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z2} � ,��"�� ,e�*,�@2 4 ,164− 168! 
z3} � ,eA�] -�/��2 4 ,205− 206! 
z4}� ,eA�] -�/��2 4 ,279− 281! 
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z5} � ,��"�� ,e�*�,�@1 4 ,280− 281! 
z6}  ,��p���� ,��P �#� ��P C��I ,\��¢,�� �{�A�� ,|3 *�P ,�-����1985� ,1 4 ,533 ���� !
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z7}  ,��"�� ,e�*,�@2/206! 
z8}  ,eA�] -�/��2/277! 
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z10}  ,��p���� ,�#�'3 C�����,3 �#� C��I ,&'��� ,���� �� �#� ��,��� *�P ,8 <���1385p ,1388p ,
�4 4 ,376! 

z11}  ,Cb�8 ,£-�,�� Og�� C��I ,\��U�� ,¾�+@H ������,3 �@���� *�P ,w � <���1969 4 ,99 − 112!  
z12}  ��d ,��p���H �-*@47! 
z13} !������ �3���� �@� w��� 
z14} !-������ -�J�� 7�o�� w��� 
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z31} � ,7�/]F� ,Y-�,]:� ���2 4 ,436! 
z32}  :~Uf� �o� S�1− � ,O��,�� =��  À��p ,Y����8 4 ,44! 

2−  .��( �%�B C��I� �@�-8 ,Od���� ���3H �"b� ,&��� jP �� w"� T ,a T ,¾����� ,���'��
� ,\1 4 ,271− 272! 
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a ,��+���1 ,��p���� ,1987� ,2 4 ,535! 
z33} � �@-�� ,Y�6� ,w���?��a ,*+���� �	
�� �@�-8 Q �6�6��� �s*"�2 ,��p���� ,1958 4 ,337! 
z34}  ,8��	� ,a T ,\�^������ O*�s*"�� ,Or�
@ >g�B ,|5�1989 4 ,42− 43! 
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z35}  ,8��	� ,a T ,�p�g Yg�� ;pg C��I ,Od���� ���3H ,���  *�P ,��+���1979� ,1 4 ,853! 
z36}  ,E�h*  ;b�� w *6��� ����� -�� C��I ,��,A�� ^���
� ��5� ,��P �� �A5� |3 *�P ,�-����

a1 ,Cb�8 ,1987� ,3 4 ,410! 
z37}  ,¢� ,a T ,-����� �#� |3 C��I ,�{�/�� ,Orf3 �� .��� *�P ,w�  ���1952� ,2 4 ,406 ,

�2 4 ,392! 
z38} � �� �#� ,´��]:� O��B *�P �#�� 8* *���,3 l8�3 C�
�%� �@�-8 ,��+�� �+,�� ;A�% ,�@*

a ,�*��1 ,\�;� ,1993� ,4 4 ,231− 232! 
z39} � ,$��� \�^����� Q $��� ,Y-�J� ���2 4 ,265! 
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z40} a ,��A�� ¾-��� ,-8�����,3 �#� C��I ,��6A�� �½ ,�#� �� ����� l�0 ���,3 *�P ,i��� ���1 ,
 ,\�;�2001� ,3 4 ,141! 

z41} � ,��6A�� �½ ,i��� ���3 4 ,141! 
z42} a ,8* *���,3 ��P l8�3� �*�� �#� |3 C��I ,��s�b�� ��s�"�� �½ ,i��� ���1 ,\�;� ,

2000� ,1 4 ,440! 
z43} a ,����:� �� ,i��� ���5 4 ,\ U� :��p���� ,28! 
z44} I ,�(���� .�k*% ,�@�M �� �AB ,Y8���� ,��p���� ,a U� ,Or�
@ |3 ������,3 C��1976� ,2 ,

 4275! 
z45}  �#� c$] ,i��� ��� ����P GH �{�A�� .k�P ,Y-�/]:� �@*� �� ���,3 ����� l�0 ,>�bp ���

a ,��#5��,3 ����� w��5 ,\�;� ,1966� ,2 4 ,26! 
z46}  ,��#5��,3 ����� w�� �#� c$] ,i��� ��� ����P 23 ���3 ��� �½ ,���,3 ����� ^�_ ,���3 ���

a14 ,��p���� ,1969� ,2 4 ,52! 
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z47} a ,Q�*�� *+��� ,��,3 ,�AB4 ,��p���� ,1969� ,3 4 ,52! 
z48}  ,\ U� ,a U� ,�6s�� �p*+]� ������� \�*(P Q ��+�� ,�#� ,w9��]:�1972� ,2 4 ,226! 
z49}  ,�
,��� -�8 ,a U� ,*+��� ���o] ,w"� ��P ,Y-�/]:�1405p 4 ,78− 88! 
z50} � ,��"�� ,e�*,�@2 4 ,164! 
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z51} a ,�/��� �½ ,À��� �� À��� ����� Cs*� ,À��� ���1 ,\�;� ,2001� ,2 4 ,188! 
z52} C��I ,w � ��� �0 �½ Q ��A,�� ,��P �� ���,3 vA5� *�P ,=����� jP ��� �,3 �� 8�,3  ,w,f��

 ,\�;� ,a U�1986� ,2 4 ,889! 
z53}  ,��p���� ,a U� ,Y�D:� ��_ �#� c$] ,�{�n�� ,Y�"q 8*#� ,�*�:�1314p 4 ,142! 
z54}  ,Y�6� ,w���?�� ,��p���� ,a U� ,C�,�%� �3�*M ,j���� *+��� Q1966 4 ,175! 



87                                                                  اللسان العربي                              

          

�J� v� WD�BP �s�kF� <OP .�+/���P .,(P� ,~��*��� ~���,%-� ��
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z55} � ,�/��� �½ ,À��� ���2 4 ,190! 
z56} � ,eA�] -�/��1 4 ,258! 
z57} � ,&'��� ,8 <���4 4 ,376! 
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z58} � ,eA�] -�/��4 4 ,377! 
z59} a ,8* *���,3 ��P l8�3� �*�� �#� |3 C��I ,��s�b�� ��s�"�� �½ ,i��� ���1 ,\�;� ,
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z108  }<�  ��� :V�XP �p�*q Q �o��� ,�{�/��,w2 4 ,369 4 ,¼s�5� ��#3 �½ ,i��� ��� ,497 ,
� ,\ U� ,\�;� ,j���� ��"�� -�8 ,a U� ,º��:� ,�@���� �� ��3r@H ,º����1 4 ,203!  

z109� �{�/�� ,w<�  ��� }14 ,331! 
z110 4 ,��b�� �{�Â ,-*�/3 ���  }199 4 ,¼s�5� ��#3 �½ ,i��� ��� �o� S�� ,498! 
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:J���-�� �+��-� 
−  �0 �½ Q ��A,�� ,��P �� ���,3 vA5� *�P ,=����� jP ���

 ,\�;� ,w�,f���,3 �� ��,3 ,C��I ,w � ���1986!> 

−  �{�A� Q 7�/]F� ,�#� �� ������,3 \�9��� *�P ,Y-�,]:� ���
 ,��p���� ,������� ��,��� ,��#5��,3 ����� w�� �#� c$] ,7U��

1961!> 

−  l�*��� =,A�� �{�/��� �½ ,�@���� �� �#� �"� *�P ,Y-�,]:�
 ,¢� ,��]�f�� ��,��� ,O�-�p �#� >UA���,3 C��I ,\��
p�J�

1969!> 

−  ,�
,��� -�8 ,*+��� ���o] ,w"� ��P ,Y-�/]:�1405p! 

−  ,Y-�/]:� 4*B:� ��q ,4*B:� ,Y-�/]:�C��I  l8�3
 ,l�0 Or�
@1980!> 

−  ,�6s�� �p*+]� ������� \�*(P Q ��+�� ,�#� ,w9��]:�1972!> 

− ,Y�D:� ��_ �#� c$] ,�{�n�� ,Y�"q 8*#� �#� ,�*�:� 
 ,��p����1341p! 

−  ,��p���� ,������� -�¬P �� ,��p���H ,��]P1966!> 

−  &�8 ���/� C��I ,Y-�?,�� .�+( ,��3r@H �� �#� ,Y-�?,��
 ,\�;� ,�f��f�� ��,��� ,�	,��1987!> 

− �¦,3 x�¦b�� ,Y8��	,��  �¦#� �½� C¦��I ,�8:� �¦]��X ,-8�¦���  
�,3 a ,O�-�p >UA��2 ,¢� ,1969!> 

−  >UA���,3 C��I ,&
�D ���� ,��¶ �� ��P ��,��� *�P ,&
�D
 ,¢� ,��]�f�� ��,��� ,O�-�p �#�1956!> 
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−  C��I ,e�*/X� w,��� v� ���@*�� ,���� �� |3 Ï���� ,E� �J�
!\�;� ,Y����,�� |3 �#�� ��p���H �'��� *�P �#� 

 − �] C��I ,���  O�*�8 ,���3 ��� ,���  ,¢� ,e� v�P �#� Or1986!> 

−  C��I ,$��� \�^����� Q $��� ,����� �#q ;�� *�P ,Y-�J� ���
!��p���� ,²�,'�� �#� |3 

−  ,-����� �#� |3 C��I ,�{�/�� ,Orf3 �� .��� *�P ,w�  ���
 ,¢�1952!> 

− a ,Y����p �AB C��I� �@�-8 ,���3F� �3��( ¬ ,w�  ���2 ,
 ,\�;� ,�
��� -�81993!> 

− a ,��*+��� �-���� ,�h�X ,wf��5�3 ,O8-:� ,��:� -�8 ,2001!> 

− A��]:� O��B *�P¦ l8�¦3 C¦�
�%� �¦@�-8 ,��¦+�� �¦+,�� ;¦A�% ,w  
�,3 a ,�*��� �#�� 8* *��1 ,\�;� ,1993!> 

−  O�A� �� �n�� 7�b%-� ,�@*� �� �#� ,´��]:� O��B *�P
 ,��p���� ,G�:� ��,��� ,��+��� ���/� C��I ,�����1987!> 

−  ,��p���� ,������� ��,��� ,Q�*�� *+��� ,��,3 ,�AB1969!> 

−  ,8��	� ,\�^������ O*�s*"�� ,Or�
@ >g�B ,|5�1989!> 

−  YZ O�*�8 ���,3 ,����� YZ ,.��( *�P �������,3 C��I ,�����
 ,\�;� ,G�:� ��,���1982!> 

−  Od���� ·���P \�8��� ���� ,�#� �� vA5� ,E�6�(:� ,&�����
 ,\�;� ,|b3�� ���] C��I ,���"��1972!> 

−  Og�� C��I ,\��U�� ,¾�+@H ������,3 �@���� *�P ,w � ���
 ,Cb�8 ,£-�,��1969!> 
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 −  ���/� C��I ,��*+��� w �B:� ,�#3 �� �#� ,Y$����
 ,��� ,Y-��5�1969!> 

−  ������¦A�� C¦��I ,*¦+��� Q l*¦(:� ,�6¦@ �¦� �¦#� �¦"� *�P , 

�,3  ,\�;� ,��]�f�� ��,��� ,|��� vA5�1987!> 

− �,3 �#� C��I ,e�*,�@ ��9 ,Orf3 �� ��#3 $� *�P ,e�*,�@ 
O�-�p >UA��!\�;� ,��J� -�8 ,G�:� ��,��� , 

−  ,¢� ,��*+��� �-���� ,wM*q ,��k1968!> 

−  }Od���� ;A�%� O��,�� =�� z Y���� ;A�% ,���  �� �#� ,Y����
!¢� ,7-���� -�8 ,��]�f�� ��,��� ,�9�q �#� 8*#� C��I 

− ,]:� �"� jP ����- ,������ �� ���3 O�*�8 ,���3 ,������ �3 Y-�
 ,\�;� ,&
�D1986!> 

−  ¾�sm� -�8 ,��]�f�� ��,��� ,������ �� �� - O�*�8 ,�� - ,������
 ,\�;� ,����J�1980!> 

−  ,���]:� -�8 ,�#� ��p���H ��A�� C��I ,��b�� �{�Â ,-*�/3 ���
1980!> 

−  *�P .��( C��I ,w � ��� �0 �½ ,��� �� |3 ,-*�/3 ���
 ,8��	� ,��� 1982!> 

−  ,i��� ��� ����P 23 ���3 ��� �½ ,���,3 ����� ^�_ ,���3 ���
a ,��#5��,3 ����� w�� �#� c$]14 ,��p���� ,1964!> 

−  &"�� ,Y*�*� ���@ �#� C��I ,�1�3 O�*�8 ,8��q �� �1�3
 ,\�;� ,��]�f�� ��,��� ,w�U@F�1983!> 

−  -�� C��I ,��,A�� ^���
� ��5� ,��P �� �A5� |3 *�P ,�-����
 ,Cb�8 ,G�:� ��,��� ,E�h*  ;b�� w *6��� �����1987!> 
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− P C��I ,\��¢,�� �{�A�� ,�-���� ,��p���� ,��P �#� ��1985!> 

−  ,-����� |3 C��I ,Od���� E��� ,8��g �� ��¶ ���9g *�P ,^�����
 ,��p���� ,��]�f�� ��,���1966 ,\�;� ,>1980!> 

−  ,Y��/�� ���,3 �½ ,¾8g���� O�*�8 ,&��� �� >�� ,¾8g����
 ,¢�1936!> 

− -�8 ,º��:� ,�@���� �� ��3r@H ,º���� !\�;� ,j���� ��"�� 

−  ��P C��I ,E���� 7��B Q E�,�� �(- ,-*����,3 �� ��P ,w�����
 ,Cb�8 ,a� <��� �#�1975!> 

−  C��I ,��6A�� �½ ,�#� �� ����� l�0 ���,3 *�P ,i��� ���
 ,\�;� ,G�:� ��,��� ,��A�� ¾-��� -8�����,3 �#�2001!> 

− � �½ ,i��� ��� l8�3� ,�*�� �#� |3 C��I ,��s�b�� ��s�"�
 ,\�;� ,G�:� ��,��� ,8* *���,3 ��P2000!> 

− a ,����:� �� ,i��� ���5!\�;� ,��p���� , 

−  wM*q C��I ,\�^����� Q ��,A�� ,�@*� �� ��P �"� *�P ,�p�� ���
a ,��k2!¢� ,7-���� -�8 , 

− �� �#� ��,��� *�P ,8 <���  C�����,3 �#� C��I ,&'��� ,����
 ,��p���� ,�#�'31385p ,1388p! 

−  ��,��� ,�8:�� �	
�� �@�-8 Q �6�6��� �s*"�� �@-�� ,w���?��
 ,��p���� ,��]�f��1958!> 

− Y�6� ,w���?��, j���� *+��� Q,  ,��p���� ,C�,�%� �3�*M1916!> 

−  .�k*% ,�@���� �� �AB ,Y8�����,3 C��I ,�(����  |3 �����
 ,��p���� ,Or�
@ ��1976!> 
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−  �%�B C��I� �@�-8 ,Od���� ���3H �"b� ,&��� jP �� w"�
!¾����� ,���'�� .��( 

−  ,8��	� ,�p�g Yg�� ;pg C��I ,Od���� ���3H ,���  *�P ,��+���
1979!> 

− k�P ,Y-�/]:� �@*� �� ���,3 ����� l�0 ,>�bp ��� i��A�� .
 ,�A���� ��,��� ,��#5��,3 ����� w�� �#� $] ,i��� ��� ����P GH

 ,\�;�1966!> 

−  ����� w�� �#� C��I ,&�-�3:� &9 �3 &�,
�� w�	� ,>�bp ���
 ,\�;� ,��#5��,31922!> 

− ,G�:� ��,��� ,�/��� �½ ,À��� �� À��� ����� Cs*� ,À��� ���
 ,\�;�2001!> 
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  ومكانة التغير اللُّغوي نحاءالإِ   
  ةالمعجم التاريخي للُّغة العربيفي 

��6 R��� 
 I STU� V%8T /+ 
�{����� ���� −��8*�A�� 

T�T
� 
 O�9 ��® R;	���¯  ��s ,����� ���� &�/] e�� �	S� �"� ,� <��3 �#@

`+,�� e�-��� W3�@�  R;	��� = L' St <Y;A�% g�6  �3 w ��� ��
?�� \�
 �¨�*BKP -�%� �6#"I v]�*�� �6�{���� ��TT8� �6,�9��%� �	R
�� ·���KP &�/%

� �	R
� <wt-�% ���� �3��( �OKP e�s iq T �¥� ,�p�{�/�� �<�����– &���
 <;	% ��
?�� �<�]�"�� �63���� �<�]�� ���� �6
B��� Q �6�]���� �6,�9��%� �6����KP \�

− ��� ¾��%�� &<
�%H ������� e� *% v/?�� v<�#� �<�]�A�
�� \�@�- ���� G
� w ��� r�@T �<�t-���� R;	��� �@�-�� �GLH l*(*�� l��I� <Y*	R
��   ��,@K:�

 <�*	R
�� ;�� � <�*	R
��z R;	��� i
% ^�-� ��% w ��� }� ���� &
�KP �OKP i�Z ;\�
 R;	��� ��p�� l*B ~U/�� �~f��B >��% [ 8*b��� ����� ^��� � KP �� �3*k*�� 

 : <w#@���� | K3 -*9 R��� l*�� , <Y*	R
��" ����� �3��( �3 ��p� ���� ��%���9 �OLH
 �	R
� <wt-���� R;	��� ��'M l���% T �<������ ��	%� ,��s�� �-*/� <Y*	R
�� 

 ²*M� GLH \8KP w ��� ��,@K:�� <wt-���� ����� �]8��� ¹OKP �-�Â R;	���  ��,� Q
��� v]�*���� ,e�r�@� �KP c���� �KP ¼�<
�� i�Z �"I w��� �<�#
 R;	���)1(  ���� ,

 ��,@KP l*B \��*
�� 8*b��� <wt-���� ����� � R#'% 23 ��9�<�� R;	��� 
                                                           

(1)  !4 , <wt-�<�� ����� Q <Y*	R
�� ;	<�� v]�*M �J��� : <w#@���� |3 �@�-8182 ����� ��9 �#k !
 :������ ,Y8*,���� ���X !8� ,��B��� �,3 v�P ¢�� 8��3H ,.�U�� V - :������� �	
� wt-���

�,3 i
�� �9�� ������ �,3 �� �� ,G�:� ��,��� ,������� �	
�� ���� º���� 2016  !4159− 196! 
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 �M �KP � <�;A���� ����*�� 23 ��9�% *p e�,'% �KP �6�,
� w ��� v]�*���� <Y*	R
��
 `�B ����� �up �� <Y������ &]�J�"e���� �<f#%  �B��� g���L§� ��@K:�

�p���%� <ºT ����� <|" �b�� - R*����")2(  \�@�-8 GLH ����� � �B W]�9 ��D ��� ;
 �p�*� e� > <��% ¹OKP =��A% �<�t-�% �<�]�AL� R;	���  ��*3�� ��
?�� <Y*	R
��

 <o�� i
% �f� ���% �� e� <"#� Yu��� <wBU�(T�� <w#�p���� g�6J�� !�p�* 
`"!�-�� Q�OE-� :��_� e�� 

 �<������ �	R
� <wt-���� ���#
� <w#@���� �6�k� w��� ���� \-�qKP ���
 �@�-�� �<�@�@KP �-*/� �/� �<�t-���� \�<�]�A�
�� `B�,� �� �6� `+,� GLH

 R;	���  e�
3 C
�KP � <�*	R
�� \�8���� ²*] 23 P��� Yu���" ��E�e�� R��_z8��" ,
" :�f� ~U�A� ~U��9 ���� �#I �<�#��� \�8��� GLH � <A�S% �	R
�� Q \�8����s

 �¡� -�X �~]*#'� �#I T ,� <�*+] \�8���� ,}^r@z ,}� -z ,}��9z  
 �-��� ,}�Mz ,}�Mz ,}lKPz :�f� � ¡��3�*M �~]*#'� ��®�R��_z8�� ��E�e� ¯  

�<�#���� \�<�s �¢�� l <*I �� <��� �� ����� �,�B lUX � <�*+] \�<�s� GLH¯)3(  !  
 > <�M <w#@���� �OKP ��p ��KP�"�R��_z8�� ��E�e�" −  ����� Q 8-� �� 23 ^��L� r�-

 �B*��¦¦+
�/� �¦¦¦ <�]�A�
�� \�¦¦ \�– ����¦¦ ¡���3 ~U¦
�/� �¦ ."+] LF�¦¦^�" 
                                                           

(2)  -*�� ¾�g <��� �,32014 ��9 �#k ,��@ <1��� <ºT <��� >gU<�� :®�<������ �	<
� <wt-�% ���� *+]¯ ,
4 ,G�K:� ��,<��� ,\�@�� <A�� �@�-8� )�+�K�� <j���� �9��� :�B� <���114 ��3 `B�,�� �Â �M� !

 <wt-�<�� ����� �OKP \�9us ,���#
� � <����<�� ����*�� 23 �9% ���� <A�� �<�t-�<�� � ���� �� �Zr]
 <́ ]����® ��s ���� �"� [voler  �<�A]���� �<�#�8�9K:� ���� ek�3 r9 <wo�<
�� £1b�� �� c-�,3��

 ���#� ���BKP ,v
X�#�®¾¬ ¯ ���#� E�<f���®-��¯ KP , � <�*	<
�� � ���� e� <��% r9 \TT <��� 8��� �
 ¹�� !!! V�XK:� L�P L�%�� F�= L��ER%��4 R�Pvoler  7�
�T �e� *:� ��4 �8���� 
� R��� 7�
�T 5T
�" R,��� �! R,�� <Y��
�] LF� <wt-�<�� ����� �"� [� ,OED  E��� ����Bit  �p-*6� &A+�

 �� ,��Tr�@�� z��� F�= RS4 �9a� ¡8�T 
a bit  �s��� ¡8�T 5Tto bite ,eA�] = ��� :�o]� !
4119! 

(3) \�;� ,O�½�] O��, S� �,"� ,�<������ �	<
� <wt-�<�� ����� �3��( : <w#@���� |3,  ,G�K:� ��,<���2014, 
475! 
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zGrammaticalization})4( �;	��� �-�� <wf+� l�� e�]P 23 �*k*� <l�8 ef��+s ,
 GLH �<�#���� \�<�s �¢�� l <*I �KP � <��3 ��/� \�8���� ²*] 23 P��� Yu���
 8*b��� ����� �(�� ¹OKP O�"#� ���K:� �� e�]KP� ,� <(�X ��/� � <�*+] \�<�s�

`+,� �6�-��� ='N ¹OKP ��� \T R*+��� cup  � <��o���� \���#'<�� w�� <E�AL�
 ;e%�-�A� Q �"+%� �6�
3 �@�� w ��� Ä8�,�� �pKP� ^�+] LF� �6�
3 >*�� w ���
 Q �¡�,A] ���J� l���� �9�u� �up wf+� 7 <��� ¹OKP & �*�� �� S\� � �u�

� GLH ;b� ¹OKP� ,e%���k�s� e{8�,�� eA@SP ;�<������ \�<�]�A�
�� ¾��@ �
f�K:� Ã�
 Q �<������ �	R
� <wt-���� ������ eMU3 <v,� ¹OKP�  ,�6�
3 C,��� w ��� �<������
 �qKP� � ~M�A%� �'sKP �	�/� ��� r�s �p-rf@� �"#� ��k�*� � <���6« �����

 !� ~�@��% 
 �OKP GLH �-�q LF� 8�KP �����"^�+] LF�" �� �� �8���� l <*I GLH ;b� GLH �<�#��

e�3 ��% �� *p�z � <�*+����  .
�/��� \�@�- ���� Ã��)(5 Grammation ;b�� ,}
 �up GH -�b��z 23KP � -8 GLH ����� � <�*+] � -8 �� �8���� l <*I GLH � ~'�KP

 .
�/���)(6 Regrammation :�� v�� L( GLH ^�+] LF� =���% ��% ��D ��� ;}
                                                           

(4)  &������ C�A�% &"� �o]�2002 4 ,\�<�]�A�
�� \�+
�/� � �B*�� ����� :64  �M- .
�/��698 ,
 :º���� e����% �9Z `�B® GLH �<�#��� �<�s� l <*+% vB ,�<��� ���� \�<�]�A�
�� Q ,��*��� ��( <;	%

����� �	S� - <*�% lUX � <�*+] �<�s� !¯�� �p�9u� [ �{��� ��3 .
�/�� �u¨ �OKP ����5�� �6�� ���
zGrammacizationz� }Grammatization .
�/� ��"�� ,��
� � <��o] \�-�,3�� �,%�% wp� }

Grammaticalization !\�-�,3T� cup �3 � ~���� ¾�� <A�� �up Q ~Tr�@�� � ~-�b]� =@�KP 

(5)  i�Z� ,� ¡�*+] �~]*#'� ;,���� c�'�#� �#¶ Yu��� ;	��� i�Z e� �/��� O*A,9�� .
�/� 23 � ~@��M
Jakobson, 1931 :Phonologization  Q <w#�]*s ^�  GLH -*/��� �up Cs� \* �/�� l*+� `�B

  :�o]� ! <w *�*]*��� l��J� 
Henning Andersen 2008: Grammaticalization in a Speaker-Oriented Theory of Change. 
p.19 in Þórhallur Eyþórsson 2008: Grammatical Change and Linguistic Theory. 
Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins! 

(6)  23 � ~@��M i�Z� !� ~�
� � ¡�*+] �~]*#'� <Y*+���� ;,���� e� &A"� Yu��� ;	��� i�Z e� �/���
 O*A,9�� .
�/�Rephonolgization ]*���� eMU3 �v�� <�*( �#] ;	� `�B i�u�� ;\r�

 :�o]� !�
� �Xd GH w *�*]*s l��  �� l*+�Henning Andersen 2008: Op. cit. p.21, 19 
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"^�+] LF� �{ ���� <́" )Primary Grammaticalization( *p�  �;	��� ��  <w#��� ¢�3
� , <Y*+] ¢�3 GLH" <Y*]��f�� ^�+] LF�" )Secondary Grammaticalization(  *p�

 R;	��� e%8�sKP Yu��� ��A���� *p �up� ,� <�*+] �f9KP ¢�3 GLH <Y*+] ¢�3 �� 
 W ��%)Elizabeth C. Traugott(  ��@z2002})7(   e� <�M Yu��� ;6 �b�� ������� ��

 ���*�-*9)Jerzy Kurylowicz(  ��@z1965 e�]KP c�8�� ^�+]LÕ� }" <|B�� R;	%
 e�� ,� <�*+] �{��� � <�*	R
�� &�9� �1��� �<�#���� \��B*�� e� ´"% <wh-�%

� <�*+] �f9KP � <�*+] �MK:� ¤� </�� ;/% � ~'�KP")8(  ��3 ��A���� �up ��,% �M� ,
 8-*] ��-*� �6�� vfB��zMuriel Norde} ��@z2012})9(  ! 

 �OLH"^�+] LF�" )Grammaticalization(  �� &]�  GLH ;b� �¡�f+� � ~-��LH e�/�
 �<�,�9 �1�� ��,�� �KP �<�#���� ������ ^�8KP ����9 ;A�% e��� �	R
�� <;	% �@�-8 &]�* 

��*� ������ �_ - <*�% w��� �<���"�� ��
�%� ,����� �<�*	S� \�M��@ Q �<�*+] �{
 � ~+
�/� e�/� � ��KP ,����  �<�*+] �{��� ^�8K: �
�@*�� �6+�#� � ~- <*�% �<�*+����
 �f9KP ;/% �B �<�*	R
�� ������ �_ R�« w��� �B���� GLH ;b�s � <�*	S� ��p�� 23

�<�*+])01(  Y*��% e@�-8 �OL§s ������ �<�*+�� �~�,%�� ^�+] LF� O�9 �ZLH� , −  r9
 `+,�� ����D Q V��@ − 3 R;	��� �� 7��(KP ��3 ��-��� 2 �/�� \� �<�s �¢��� �<�%*

 �(:� <́ ]�s .
�/� *p� ,�<��T ����� �<�,�9 �1���)Grammaticalisation()11(   8*��
 e���� O�*�]KP �@�-8 GLH)Antoine Meillet(  ��@1912 ¦� �ª*�3 w��� " l�"qK:� - <*�%

                                                           

(7) see Elizabeth C. Traugott 2002: From Etymology to Historical Pragmatics. p.26f. in D. 
Minkofa & R. Stockwell (Eds): Studies in the History of the English Language. 
Berlin: Mouton de Gruyter. 

(8) Jerzy Kurylowicz 1975: Esquisses Linguistiques. II. (1965: The Evolution of 
Grammatical Categories) p.52. Munich: Wilhelm Fink. 

(9) Muriel Norde 2012: Lehmann's Parameters Revisited. p.73. in Kristin Davidse, Tine 
Breban & Lieselotte Brems (Eds.): Grammaticalization and Language Change: New 
Reflections. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins 

(10) see Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: Grammaticalization. 2nd ed. p.1-2. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

(11) see Antoine Meillet (Ed.) 1948: Linguistique historique et linguistique générale. Tome I, 
(1912: L'évolution des formes grammaticales) p.133. Paris: Champion 
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 Q >*6��� �up =,A% \�@�-8 ��3 W'ª i�u9 ,v<�]�]*��� GLH e,A�� �K�  


�/�� -*6� 23 C�� <A�� <j�	�� <E�A�
�� �- <��� l�8 �@�P V;s !�A]�s Q .
)Östen Dahl(  e�]P" Q v�*	<
�� V�� >*6��� �u_ >rpT� �3�/% �� �� <��� 23

 =A� ¾��] 23 $3 =@�<�� O���� Q e@�-8 \�  ��s ,��$��� O���� \���ª
 ¾�/�LF� ���o] �#A� WI ��p�� e�(*�Agglutination Theory")13(  wp� ,

 �*� �]��s �6� <�M w<�� ���o<���)Franz Bopp(  �6� ���� �6
���� >�M�® >����
 w���� W��8)W. D. Whitney()14(  ! O��@�9 V;s <j���� <Y*+���� )� <1�� �3 � <�KP

 Or��zChristian Lehmaan } �� <¢�� =� <j���� *+���� ����% �� �� R��� 23 e�]KP
 ef+� �OL§s \r
"�� ^����–  �]�P O�D�]*  �9KP r9)Jonathan Owens( −  � ~@-8 O�9

^�+] LF�� C
�� r�s � ~- <*�% g�¶ [ º�<���� ;�¡�]d)15( �OP Ws <U�� ��� ,"Or��"  �6bA�
 −eA�] WM*�� Q − 3�  eA,M� ��� ��]��*  O*)Gideon Goldenberg(  �3

                                                           

(12) see Christian Lehmaan 2015: Thoughts on Grammaticalization. 3rd Ed. Berlin: Language 
Science Press. p.5! 

(13) Östen Dahl 2004: The Growth and Maintenance of Linguistic Complexity. p.119. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins! 

(14) see Stephen G. Alter 2001 : The Linguistic Legacy of William Dwight Whitney. p.1926. 
in Sylvain Auroux et al. (Eds.): History of the Language Sciences. Vol.2. pp.1923-31. 
Berlin, New York:  Walter de Gruyter! 

(15) Christian Lehmaan 2011: Grammaticalization of Semitic Case Relators. Aula 
Orientalis (29): 9-26. http://christianlehmann.eu/publ/gr-n_semitic_case.pdf. p.1 
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M ;� � ~8�3zTalmy Givon} 1991 ,

                                                           

(16)  \ ¾�+@LH �� �� <��� �,3 �@���� *�KPz <w � <���337p :} Og�� C��I ,*+<��� �
 L3 Q ��'� LF�
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 :l*�� ,7��5�� �A#�� }l�f�K:�z l��sK:� ���3LH �"B �3 <w � <���® ¹OL§s  K�
s :�{�M l�M
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 &/<��� i�u9� ,O*<��� \�,D wp� �3���� ��� ����� =s- ��U3 \^�  ��s ?i�Z e,qKP ���

3LH O*"� ¹OKP g*��sKP ,�3���� ��� wp� ,O*<��� 7u+� r �ªK: ,>�J�� c;� Q � ~8* *� ^Ì ���
 ,�-�Â e�3 w�	A� T� �3���� �� *
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#J� \-�(� ,es��B Ã�,9 -�( �#'S� e� �/%� <�D
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9 Q G�*% Uµ� > <U�� W�"@KP ,W¹
�s :i�*M Q!¯ 

(17) adapted from Christian Lehmaan 2011: op. cit., p.2. 
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���-� )Jo. Rubba( 1994, O*#�@� −��@ )Marie-Claude Simeone-Senelle( 
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W *s� zRainer Voigt} 1999, W3g*%� \��rp� 23 \�@�- ���� cup 

\�3*k*� :�6�� l��sK:� ,�/M����� 7��B� ,�J� ,-�/��� ^r@K:��  ,��*(*��
l��sK:� Ã�� ���'%�)18(  ! 

 cu6s �� �9% �<��� <A�� \�	R
�� Q ^�+] LF� `+,� �� w ��� \�@�- ����
 ;,9 e� �up� ,\�	R
�� cup �f� � <�*+���� �#o]K:� �6s Q ^�+] LF� �<�
3�s ��B�]
 ��
#3 ��-��� �OKP i�Z ;�<������ Q <Y*+���� >�o<��� - <*�% ����9 £�-8LH Q �DK:�

���� �� 8�3 Q ^�+] LF� �3*��� \�	R
�� �� 8�3 Q �u9� ��
?�� � <�*+���� \T
 �OKP �1�%®��5� \�<��*#��� R;	��� \�<��*#3 wp �	R
� �<�� cup �OKP� ,

 �� \�-�A� �<f« � �ªKP 23 �6��LH �o<��� �"#� \�<��*#��� R;	��� ��,@ Q ���]KP� ,
��T ���% �-*/� �3�*���� *+���� �6s  GLH \�-�A�� cup lUX �� �o�] ¹O<P

 \�-�;@ �3 \����m� cup �6s l��+] �p��3 R;	<
� �,,A�� �<�
���� \����m�
 �	R
�� w�,% ��9 �6s �]P�� �up Q ��+�] �ZL§s ,�<�@�@KP �<�s���� �<�
3��%

�p�3�*M¯)19( ��3KP i�u9 ! <OKP  ='% ¹OKP �"#� V�XSP ��B�] �� \�@�- ���� cup
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��
?�� ^�+] LF� \��
#3 Cs� �6�3 \- <*�% w ��� �<�#����"  �6��g*% l*B�
 \�	R
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(18) see Aaron David Rubin 2004: Studies in Semitic Grammaticalization. p.10. PhD 
Thesis. Harvard University. 

(19) adapted from Joan Bybee 2003: Cognitive Processes in Grammaticalization. P.151. 
In M. Tomasello (Ed.): The New Psychology of Language. Vol.2. New Jersey: 
Lawrence Erlbaum Associates Inc. 145-167 

(20)  <w#@���� |3 �o]�, C��@ = �� 2014 4 ,293! 
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(21) see C. H. M. Versteegh 2006: Arabic Linguistics Tradition. p.438. in K. Brown (Ed.): 
Encyclopedia of Language and Linguistics. Vol.1: 434-40. Amsterdam: Elsevier 

(22)  <́ ��]K:� O�<�B *�KP712 p  : ,c���3 ��,�� ,£��%K:� O�A<
� £�-8 LF�13094 ,204! 

(23)  <́ ��]K:� O�<�B *�KP712 p  :4 ,C�� <A�� = ���212! 



113                                                                 اللسان العربي                              

           

 K� , K�
�*6,q  ,}`�Bz Q �_ O�"�� 7������ R
%P  }`�Bz GLH }vBz ��
 KW#M S̀ �B SW#M :�*���s")24( W
(*% �� ¾�� <A�� �up Q ��kSP ¹OKP w��"#�� ,

 �OKP �� � L��3 ���SD �@�-8 e��LH" &9 Q �/M�<��� l��sK:� Q ��M �� �+���
% �� ����3 ^���� a���� Æ��tÅ )� <1��^�+] LF� Ä8�,� �� e�,k <�")25( ,

 v<�]�A�
�� Ã�� e�s VP- ��s ^�+] LF� >*6�� x�-�% �3 �o<��� 7¢��
 �p���� �	R
�� \�<��*#3 �@�-�� <Y;A�% -��LH ���� ��]�"�LH �������
 �6�(� ��% w ��� �	R
�� ���,� �
��� ��-��� O��Xd e�s VP-� ,w *�*�*<���

 K:� Q �6
�
I��<�]m� �<�
" <b�� ^�+])26(  ! 
���"� R]Â��z%�� �#�-�� ��_� e�� 

 �	R
� <wt-���� ������ � <���� <w#���� �- <���� ^�+] LF� �MU3 �3 � ��KP
 ^�+] LF�� ��
��� )*+,�� >��% ¹OKP ��]�"�H Q Y�o] �6 � �� �<f#s � <(�?�

*( �<������ �	R
�� Q ��
?�� c�p�*�� 23 �	R
�� ·���KP - <*�% �3 �
 </�� �-
 �KP �	�/� �8���� \Tr�@T� ^�+] LF� �-��� �¡�]Ás ; <wt-����� <Em� ����,��
 23 ^* <'�� w�
� �¡�t-�%� ,�6{�+]LH � -8 <v,�� ����� �<���g �1s Q 8��� &�9�%

X�8 ��
?�� ��T <*I� ����� �	�/� � <�-*�<�� �-� <����	R
�� �)27( �up GLH �kKP !
 Q � ~ R;	%� � ~- R*�% R��% �6�� ��B�� �9 \����m� �� �3*#� � �#'� ^�+] LF� �OKP
 �;	��� �6�� \� R;	% ��3 �#'% �,9�� - R*�% ��
#3 ^�+] LF� �OKP ���#� ;���Z �B

��� <Y*+���� �;	���� <ºT ���� �;	���� <�* </�� x�-���� GH �]�o] �ZL§s , <w,�9 <1
                                                           

(24)  \ , <w�  �� Orf3 .��� *�KPz <w�  ���392p : }C��I ,�{�/�� ��p���� ,�#� �� ���"�� �,3, 
4 ,E�<f�� �
��� ,\!8 ,�<���s*<�� �,"��12! 

(25) � L�� K3 <Y�" <A�� ���SD,  ��8m� ��
9 :�]*% ,� ~ Z*#] �M�<��� ����� :�<������ �	R
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 4 �@�- <��� cup ��93−110! 

(26) after Paul J. Hopper 1996: Some Recent Trends in Grammaticalisation. p.217. 
Annual Review of Anthropology, vol.25:217-36 

(27) after Mohssen Esseesy 2007: Grammaticalization. p.191 in Kees Versteegh et al 
(Eds): Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics. Vol.II. (191-8) Leiden, 
Boston: Brill 
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�� �9�� :������ ,Y8*,���� �9ZKP� !
 Y���8 �OKP ��pL. Deroy  ��"�� �*#p� ��u<�� �{��KP �� <���®\r
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Voyagers¯ w��� S  �� <A�� ����� �,3 !8 �o]� ,2016 ,�S��S� ����LH ���� Q �<�s��<f�� \U"b�� :
 ¾�sd� ���'M :�<������ �<�#����z ��9 �#k–  8��3LH }`��<f�� ^�J� �,3 v�KP ¢�� !8 C�A�%�
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"�� �
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Td e�
3 7½KP Yu<�� �<�A]���� �	R
� Y�- OA. Rey! 

(29)  :�o]� <Y*	R
�� £�"BT�� ^�+] LF� v� �MU��� i
% 8���KP �� ����Bernd Heine & Tania 

Kuteva 2005: Language Contact and Grammatical Change. p.1-21. Cambridge 

University Press! 
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�� ������ &�/% \� R;	%� \�- R*�% ��3 *p r�]LH ��B�� �<���g
 �p�o� =�0 CD*� ¹OKP �	R
� <wt-���� ����� �� 8��� `�B ,�,M��� ��
� �<���g

9 >��KP =k*S�s ,�� K+��� ¤� </�� �6��� ��� � <�*	<
�� \� �;	��� cup cup �� �	�( �
 ���] *p r�]LH ��
?�� �6�{���� �6�]��� �� �~���� ���� �OKP GLH ;b� �� ¤� </��
 23 ¾��%T� <��� �A�{ ���� �6
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 LH ^�+] LF� r9 <wt-���� r�@T `+,�� =k*� �6	S� ���� 23 ��I � �ªKP ��� T
�<���
�] LF� �	R
� <wt-���� 8-*�A9P ���� GLH �,A<���� l�5� *p)31( ��p ���"#�� ,

 Q �up �]¢3 �B � ��� �� �pU% ��� �<�D� <1�� � <�*	R
�� � ���� �� �8�s LF�
� ^�+] LF� )*+� ^��DLH -*( Q <;	% �� � ���� cup Q c�(- ��% �� lUX �

¦� ����� O�A
s , <º*��� �6{r]�� � <�*+���� �6�{���� �<�#���� \�8���� ® ���
-*o�� ¯ ef��B �OKP r�@T ¾�� <A�� �up Q �#6�� � ���� �� �B�� l�f�� ��,@ 23

 �<�#���� �X���� �3−  <Y*
 K��� ��KP V�� r9 −  �6�]��� �3 � ~-�,XKP �'�
 !�¡�]�"� �KP �¡�]��g �X��� ���� - <*�� �~]��� e]*"� TLH »�� T i�Z Q �~sUX��
 )UD �� �f9KP GLH ��B�*�� �#
"�� 7UXT ���� £-�] T ;A�<�� �up ;	�

\TT8,  ,�~�<�� � ¡�g�� �~���- ��
?�� \TT <��� v� ��] T �~]��BKP� ¼�<
�� ��] ��
                                                           

(31) see Joan Bybee, Revere Perkins & William Pagliuca1994: The Evolution of 
Grammar: Tense, Aspect, and Modality in the Languages of the World. p.217-8. 
Chicago and London: University of Chicago Press. 
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 ¦� <w{�+] LF� �- <��� Q e�
3"c��T� � <�8�BSP" zUnidirectionality}  �p-�/X��z
UD ^�+] LF� \�@�-8 &
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��p �p8¬ GLH)34( − ^�+]LF� � <��o] Q �<�@�@KP ���9- � �ªKP 23)35(  cup >*�%� ,
                                                           

)32(  ,e���M a�½� �<������ �	<
� <wt-�<�� ����� <Y*
��� ��KP �@�-8 �o]� �	
� wt-��� ����� ��9 �#k
������ �,3 i
�� �9�� :������ ,Y8*,���� ���X� ,��B��� �,3 v�P ¢�� 8��3H ,.�U�� V - :�

 ,G�:� ��,��� ,������� �	
�� ���� º����2016! 

(33)  z �6 <A�� ;b�>  �KP \- <*�% :P��S�� ,�� �	�/� <wt-�<�� - <*�<�� -*( �� �-*( YKP GLH `+,�� �up Q }
!GLH \ <;	% 

(34) ,�<�k���� cup l*B �6� ����  : �o]�Roger Lass 2000: Remarks on (Uni)dierctionality. 

Olga Fischer, Anette Rosenbach & Dieter Stein (Eds.): Pathways of . In 27-207pp.

Change: Grammaticalization in English. John Benjamins Publishing Company! 

(35)  �� - ¾�� <A�� �up Q �6�s ¤��,�� V  <��� ��� ,T >KP ���o] � <"b� ^�+] LF� O�9 �ZLH �� l*B ^�-m� C�% [
®����*�] i�-���s¯ :�o]�, 

Frederick J. Newmeyer 1998: Language Form and Language Function. p.234-235. MIT 
Press ! 

 O�9 �ZLH�®����*�] ¯ -��<�� �M*� �<f#� YP�� ��p w�9K�As ^�+] LF� �@�-8 �� <Y���*<��® w,��Joan Lea 

Bybee ¯–  �p�9u� >���� =A� T V�XSP ^�-d v� ��− ,�M*�� �up �t r�s  v<����*<�� �OKP V�% w6s
}��*��� \�;	%z �
�
M &]�*  GLH ��p�<o�� cup 4*/?� O��o��  V�XS:� &]�*J� Ã�� v9-�%

b% w <��^�-� �� ���	�� �OKP � ~'�KP V�%� ,}�<�����<��� �<��T ����� �<�%* </�� \�;	<��z¦9 �6�s �D%� �6
 <"== 
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 ��*p l*� e�k� Yu��� -�A�� *p -�� LF� �up Q � <�*+���� \�-�A�� �pKP  
zHopper Paul J.}  W ��% `��������zElizabeth C. Traugott } �#
"� P�,� `�B

                                                                                                                                        

= =  �#A� �� =k�® � <�;A�<�� Ä8�,��Explanatory Principles  ¯ ,v�� c��� Q ^�+] LF�� =s <��� wp
 �qr% T O*<����*<�� �p��,� w ��� �<�@�@K:� \�<�k���� �� ��
M ;� � ~8�3 �OKP GLH �s�kLF�� �up

 :�o]� ���#
�� !^�+] LF� l*B �;f9 C{��B� 
Joan Bybee 2009: Grammaticization: Implications for a Theory of Language. 
p.346 In J. Guo, E. Lieven, S. Ervin-Tripp, N. Budwig, S. Ozcaliskan, and K. 
Nakamura (eds.), Crosslinguistic Approaches to the Psychology of Language: 
Research in the Tradition of Dan Isaac Slobin. New York: Taylor and Francis 
Group, LLC. 345-355 

(36) adapted from Roger Lass 2000: op. cit. p.207-8. 
(37) after Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192. 
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(38) see Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: op. cit. p.7. 
(39) see Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: op. cit. p.118. 
(40) after Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192. 

(41)  \ ,>�"� �� �#� �� <��� l�0 �'��� *�KPz -*o�� ���711p}, \�;� ,����� O�A�,  -�8
 �
��� }7*@z ,-8�(94 ,164! 

(42) -*o�� ���, !eA�] C�� <A�� 
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(43) adapted from Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192! 
(44) -*o�� ���, 4 ,C��@ = ��164! 

(45) see Joan Bybee, Revere Perkins & William Pagliuca1994: op. cit., p.14-15. 
(46) see Bernd Heine & Mechthild Reh 1984: Grammaticalization and Reanalysis in African 

Languages. p.57. Hamburg : Helmut Buske 
(47) adapted from Bernd Heine & Mechthild Reh 1984: op. cit. p.57. 
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 ,���� K&
� v��� �*���KP� > <U�� �*su+s ,O*"� �@:� ,> <U�� �*su+s ,O*"� *@
> <U�� �*suB r9 v��� �*su+s ,O*"� �@:�" -*o�� ��� `��+s ,– �6 � ��

Y�o]− �] ��3 ¤� </�� cup �f� =k*#� ^�+]LH -�A� a��] �� ����� ��
"v <A��" �OKP ��KP� ,"7u5�"  �9Á
� <w+
�/� l8��� ��p e�3 )�I Yu���

 !�� K+��� ¤� </�� Ã�� e� ���% Yu��� <�* </�� 
¦� ����� O�A� ���� GLH �8*��� �1MKP ��p�®-*o�� ��� ¯ ���� GLH�

� ������ �<������ �	R
��¦ ®#3 -�� ��KP� ¯ cup Q �o�] w9"v <A��"  �6�k*��
 Y*	R
�� ���#
� ^�+] LF� \�@�-8 > <��% ¹OKP �"#� �Z��� ,�6����%� ,v#���� Q
 ,l�f�� �up lUX �� � <(�?� �<������ �	R
� <wt-���� ������ � <��3 <j����  

¦s "v <A��"  :º�<�� *+���� 23 \8-� ����� O�A� ���� Q" ��6 S R,��
�"�O-�" " wp� ,O�A�
�� �
@KP �� �pP�,� �OK: ;�<�
@KP Y� <���� v <A��� 8� </��

 7��5� �� v <A��� ,�B�� ��B Q �DU<f�� cup� ,O�A�
�� 7�� ¾�A�
 �
%�% T : <Y�pgK:� l�M ;Y� <���� 8� </�� w �� v� v <A�� ���� ,�@*#6��

Q Y� <��� =� T� v <A�� =� 8� </������� >U9 �� ^Ì ")50(  ! 
 :|� r9 ������ �<������ �	R
�� ���� Q \^� �C2401−  A«�«1 

 <E��@KP \*( *p� ,^��¨� 7��B �� $3 E�<f�� 7�5� :Æ�<����� �#
9Å
 !C<M� S� ,}*X-z <w9�"B� ,�9�@ ,�*#6� , <Y*f�«2  :Æ�<����� �#
9Å1− 

 23 l��s ,l�,�@U� e//?�s <w���� O�8 W,f�� ²-�'�� ����� C,A� 7�B
                                                           

(48) after Lyle Campbell & Mauricio J. Mixco 2007: A Glossary of Historical 
Linguistics. p.73. Edinburgh University Press. 

(49) see Bernd Heine & Mechthild Reh 1984: op. cit. p.15. 

(50)  <A�� �
��� ,C��@ = �� : -*o�� ���4 ,�8�3! 
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 !���,�� �,�A�� 23 l�� �M� ,&����� �,�A��2−  -��"% ���� ���3 ;� 7�B
 c��9*%� �����¯!!!)51( �t r�s v#���� v� �;f9 \�sUX� �#D �OLH !

"v <A��" : 
�  23 �6�� ����� O�A� ����% <v,s ;�<������ \�*(P �� \*( � �ªKP

!����( Ã��� \�*(:� �� �p;	� ���MU3� �6 �� 
�  C,A� �,�A�� 23 °l�8 7�+9 v <A�� ���� GLH ����� O�A� $� [

!������ �������� �	R
�� ���� ��s r9 W,f�� ²-�'�� ����� 
� �� �#
9 ������ �<������ �	R
�� ���� �6 -8KP 7��B �� � �ªK: �<���

!�<�%* </�� ����( 8 <�3� ,^��¨� 7��B �� �6�M*� <v,s ;^��¨� 
�  &A9� �¥ � �ªK: �<����� �#
9 ������ �<������ �	R
�� ���� �6 -8KP

 cup Q ��TT8� � <�*+���� �6�k�*� �9us ;� <�*	R
�� e�T8 ;� ����  ��T8
!=k�*�� 

 <����*�� \r
"��s ������ �<������ �	R
�� ���� Q �® w ��� \r
"�� wp
 7��B �#b%� �6����K: � <�*	R
�� ��T ���� �3 ����� ����  ��T8 W,A9�
 ^r@KP� ��*(*�� ^r@K:�� >�6�@T� \��8KP� �J� 7��B =�0� ^��¨�

 W
#q� r9 ,l��sK:� ^r@KP� 7��<o��� a <$�� \��8KP� �-�q LF� l��sK:� Ã��
 �f� ,����J�"�A3" x�H !!!¯)52(  ! 

 \�*�X ��X �M ������ �<������ �	R
�� ���� �OKP �� ��,� �� ��-�
 �3 ef��B 8�-� �OL§s ,����*
�� ^�/�@�� �X���� &�%1� C
�� r�s ��� 
 ��� W,f�� ²-�'�� 23 l*X�
� �/� �,�A�� 23 °l�8 7�+9 v <A��

ef��B  ¿� <w{��p 7�B �KP \*/9 �6�3− �<����*�� \r
"
� e����% Cs�
                                                           

(51) ��p���� ,������ �<������ �	R
�� ���� }`+� C��s ��3�A#�z �#3 -� S� ��KP,  ��,<��� ,&"�� [�3
,E�<f�� �
��� ,G�K:� 2008,  41019! 

(52) �#3 -� S� ��KP, ,l�K:� �
��� ,C�� <A�� = ��� 2008, 413! 
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C�� <A��−  �OKP ���@T� �up g���� ,�8���� v <A
� ����  ��T8 ��T ���� cup �OK��
 �3 ef��B"7*@"  }7*@z Q �9Z ��sz v <A�� GLH �-�qLH � ��KP �#'� [2675 

 �/t .��� 23 w�,� 7�B Æ�<����� �#
9Å l�,�@U� �3-�'�� l��sP
 *p� =@�*�� O�� <��� GLH l�5� *p� C� <'�� �� <��� �� ����� <8;s ,���,��
 ,��3*�� Q �#�A� �� �f9KP� ,;X�<��� �
�r�� ���� Ù�� *p� ,l�,�@T�

�3*�� Q �#�A� �M�)53(   �MU3 ����<�� �up .k*� �
s"7*@"  ��- v <A���
MU��� cup \�,D �#3 -�� ��P -*9 R��� �OKP ��-� ,�–�� e�-−  Q uXKP �M

 �up Q ���� <A�� lr3K:� 23 e%�^��M� ���"�� Od���� ·���K: <w3*@*�� e#���
 �9u% [ � �ªKP O�b��"��" �"vA��"  W,DKP � �ªKP vB Q"2�" �"7*@")54( ,

 �X��� �up �3 ef��B UX i�u92675  ��"7*@"  W,DKP e�]KP ��- �<�#@T�
 l��sK:�" 7�� K@–  K7 �* K@" �up UX r�-� ,����� O�A� Q �p8* � ��-� ,

¦� �X�� �� ����� "��*A<��"!! 
 Q �#"� v#���� v� <Y�p*J� 7UXT� �OKP ��p e�
3 ��9�<�� ��-SP ���

¦� r6� - ®�<�#��� ¯r6�� �9 �X��� � <"b% w ��� ������ 23 ��� <��� v <A��s ,
 �� ����X �	�( ���u� � �ªK: ;����� O�A� �X��� �� <UX�� WA�� �,�A��
 ���� �X��� �� ~UX�� W
 <"q ������ Q �6��"�� , <w#���� -*o���� �����
 w ��� ������ �� � ~�B�� ��f� <Y*+���� -*o��� �OK: r�- ������ �<������ �	R
��

� >*6�� �6�� O*"®�<�#���� ¯ !����� �up ��+(KP ��3 
 �<������ �	R
� <wt-���� �����s ,OZLH−  Q � ���� cup �f� �#fA� *p�

 c8�*� �J���−  �(�� &����" K7* �A��"  �p�* <b�� �� e� �@�9− �6M�@ w ���
®-*o�� ��� ¯�®e�*,�@¯−  v� �MU��� O��,�� ,c�9� ��"v �A��" �" K7* K@" 
�" K7* �A��" �" K7 �* K@" l*M C��+�� ,® <w�  ��� ¯ :�up Q" �*�q� 7�B *p

                                                           

(53)  �o]� C��s ��3�A#�z �#3 -� S� ��KP ,e%�^��M� ���"�� Od���� ·���K: <w3*@*�� ����� }`+�
��� <���,  ,G�K:� ��,<��� ,�s���� -*�@ �A@�2002, 419! 

(54)  �#3 -� S� ��KP !820084 ,l�K:� �
��� ,C�� <A�� = ��� :13! 
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 ~U�s e��" ���%� }O*"� *@� ,O*"� �@� ,O*"� �@z :�p�* <b�� �� �9�<��� ,
 C��I Q �3�A% ¹OKP �"#� ^�+] LF� )*+,� �]��@T� �OKP ��p &ABKP� ,�¨�"qKP

 �OKP �� ��@� .( �ZL§s ,&����� cup Ã��" K7* �A��"  <w#��� ¢�3Å−  Æ�@�
 e�3 \- <*�%" K7* K@"  <Y*+] ¢�3Å−B ��SD ,Æ7�B <�*( �9Á% �6�s �/

 GLH �~,�  v#
"�� ^��� =� �8�� �<�,�9�% =M�*� W���� }¦ K@ �D ,� K@ ,* K@ ,� K@z
 �OKP �KP ,Æ>�A�]T� �KP ²��<��Å &� " K7 �* K@"  GH W
�]�" K7* K@"  W� <*I�

 GLH �;XK:�"¦ K@ �D ,� K@ ,* K@ ,� K@"  ²-�'�� ����� 23 l*X <���� \�<��%�
��s W,f�� &A+�z �X���� cu¨ e����% Q ;b� ¹OKP <��T <wt-���� ����� �OL§s ,

 ^�+] LF� �up -�A� =,�� �6{�+]LH GLH }&�% <1�� Q �p8r3� ��@ w ��� ����<���
!\�MU��� cup �(�% [ ���� <A�� � ���� �OKP r�@T 

 �� U#�U-�� ��_� e�� S4 
 �6�
3 C
�S� ��-��� �6
<f« ^�+]LÕ� �<�g���� �-* </�� �OLH"¾��� </�� ��-���" 

)Box Approach(  l�K:� ,*+<�
� �Xd� ���#
� ~r?k �~M���( £��p �OKP �p8����
 \�<�
#��� �OL§s ��D ��� ;�<�*+���� ������� ×
¥ E��f��� ,�<�#���� ������� ×
¥
 GLH ������ <4��� l�K:� ¾��� </�� �� ������ l��]� �¨UX �� R�� w���

 ����� <4��� E�<f�� ¾��� </�� ������ ���� � <(��� \��
#��� � ��KP ,^�+] LF� �<f« *+
 ��f#s ����� ¾���( GLH *+���� ¾���( ��"�# K�� K�" )Lexicalization()55(  

 vfB�,�� �� C���s ,��*M ����- �# K��K��� ^�+] LF� �� �9 v,s ,�<�*+���� ������
 �� ©4*/� ©²*] � �ªKP V��"^�+] LF� ²�]" )Degrammaticalization(  ���% `�B

 ;���% �KP �<�#��� ���3 �-*( Q �p��I ��� �<�*+���� �6�{��� ��,��� ¤� </��
 ;�# K��K�� ��
#3 Q Q�kLH - R*�% *p ^�+] LF� �OKP V�� �Xd C��s� ,�#��3 �<�BU�(�

                                                           

(55) see Nikolaus P. Himmelmann 2004: Lexicalization and Grammaticalization: Opposite or 
Orthogonal?. p.21. in Walter Bisang, Nikolaus P. Himmelmann and Björn Wiemer 
(Eds.): Trends in Linguistics. Studies and Monographs. Berlin/Boston: Mouton De 
Gruyter. 
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v�� <w#��� ¢��� >-�( ����% e�]KP ���#�)56( +]LF� O�9 �ZL§s , ¢�3 8�hLH *p ^�
 �# K��K�� �OL§s ,�<�*+] �MKP �Xd �� <Y*+] ¢�3 8�hLH �KP , <w#��� ¢�3 �� <Y*+]
 Ã�X �KP <w#��� ¢�3 GLH <Y*+] ¢�3 �� l <*+<�� YKP ;�<�A"��� �<�
#��� wp

 <w#��� ¢�3 8�hLH e�]KP ���#� e <�*+] � -8 − <w#��� ;� ¢�3 �� −  �8��g �KP
�� � -8¢���� �up �<�#�)57(  !  

 YP- C,@ r�s ���P- ��s" <w�  ���"  c8-�KP Yu���"-*o�� ���"  �9Z `�B
 �OKP" K7* K@" ®� ~��*A% � ���� SW¹s �*@ :�*���s ~U�s e�� �*�q� 7�B¯)58(  �up� ,

 �OP c����" K7* K@" �<�
���� GLH �<�s�5� �� �¨ <*+� ����� GLH *+���� �� W
�]� ,
 ���9 <w#��� ¢�3 GLH �<�#��� ;� �	�( �� W
�]� � �ªKP � ~'�KP �up �����

 cup l��]T� �<�
#3 �#AS%� ,��T ����" &
���Conversion" ;� ��p�� wp� ,
\�	R
�� &
�P Q �p�*q �¨ ¹�"�� ,�¡�,A] �s*���)59(  �� � ~'�KP �<������ Q �6��� ,

 c8-�KP" <w�  ���"  :l�M �<������ Q >U"�� >�AMKP �X��% 23 ~U��8" �� � ~;f9 �OLH
 :º W
M YKP ,º W��*
s � �B i��@ :�¨*M *+] ,7��5� �� Cb� l��sK:�

 -�/�� � ~'�KP �*�q�� ,T :º W
M :YKP ,º W��Us � �B i��@� ,T*�− *p�
�@�− 9� !!! �T*
��� ,�TU�� :�*���s ,7�5� �� ,� ���� Ws �*@ :�*��M i�u

 =�0 �OKP V-KP �]KP� !!! 7�5� �� Z*X�� V�% r9 ��s �up� ,7*@ :e� W
M :YKP
 ,�#������ �#����� i�Z �� , ¹� K�K] :��*J� Q ���*M �� *p r�]LH }> ² Oz 7¢%

^r�<���� ,� K# ¹�R���� ,>*��� � ���%� ,T§� e� W#�]� ,�������� �������� e� W#�]KP� ,
                                                           

(56) adapted from Ilse Wischer 2000: Grammaticalization versus Lexicalization: 
'Methinks' there is some Confusion. p.359. In Olga Fischer, Anette Rosenbach & 
Dieter Stein (Eds.): Pathways of Change: Grammaticalization in English. John 
Benjamins Publishing Company 

(57) after John van der Auwera 2002: More Thoughts on Degrammaticalization. p.20. in 
Ilse Wischer & Gabriele Diewald (Eds.): New Reflections on Grammaticalization. 
John Benjamins Publishing Company 

(58) -*o�� ���, 4 ,=@�<�� �
��� ,C��@ = ��164! 

(59) see Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: op. cit. p.58! 
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Z� ,���,�� i�u9� ,e�v��*J� 7½KP } ¹� <�K]z �OP i� , r6,
 KP� ���
� ��¬KP�
 ,�6�� Cb� 7��5� Æ¦sÅ !!! e� -� <»��� ^ <¿
� �,+�� �� �6�s �� !!! �#+
�
 l*(SP i�u� W_�q 7¢% �
s \�0 �<� � �ªKP i�Z� ,� ~��<P wp Cb% T�

w��� l�K:� >U"�� ^Ì �� ��b� O*"% T")60( <w�  ��� >U9 ���ª W]�9 �ZLH� ,
 ^�+]LH Q ���%"7*@"  �3 `��5� �OKP ��KP w��]L§s ,����� �KP �@T� ��

 W,f� `��5� �up �OKP ��KP r9 ,^�+] LF� �KP - R*���� �3 �
� ��KP ¾��qT�
 ^�+]LH"7�5� �� �����"  �A�� ^�+]LH Q ���� T� �� v"7*@"  �KP �<�
����

 l*M ����� �<�s�5�®-*o�� ��� :¯" �@:� ,> <U�� �*su+s ,O*"� *@ :�*��M
 v��� �*su+s ,O*"� �@:� ,���� K&
� v��� �*���KP� > <U�� �*su+s ,O*"�

> <U�� �*suB r9" �oBU� �� �8�s LF� ��� �"#� ¹�"�� ," <w�  ���"  Q cup
�� -*�S:� Ã�� �,k �B*�� ���A�� ��,%� ,ep���� ^�+] LF� -�A#� ��
�

� P�� �� �s��� �� ��� <"« �¡�t-�% ��D*� �p�*q 23 �f�] [ �� 8�6 U� R;	�� 
 �OL§s e�
3� ,�<������ �	R
� <wt-���� ����� -�8 ��� ��p� ,�	�( YK��� �6]� ���

� �-�Â 23 �;f9 =k�*� Q 8�b� `+,�� ����� ��+(KP 8*6  v� ���"<�
 !^�+] LF� <wfB��� <wt-���� 

 `��B £1] ¹OKP �,M�" <w�  ���"  e��LH e�,�<�� &h �6� ¼+
 K� G°H ;qSP
 c��T� � <�8�BSP �<�k�s 4*/?�UD  V�� c��] ¹OKP �"#� Yu��� YP �����" ���

 <w� "  �� �KP �¨ �##��� ���� �/�� Cs� �<�k���� cu_ l*���s ,¼+
�� �up ^�gLH
 ��*��� c��T� � <�8�BSP �<�k�s e�
3 C
�S� .,(KPzUD Strong})61(  - R*�� YKP ;

 =�0 �OK�� ��
A<�� e�]��� �BKP ©l*M ,�<�#��� ¤�( �3 ��s � <�*+���� ¤� </��
� �
B�� Q W]�9 �	R
�� ���3 �<�#��� ���3 ���� <A�� �p- R*�% �B��� �� �

 �9Z ��s ,��s" <w�  ���"  Q" >KP W� Lk S� �B�� WM� QKP :�	R
�� cup Q ���
                                                           

(60)  \ , <w�  �� Orf3 .��� *�KPz <w�  ���392p : }4 ,E�<f�� �
��� ,C��@ = �� ,�{�/��23 :
25 !7¢� 

(61) adapted from Roger Lass 2000: op. cit. p.218. 
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? °a-��� �6�� ©=��% CBU% ¯ e�]KP" �,M �@T� �*� <�M =k�*<�� ��3 �*]*"� ¹OKP g*h
� ,�@T� �,M =k*�� Q ����� �*� <�M �*]*"� ¹OKP g*h� ,����� ,7�5� i�u9

 O* �� � �ªKP �*#
�s ,�p-*�SP ���/� �*s�3� �¨�*BKP °uµ��B �*]g� � �ªKP i�Z�
 Us ,7��5�� l��sK:�� ^r@K:� �� �¨ ��T � �ªKP� ,E���� �3 \�-�,��� GLH
 �6A�]KP 23 �*, �KP �M � �ªK: ;7�5�� >KP ������ >KP �@T��KP ,��^�� �ÎK�� �6�
3

 KP�6�� �B�� �3 w�	A% T E���� ZLH , K=K S0 �_ �*%�� ¹O")62( ! 
?�,%='�� 
�E�� 

 ,e%��(� e%r@ <;	% ¹OKP *p *+���� GLH ����� �� ¢���� l��]� ���� �OLH
 &A+� ^�+] LF�s®vp ¯�®e�- ¯ �p����% � <�*	R
�� \��B*�� e�UX �� ���% - <*�%

�<�� �6#@� , <ºT �����<�%* </�� ��8��� ,�<�,�9 <1�� �6��B� , <º��)63( <́ � �A�� V��� ,
 ��U�s ,����  \r@ ��A9� �� ,\r <A�� cup ��s Q -*/� ;� ��p ��K:� �OKP

 GLH �6{r]�� , <ºT ���� V*+�� �6{�+]L§� \��s }¦ K@z �,�A��" �<��U9 �µs
�B*��" )Open Class( \��s r9 , �6��"�� ,�<�%* </�� ��<8��� , <w,�9 <1�� �¨U�@�

 �;,9 � -8� ,\�M�� <A�� �� � ~�A� V��� ,����� Q � ~ <;	% �up ����� Q W
 </B
��¢<�� �� � ~̂ �  ���6��� Q W+,(KP� ,�<��T8 �<��*#3� ,�%�*<�� �� 

zParadigm})64( G�S:� ;���-KP \��
#3 �#'� ����d ^�+] LF�s ! wp " \*���
 <ºT ����" )Semantic Bleaching()65(  �KP"������ ��s" )Desemanticization(  `�B

                                                           

(62)  \ , <w�  �� Orf3 .��� *�KPz <w�  ���392p : }4 ,C��@ = �� ,�{�/��21! 

(63) adapted from Bernd Heine & Mechthild Reh 1984: op. cit. p.15. 
(64) after Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192. 

(65)  �<��*��� ��T�B �KP �p���� �<�#���� ������ ��s GLH e� -�b� ^�+] LF� �@�-8 Q �#6�� ��p���� �� �B��
,�<�*+] ����� Y8% \��U3 8�� GLH l <*+% `�B  \�+
�/�� �� ��
M ;� 8�3 >*6��� �u¨�

 <ºT <��� �� <'�� :wp� e]*#'� �3 ��% w<��Semantic Weakening zGuimier 1985:157 ,}
 ^�*BT� �<�k�s�Containment Hypothesis zWillett 1988:80 ����<��� ,}Abstraction zHein 

et al 1991:41-45 <ºT <��� ��#�<��� ,}Semantic Generalization <ºT <��� Ã���� ,Semantic 

Reduction zBybee et al 1994: 6 <ºT <��� � S*'<���� ,}Semantic Depletion zWeinreich in 

Lehmann 1995:127 �<����� ��s� ,}Desemanticization zLehmann 1995:1273 ~U�] ,}¦� = =  
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 wp ��]�<f��� , <ºT ���� �p�*� �� � ~;,9 � ~̂ �  ������ ���%"=@*<��" )Extension( 
 �KP" <wM�� <A�� ��#�<��" )Context Generalization( ������ lr�@� �� `�B Q 

\�M��@ ,����  � ��KP �f��<f�� w6s "��s ^r]T�  <º*���" )Decategorialization(  `�B
 wp ���� ���� ��
#���� ,�<�,�9 <1��� �<�s <¢�� \r <A�� ������ ���%"�9Á<��"  

)Erosion(  �KP" <�* </�� �
�<��" zPhonetic Reduction}  ,�<�%* </�� �8��� ��s�
 Y*��% \��
#��� cup �� �DUD �OKP �� �� R��� 23� −V�] r9 −  Ã�� ��s 23

 cup �6,A"% w��� ���#�� 4�*�� �� �3*#� £��p �OL§s ��-�AX� �{�/��
����J� ���M��@ Q �¨r�@� �� ������)66(  !  
�R�����%&'� �
 T� 	� �°�� <��PU� 

 </��s�<�s� \�MU3 &A"% ¹OKP �"#� �� K+��� ¤�− �� �¨ �"% [ �<�,�9�%
 ����� �up l�f�� ,4�*��� \r <A�� Ã�,� �p��s ����� Q �,M"�\U�"  ����3

 �f� Q <w#��� ���9 �#�A�"��"�� ��*�� uXKP"  �¡���g 7¢� ¹OKP �"#�
 e
3�s =� e,%- l8�,� ¹OKP �KP ,l*6�#
� ��, S� ¹OKP �KP ,Â�5�� Ï��� 23 l��s

 �f� Q e{�+]LH ��3 ¹�"�� ,w�] ��8KP e�,A% ¹OKP �"#�� ,e�*����" .� ���� \uXKP
�/�%"  �#AS% w ��� l��sK:� �� ��
	� �µs GLH �~�#�� .,/�� ,e,%- ���@

®^�b] LF� Ê²� R$�� l��sKP¯)67(  ! 
 Ä8�,� �BK��� �6  �� �<������ Q l��sK:� �� �� �/�� �u_ ~T�/%��

 GLH ��p ;qSP ¹OKP 8�KP ,V�XSP ��B�] �� ^�+] LF�"� <�-��#@T� P�,�")Persistence( ,
�� �6'�� ��s� ^�+] LF� ��
#�� �63*'X ��- �<�#���� -8�/�� �OKP c8���� e%8

 �<�
(K:� ������ cup E��� �6�s �#A% ����3 \T�B £��p �OL§s ,�<�#����
 �pg*I w��� � <�*+���� �{��*�� Q �D� E���� cup �OLH �� ,��
� \� -��
                                                                                                                                        

 = =:}�¡�t-�% �6,�%1� SW#M �M�z Kees in  160b: Semantic Bleaching. p.2009Mohssen Esseesy 

-160Versteegh et al (Eds): Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics. Vol.IV. (

Leiden, Boston: Brill) 4! 

(66) see Bernd Heine & Tania Kuteva 2004: World Lexicon of Grammaticalization. p.2. 
Cambridge University Press! 

(67) see Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.193. 
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 Q -�/�� ���I �<�k�s �o]�z �<�{�+] LF� ���-�A� lUX �� K+��� ������
`+,�� �� ������� \�+� �/�� E���� �p-�/� �<��T8 � ~-�Dd £��p �OKP c���� �up� ,}

 �6��g*% �"I 8*�M �-*( Q �"��% w ��� ������ i
� �<�
(K:� �<�#����
^�+] LF� �3 � ����� <Y*+����)68( e�n� Yu��� l�f��� ," <́ � �A��"  �u¨ � ~ Z*#]

 ����� Q ��f#� P�,��"Q��" s c �+]LH �� `�B Q ²� R$�� l��sKP �µs �#k �X��
 L�t [ ����� �u¨ <��@K:� >*6��� �OKP e�P- w�s !�*�% �P��� W��M :���*M
 �<��T ���� \�MU��� V�� 23 8*���� Ã�� ��s Q �#A� e�]LH �� ,���9 �"b�
 \�MU3 Q }²� R$�� l��sKP �� *p�z ����� �up �X�� Us ;�� K+��� e	�/�

% �
0 R��% `�B e�*6�� ÃM��% V�XSP l��sKP =� �<�,�9�">��% �P��� W��M"  �
0
 v� �(�5� 8�'��� &,A� � <�*+] ;�"W��M" �">��%" �6]-��� ��3 i�Z� ,

 :� <�*+���� ���,���">*��� �� �P��� W��M")69( ! 
 R*�_z8�� F�8�z%�� �R��#�T� ����z8�� <��PUi� 

 Q �KP �<�D� <1�� �+/��� Q ©̂ �*@ �<������ �	R
�� Q �/M����� l��sK:� �3 � ��KP
 �f� �<�
���� x@�*<���s ,������ \��6<
��� �-�� ����"7�="  <��% ���*XKP�

 �/M�] ~T��sKP)Incomplete(  ���<�� l��s:� �"�� }�<�#����z)Complete()70(  

 �<��T ����� �<��*��� ^��]T� 8*�M Cs� �;XK:� Ù�% ZLH ;}�<�#����z �
��9® ~r@� ¯
 x@�*���� cup �OK:� ,e�
3 =�% ~T*��� O*"� �
0 �KP ~r@�� ,e� =�% ~U3�s O*"�

®�/M�] ¯ 23 �� <��%� ,�Î*I w ��� �
#�
� <w��g -��LH �� �f9KP 23 l�% T w6s
J��� �up �"e�*,�@"  ��� Q �p8-�KP ��s l��sK:� cu¨" V��� Yu��� �����

�B�� ^¿� e�s l*����� �3���� �@�� l*���� �@� GLH �3���� �@�")71(  �9Z�
                                                           

(68) see Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: op. cit. p.96. 
(69) after Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.196. 
(70) for more details see Hana Zabarah 2012: The Notion of 'Complete' and 'Incomplete' 

Verbs in Early Arabic Grammatical Theory. pp.115-25. in Reem Bassiouney & 
Graham E. Katz (Eds.): Georgetown University Round Table on Languages and 
Linguistics: Arabic Language and Linguistics. Washington: Georgetown 
University Press. 

(71)  \ ,��M �� Orf3 �� ��#3 $� *�KPz e�*,�@180p :} ,O�-�p >U <A�� �,3 C��I ,��"��
��p����,  ,l�K:� �
��� ,�f��<f�� ��,<��� ,w�]��� �,"�19884 ,45! 
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 � ~��( l��sK:� �� ²*<��� �up ��h l*���� �@� e��3 *p �3���� �@� O*9 �OKP
 :l*�� � ~��¥"5 Æ����� �upÅ K�L9SZ ��KD �#sÆ���#�� e�(�X�Å e%�")72(  :l�M ��SD ,

" l*���� 23 -�/MT� W��� Q �h [ r9 �3���� 23 -�/MT� e�s g*h T�
 e��LH ���BT� Q i��+9 ,��6p �Xm� GLH ���BT� Q i��B �OK: ;l�K:�

� <#D")73( ��f� ��SD ,"e�*,�@"  �6�� �;	( �3*#�#� l��sK:� cu¨®�9 ,O*"�� O
���� ,>�8 ��� ,-�(�¯)74(  cup £*
@ i
A� ¹OKP �"#� �� � ~'��3 �~]�*�3 £�%� ,

 :l��s l��sK:�"��� �3 w�	A� T �¥ ����� �� �p*+] O�9 ���)75(  ,  
¦s "e�*,�@" −  ��s ~T��sKP �6
�h e�]KP ��,�� O�*�3 �� K� L6Ss ¹OLH�−  ~r@� �¨ �� 

 ~T*���� ~U3�s �¨ ��h [� ,�3���� �@� e��3 *p l*��#
� ~r@�� �3��
�
 ��s� ,�<����5� � <��<�� l��sK:� �� �p;� =� c��] Yu��� ������®e�*,�@ ¯ �OKP GLH

h O�9 ¹OLH� l��sK:� cup �� l��sK:� �� �p;� &�9��% Q g*h �� �6,�9��% Q g*
 :l*�� ,O�� <��� 23 ��s l�% r�]LH ;X�<��� ����<��" ,£�XP �� �,3 O�9 :l*�%

 W
X8KP� ,�*XS:� �3 �N ¹OKP \8-KP r�]L§s"O�9"  ¹OLH� !!! Ô� r�s i�Z ����
\�XKP� W� <��s ,�� �,3 £�XKP O�9 :W
M Wµq  Q i�Z W
�s r9"�Â" 

 �@� �OKP TLH ,}�Âz Q e��+9 e�s ;X�<��� ����<�� l�B� ,e
f� ��s e�]K:
^�*@ e�s l*����� �3����")76( ! 

 ,���<�� l��sK�� eA�] <w,�9 <1�� £*
 <A�� i
A% �/M�<��� l��sK:� cu6s
23 ���8 \��U3 wp �� -��� ~T��sKP WA�� � �ªKP ¾����� �up O*9 -���� O�� <��� 

 Q �¡�
  �up ��,�� ,V�XS:� l��sK:� �
���� �6
���#� e,A9� �¥ � ~̂ �  £*
 <A��
 l*M®e�*,�@ :¯"¦� O*"� �M�  �M :l*�% ,e�s �3���� 23 ¢�� =k*� }O�9z

                                                           

(72) !eA�] C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@ 

(73) !eA�] C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@ 

(74)  ,��"�� :e�*,�@!eA�] C�� <A�� 

(75) !eA�] C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@ 

(76) !eA�] C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@ 



اللسان العربي                                                                                           130 

 

 YKP ,��K:� O�9 �M� ,�� �,3 CL
 SX �M YKP ,�� �,3 O�9J��  >�8 �M� ,��K:�
,OUs  YKPG v ,e%� � �]KP :l*�% r9� ,v��� �� - ���% ,� ~��g W�P- :l*�% r9 ,

 ����#� ���� ,}O�9z ����#� ��� �A�KP� .,(KP O*"� r9� ,��� <'�� O�� � ���%
�*��]� �*o��@�")77(  �Â ��SD ,"e�*,�@"  ���#� }O�9z r6�s \8-� v��f�
¦� l�K:� ,}=M�z " <Yu{���� �� ���"��� ,¦� E�<f "�� Kq �� ��#3")78(  ! 

 ��� ��+<��� �� - Q �o�] ��38 �up ��� �9�� w9�®e�*,�@ ¯¦�  }O�9z
 �@�-8 �6��LH \-�qKP r9 ���*XKP�Hana Zabarah 2012¦s ,®8��� ¯ \z282p }

 � �ªKP V���_�_2 <��PU�  �{r <'�� =�� �� <��� Q l��sK:� 7¢% 7¢% � �ªK:z
 �6��"�� ,}��
?���R����6 3� <��PU�  T wp� ,}eA�] ^ <¿�� �p�X� �6#@� �OK:z

 V��� ,�6��g GLH ��s ;b% r�]LH �
#J� ���� <;	%®�� <»�� ��� ¯ \z318p } � �ªKP
�R����6 3� <��PU�  <w���5� ����� OK:  }O�9z � ��KP ,O��g� ���� 23 <l8 �� *p

 � ��KP !��s O�� <��� 23 l�s ���*XKP�" <w � <���"  \z340p } lr�@� &�� ��s
 .
�/�"�����"  ��3�"O�9"  ���*XKP�� |P��6 GLH ��
(� �ZL§s ," <�*�
�,��" 

 \z521p } �OLH e�*M �]� �"`�_ R��� L�E��  23 l��� e�k� �(KP Q = Lk S� r�]LH
 e�� &��?�� ���A� Yu��� c�X *p )�5� i�Z� ,� �/ S� O��g Q =M�� )�B

 c�X *p Yu��� )�5� i�Z� ,�L9 SZ �ZLH u�[ ��
6U�� ,x8I ���\ 3� x�P 5 z�s rT
�O�P �8 z�s rT 3� �O8I ����\ �[�� \U� ][ ]%z�� <��PUi�")79(  ! 

p �OLH W]�9 ¹OLH� \��-���� cu"� <�*+]"  �MU3 O��� GH \�/M ��@K:��
 ��	% [ � �ª§s ,\�MU��� cup �f� ��T8� �#J� �X�8 Ã�,� �6'�� \r
"��

"�<�#���"  ;� ��s *p ��� <w���B ��s *p �� v� C���
� � ~@�@KP l��sK:�
¦s , <w���B "O�9"  �ªK: �<����B ;� ©l��sKP ���*XKP� )�5� 23 �6�T8 \��s �

 W+,(KP ZLH ;� ~8��� S� YKP ¾��@ �MKP Q ����� =#@ �� �� &��?�� c���K� Yu���
                                                           

(77) 4 ,C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@46! 

(78) 4 ,C�� <A�� ,��"�� :e�*,�@ �o]�46 ,47! 

(79) see Hana Zabarah 2012: op. cit. p.118; 119; 120; 122! 
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 �6D��BKP− ;,��" <�*�
�,��"−  r�- �up� ,�6�s �� �#'S� ;� �6�3 � -�X
¦� ��B Yu��� &, <A�� " <w � <���"  ����� .
�/��� �M �KP � ~s��B �6
�h ¹OKP
¦s ,�<����� \r
9 " ��A9T�� ,l��sK�� ���#�� �# <A
� <wh-�<�� �����

 �/M�<��� l��sK:� ���/% ��*�( ^�-� &, <A�� �� ��
� � <�*+] \rA� <wh-�<��
(*� ������ cup GLH �o<��� Q v<�]m� ��+<��� v� 7U�� ^�-�� �KP ~T��sKP �6�

���u� �#{�M ��*�� �p <�3")80(  ! 
¦� ����� ��+<��� V - �� C,@ �� 23 � ~��9�%� "O�9"  8-�KP ���*XKP�

"-*o�� ���" ¦� "O�9"  � L S� Ê=M K� :�6�� �<�#���� E���� �� ������ ���<��
 �Ô�K%� ÔK� ÊC
 SX Ê��@��)81(  E���� cup �� ���� �9 23 e�� , �KP �p�q

 �3 � ��KP !���D*�� �p�* <b�� �� �f9KP"O�9"  r� �6�s w�9K�s ����� �up Q �/M�<���
 eA,M�"-*o�� ���"  �3"Y�� ���" , :l�M" }O�9z ��,� C+
S� e�]KP �
3��

 S�9 ���*XKP� x8I Ko� l :��� ,7�T R9"� U+ e� r�� ,�
b� .I ��' t
�� U�e" r& �L�P
T 7�B� d7U�x��+ Q�B�� ��%� '� ,0�B�� �P�� �d� = -� 8�3 :�f� i�Z� ,

�6p�,qKP� ^� � �%P�¯)82(  23 �6�T8 \��s l��sK:� cup �f� �OKP V�] ��p� !
}�<����� ��s �<��d Cs�z � ¡�*+] ���� W,A9�� )�5�)83(  � �ªKP �up GLH �kKP ,

�� �<����5� l��sK�� ���#�� �{�/�� \��s �� <��� 23 ��T�
� ��s \8�
} <º*��� ^r]T� ��s �<��d Cs�z)84(  �<��d GLH �s�kLF�� �up ," <�* </�� �9Á<��")85(  

 K¦9z �OKP \�@�- ���� V�BLH \P- ��sKa  &"�9z :�f� Q �<���	�� � -� ���� Q }
                                                           

(80) adapted from Joan Bybee & Joanne Scheibman 2007: The Effect of Usage on 
Degrees of Constituency: The Reduction of Don't in English. p.295. in Joan 
Bybee (Ed.): Frequency of Use and the Organization of Language. Oxford 
University Press 

(81) = �� : -*o�� ��� 4 ,$3 `��<f�� �
��� ,C��@365 !�p��� ��� 

(82) 4 ,eA�] C�� <A�� : -*o�� ���368! 

(83) see Bernd Heine & Tania Kuteva 2002: On the Evolution of Grammatical Forms. 
p.379. in Alison Wary (Ed.): The Transition to Language. pp. 376-97. Oxford 
University Press. 

(84) see Ibid., p.379. 
(85) see Ibid., p.379. 
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" UL r� U="  �p�9u� T w ���"e�*,�@"  T�"À��� ���"  º�<�� l�f�� �9u�s ,e
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 lr�@� e � 23 ~T�A�" K� S# K9" -�( :YKP ,�~L��3 ©��g K� S# K9 :�/M�]")87( ! 
 l��sK:� �#{�M \TT8 ��s ��% [ <w#���� GLH �,A<���� Om� ��'��� �OLH
 �#{���� cup l��sKP \r@ �6�
3 &+A�% w ��� l��sK:� �s�9 �� ,�s����� �/M�<���
 £*
@� ��T8 e� �¡�#��� <>�% °��s v� �~M�s � <#D �OLH !� ~@��M �p����� �p^�8KP Y8s

�� ,O�+k�� <w,�9�% ;e� = Lk S� Yu��� c���� �� � ~;,9 � ~̂ �  ���� °�M�] °��s v
 £*
 <A�� �up -��LH Q �S
 KN e�T8 W]�9 ¹OLH� V�XS:� l��sK:� £*
@ i
A��
 4*
X� �p���� �� °̂ �J �/M����� l��sK:� ��s �OL§s �u� ;W��D� �
� ����

                                                           

(86) see Martine Vanhove, Catherine Miller and Dominique Caubet 2009: The 
Grammaticalisation of Modal Auxiliaries in Maltese and Arabic Vernaculars of 
the Mediterranean Area. In Björn Hansen and Ferdinand de Haan (eds.): Modals 
in the Languages of Europe : a Reference Work. Empirical Approaches to 
Language Typology, No.44. Mouton de Gruyter. pp. 325-361 

(87) 4 ,C��@ = �� : � L�� K3 <Y�" <A�� � K��SD97 ,98 ������� !l'analogie  23 -8�M e���� GLH �,A<����
 8* *�� <Y*+���� >�o�
� �<�
"�� �-* R/��� ·��BT� =� �p����� ¤� �/��� ��
��� ��(����� �8�3LH

 !e"
s Q O�-� �����zsee Antoine Meillet (Ed.) 1948: op. cit., p.133( ��
+��� �8�3LH � ��KP ,
Reanalysis �]T �]T�- &A+� w6s ;"zRoland W. Langaker 1977} v�� ;,�% ���� R;	%

 ��d �6s <���� ,;,���� �u¨ <w+� �A�� �6o�� Q <Y�p*  �KP ½�,� ����% e,+/� T �
��9 �µs �KP
 £T�«zAlan Timberlake 1977 } v]�*���� \�MU��� C��� �3 ����  �µs ����( � �ªK��
 !����"��                                                                                                                                               

after Mohssen Esseesy 2009a: Reanalysis. P.37. in Kees Versteegh et al (Eds): 
Encyclopedia of Arabic Language and Linguistics. Vol.IV. (37-43) Leiden, Boston: 
Brill.   

 :Q ���� v@�- ���� �
9� 
James Li 1977 (Ed.): Mechanisms of Syntactic Change. Austin: University of 
Texas Press. 
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 �@T� �3 ��+�� �	�( � �ªKP 23 �<������ �	R
�� Q ^�+] LF�"�
��")89( \8-K�s ,

 ¹OKP� ,�<������ � ���� �X�8 �@T� �u_ �6MU3 <v,] ¹OKP l�f�� �up ^�-� ��
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"�� cu¨ �<�#���� �J���� �{�/X �b"A]

:��+�� � �ªKP <w#���� �s��� 23 &%1% 
A UFd" U\C  L �* S� ¹; K� O�" K� Q 8* ¹* K� :�� ¹� K#L� 7 ¹�K� *p� , <w,L]�  ;�� e

 :�~� ¹� K�� �~o ¹� K� �s�kF� �3 K=L�SM �ZLH �KP ,c L� ¹6K� K�¹
 KX SeK
 K� K  : K��kSP �ZH �*/¹� K�
 S�¹
 KX SeK
 K� K  :�~� ¹� K� T �~o ¹� K� �s�kF� �3 K=L�SM �ZH <� �'�� 23 �K�, S�� ;� ~� ¹
 KX Se K
 K� K 

! Le L�¹
 KX �� YKP S�¹
 KX ¹� L� �� K� , Se K�¹
 KX YKP 
�  K� \K8 K-" K�¹
 KX"  � ��*	� � �8�� � <ª: <� L�A S� �X� K� Q−  � ��*+] �P � ��*+]− 

 �X��� =� �p ¹$ KB g* Kh T ,� ��*	�−  ,}lKPz �6
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 �f� = K# S� T�"�¹
K��"  �ZH <TH ~r@� .,/S% T� !7*
 SX� 7U ¹XKP 23 ���#@T�

                                                           

(88)  .�A�� �,3 Y1� �-* )2014 (2016 =M�*�� ��*/%� )� <1�� ^��BLH Q <j���� ����� S-�8 :
 7�$@�� ,W�*"�� ����� �<��U@LF� -�Dm� -��� <Q��<f�� �@*�� Q w��SP `+� ,�,�A��

\�;�, 4 ,O�½�] O��,� �,"�19 c$] ��3SP ,�p��� ��� ?�%= 5��� ,�R�4���� �R��#�-�
{��RZ�� �9a� ,³�Pw� ���s�� ��+ :
4�� ,*�"I ^�IY&� ¤P�6� ,��6 R��� 
 I STU� V%8T +�
Ie� ,

:�8= @ ���� ,��ri� �� R!�� ,�P��-�93 /�[
�4 �T� 

(89) adapted from Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192. 
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�  \�u��� ��p� ,� �9u%� `�]S% w�� \r
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 KX"  ���#��� �3*# K� GH w#�% − ] �P � ��*+
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!!! Kv#K� ,^�-� ,O�" K� , K¾ ¹*Ks ,lr Kq , KO�8 , KW¹ KI , K� ¹�K� 

:w3��% ¹OP ���#
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X" �-*  �9Z r9 w#�% .�A�� �,3 
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 *p ��� , <Y*+] *p ��� <w#��� *p �� v� 8��5� w�� ¹OKP ����� &B�(
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�*@ v	� </�� =k� =� ,�# K��K�� �3 >KP ^�+] LF� �3 �µq�] �MU��� cup W]�9KP ©̂

 !r6�� �"� v�� ��- 
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s <w#��� ¢���
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 �����>  &�9 <1��>  �� *�*s-*��>  �<�%* </�� \��#�s-*��> ��( 
 V�� r9 �<�#���� ������s" <́ � �A��" ]H -�A� £1% �M ���] ��3 �6{�+
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B�� C,A% �� ;f9 ���B Q r9 ,�<�s�kLH �*�X �6�
3 >��% T� ,e�r9�
z :�f� ,7��� GLH W� �*I w ��� �<������ \�� </��� ^r@K:� �7��6U�>  � � |���6U�

 �3Z=> � |3Z= l R*+<�� �up �f� 23 CK
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Conversion})91( z ���M ��� �"#�� , �����> ���| �z� } �
��4> � |
��4z� } �L�"�> 
 |��"� <w#���� GLH �,A<���� c���� �up� !l R*+<�� �� �� </�� �up 23 �6p�,qKP� }

 Q 7�<o��� �� </�� v� �KP 7�<o��� �@T� v� cup l�5�� =#J� ��� �TP Ñ �-��
 G�S:� C,A�� ,��B�] �� <º*��� r6��( 7UXT �B�� °�X�� ��B�] �� ��]�<f��

!�up ���t �� �p�* <b�� �� ��] [ �� V�XSP 
�
�-� 
�
p �R���P 

 O��Xd� w,�� �6�k� w��� \���k���� �pKP V�BLH �OLHzJoan Bybee et al }
1994  wp ^�+] LF� �3 �<��o] ^��L� ��,@ Q"-�/�� ���I �<�k�s" zSource 

Determination Hypothesis})92(   �OKP �<�k���� cup V8��" ���,
� <w���5� �����
 E���� º�<��� 8 <�¶� ,^�+] LF� �up -�A� �<�@�@KP �-*/� 8 <�¶ ^�+] LF� =k*�

e�3 �0�<��� � <�*+����" -8�/� �6�(*� �#�% w��� E���� Q �o<��� =,A� �up� ,
 LH� ,^�+]LÕ� �
��M E���� =�0 WA�
s ,^�+]LÕ�23 Y*��� ^�+] LF� O�9 �Z  R;	%

 �OL§s , <ºT8® R;	���� GLH Y8% w��� �<��T ���� \� R;	��� wp e�UX �#A%� ^�+] LF \�
�� K+��� ¤� </�� ���� �<��*#3 �3�'% w���¯)93(  =k*� �<�#���� ������s ,

                                                           

(90) adapted from Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.192. 
(91) Ibid., p.192. 
(92) see Joan Bybee, Revere Perkins & William Pagliuca1994: op. cit., p.9. 
(93) Ibid., p.9. 
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�u9 ¼BT ®vp¯ �®Y8*
9¯ �®;#�p¯ )(Heine, Claudi, and Hunnemeyer 1991 :33 
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�S� r� W#p� w ��� ^�+] LF� \�@�-8 Ã�� �6��LH W
(*%" \*���
 <ºT ����"  ^��DKP �<�#���� ������ �p���% w ��� E���� ���,� �3 l� <A��� YKP

 ������ c���% �� �OKP \�@�- ���� cup V�BLH V�% `�B �<�{�+] LF� �6
B-
                                                           

(94) see Ibid., p.9;10. 
(95) after Ibid., p.10.  

:wp ²U�LÕ� º�*<�� 23 ��,MT� Q �6��LH -�b�� \�@�- ����� 
� Elizabeth Closs Traugott 1982: From Propositional to Textual to Expressive 

Meanings: Some Semantic-Pragmatic Aspects of Grammaticalization. In W. P.     

� Lehmann & Yakov Malkiel (Eds.): Perspectives in Historical Linguistics. 245-71. 

Amsterdam: John Benjamins Publishing Company! 
B. Heine, U. Claudi & F. Hunnemeyer 1991: Grammaticalization: A Conceptual 

Framework. University of Chicago Press. 
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(96) after Ian Roberts 2010: Grammaticalization, The Clausal Hierarchy and Semantic 
Bleaching. p.66. in Elizabeth Closs Traugott & Graeme Trousdale (Eds.): Gradience, 
Gradualness and Grammaticalization. John Benjamins Publishing Company. 

(97) adapted from Paul J. Hopper & Elizabeth C. Traugott 2003: op. cit. p.101f! 
(98) after Joan Bybee 2003: op. cit., P.151. 
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 �BKP �MU3 C��� �3 \�	R
�� �� ;f9 Q �6�3 ;,�<�� �� �� ~r{�8 vµ�q v�
 �P- �@T� �OL§s e�
3� ;V�XS:� ^�'3K:� ���,� O�A] LF� �A  ^�'3KP)Head( 

 ���� Q £-�b�" �J� 7��Bon the top of / top / on" �#�A�� , �@T�  
 �
X)Back(  ���� Qin back of e � �@T� � ��KP ,)Face( ���� Q �#�A�s  

"in front of" Q �<�MU��� \��B*�� cup Ø�% lUX �� e�]KP \- <�M �u9 ,125 
 �@�-8 W
 �(*% ,�<����sLH �	S�®vp ¯ c���s-�)Heine et al 1991(  �� �f9KP �OKP GLH

 � ��KP ,O�A] LF� �A  ^�'3KP ^r@KP �� ��b� }\�8����z ������ ²��-KP �DUD
 �-*�@zSvorou } 1993  =�0 �� ��
� �
f�KP `+� lUX �� � �(*% ��s

 \��B*�� cup -�/� wp <Y$,�� �AJ� ^�'3KP �OKP GLH � <�*	�
�� �{�/���
p GLH �kKP ,�<�MU��� <Y*+���� >�o����� �<�]�"�� ������ cup v� �MU��� �OKP �u

 O*@-�]KP �1M� vB \�<����, �A�� u�� �6�
3 ��9���� ��% 8����)Anderson 1971 (

                                                           

(99) after Joan Bybee, Revere Perkins & William Pagliuca1994: op. cit., p.10-11. 
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¦� � <��o] "� <�*+���� \T�5�" )Grammatical Cases(  23 ��@K:�� >*�%
�<�]�"�� \�MU���)100(  ! 

 ��z � <�8�BKP �MU3 �1�% r�- ���� <A�� �
f�K:� Ã�� �OKP �� �� R��� 23�
 ^�+] LF� ��
#3 �%�] �OKP ���#� ;7�¨�� -�/�� >*6��� v� }�B�� GH �B��

 V�� ,��B� ¢�3" <́ � �A��"  �B��z �MU3 �up �� �"��� 23 �6��� �MU���
� ��B� -�/� >*6�� �OKP ���#� ;}8��� YKP ;7�p �� �f9KP e� O*"� ¹OKP �"#

 ,-�/�� �u_ ��,%��� ¤� </��� ������ �� ;f"�� ��� -�/�� �up ^�+]LH �OKP
z �#
9 �<������ �� �up 23 c�p�q����& �#
"�� cup �3 �� K+��� ¤� </��s ,}

z ��� ���� �#'% ����&z ^��f@T� ��8KP� ,}§�&z� ,}Y�&' �
f�K:� cu6s ,} e�P��
 ���9 W�*9 e�
3 .
�(� �� 23 ��p�q)Colette Craig(  ��@1991 ¦¦� 

"8���� ^�+] LF�" )Polygrammaticalization()101(  ! 
z � ~'�KP 8���� ^�+] LF� �
f�KP ���¡%6 l*�� ,}"-*o�� ���" :" l�M

" <Y�pgK:�" ¹� Ks �� KB :}v<�*+���� :�/��z �6'�� l�M� !!! : *p� , �W5� �� 2
 �� ������^ �¿��  l�M� !!! , �W �b�� �� �� Kq �f�" <Y�p*J�" wp� ,2 ¹�Ks �� KB :

7�B")102(  �p�9Z w�� V�XS:� E���� ��� ," <Y�p*J�" ����#� �-�  O*"% :
                                                           

(100) see Joan Bybee 2003: op. cit., P.152. 

:wp ²U�LÕ� º�*<�� 23 ��,MT� Q �6��LH -�b�� \�@�- ����� 
� B. Heine, U. Claudi & F. Hunnemeyer 1991: Grammaticalization: A Conceptual 
Framework. University of Chicago Press.  
� S. Svorou 1993: The Grammar of Space. Amsterdam: John Benjamins Publishing 
Company! 
� J. M. Anderson 1971: The Grammar of Case: Towards a Localist Theory. Cambridge 
University Press 

(101) see Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.193. 

�� ���9 W�*9 �@�-8� :�ª�*�3 �6��LH -�b 
Colette Craig 1991: Ways to go in Rama: A Case Study in Polygrammaticalization. In 
Elizabeth C. Traugott & Bernd Heine (Eds.): Approaches to Grammaticalization. Vol.2: 
455-92. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company 

(102)  �
��� ,C��@ = �� : -*o�� ���2, 423 ,24. 



141                                                                 اللسان العربي                              

           

 ,^���� 7�B O*"% �M� ,��*�� ����#� ����3 O*"%� ,���	��� ^�6]T� Q }GLHz
_ �]�AS��p��� >U"�� �")103(  V��� ,® <́ � �A�� ¯ �<��T ���� E���� cup �f� �OKP

 -�/� �� ��b�� �#
"�� cup �OKP ��� .k*% }�Bz �#
"� � <�*+���� �{��*���
 �#A� �� �6�
3 V�  <w#@�"��
I �8�3LH" )Reanalysis()104(  W
#�@�s

�� �8�3LH -�Dd �� �OKP� ,��8K�9� �  7�+9 \�MU���� �{��*�� 8��% ��
+�
�#
"�� cu_ � <(��� �<�,�9 �1��)105(  �3 �b�� r�- e�]KP V�XSP ��B�] �� V�� e��"�� ,

 �  7�+9 }�Bz ���r�@� �up l�f� , <w,�9�%� <ºT8 �*#� 8���� ^�+] LF�
¨r�@� =� �-��� Yu��� !�6@P- �B �"# �A�� SW
9KP :���*M �f� Q ��8K�9 �

}�6S
9KP �P ���� �B� ,�"# �A�� SW
9KPz :����� .,/� `�B)106(  ! 
 e��ª �#f% <w{�+]LH -�A� -�( Q O�A] LF� �A  ^�'3KP ^r@KP 8* � �OLH
 -�/�� �KP -� �/�� �up \TT8 e� �#'% <ºT8 >*6�#� =#� �  7�B �3

¦� � ~�s�� ^�+] LF� �pKP �U�(��®I �<�k�s -�/�� ���SDH ¯ ��-��#� �]� <9u�
®Or
9��� ¯ �<��� �A�� \�	R
�� Q �J� 7��5 −  �up ����� Q �6��LH \½KP w ���

 `+,��−  ^r@K:� �3 \- �*�% �<��� �A�� \�	R
�� Q �J� 7��B �OKP �1s� `�B
��#� ��� �up �p- R*�% �OKP� ,O�A] LF� �A  ^�'3KP GLH ;b% w ��� �� ���-KP �B

 ,}��]��f�� GLH G�S:� �
B��� ��z <ºT ���� V*+�� ��s :wp �DUD \����d lUX
�"��+���" )fossilization(  ����� GLH �
�<��� ,}�f���f�� GLH ��]�<f�� �
B��� ��z

}���� ���� GLH �f��<f�� �� �
B��� Qz �/��X � <�*+])107(  ! 
 \r@� ^�+]LÕ� �<�#�p���� -8�/��� i�u9 ~T�/%�� �<������ �	R
�� Q�

 -�qKP �� K+��� ������" <́ � �A��"  GLH ;b% w��� O�A] LF� �A  ^�'3KP ^r@KP �OKP GLH
z :�  7��+9 �p �+]LH �� �<�]�"� \�MU3 �P − �P> lz� ,}»&�> »&� ,}

                                                           

(103) 4 ,eA�] C�� <A�� : -*o�� ���24. 

(104)  �M- À��¨� = �-86 !`+,�� �up �� 

(105) see Mohssen Esseesy 2009a: op. cit. p.39. 
(106) see Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.193. 
(107) see Christian Lehmaan 2011: op. cit., p.2! 
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z�F"\> F"\z� ,} Q
�> Q�
�3 ,} �f� �¡��T8 �8 <�+�� ������ �"3 2
zL6�=–¿T�–�[3��})108( �OKP ��p �9 �u��� ��� � !" <́ � �A��"  e��@- Q �-�M

��$] w��� c�-*9 <�
� "Brill  ��@2010 " �M� ,�<������ �	R
�� Q �J� 7��B ^�+]LH
�_ ��� T �]��� 23 �@�- ���� W��M)109(   ������� �#����� �<������ 4*/R��� ��

 �<�3��� LF� lr3K:�� \���� ���� Ã��� ,�
��� �
�� ��KP� ,���"�� Od���� W
#qz
 Ã��� ,�<�s��<f��� �<�@�� �A�� lr3K:� �� e� ��� T °8�3 GLH �s�kLF�� ������

"��� ,����<��� ��*��� ���5�� >��pK:�9 �<�¢�� �+ R/�� �f� �<��6�
�� \���
 7��B �µs =�@*% �@�- ���� cup Q �s �U�� \�^�� LF� �� O�9� ,}�<�¢� �q8-8
 V�XSP �<����� \�µs v�� �6��� �91b�� �<����*�� \�_�b��� 23 � ~8r3� �J�

�¨ �<�3�s \�µ�9 7��Ro�� Ã�� l�f�� ��,@ 23 �#b�)110(  Q c�� �u� ;
� ��,MT� Q c�o] �6 � �?
%� ,}>��M� �
X� �@�� Qz v� =#h C�� �A�

 <w S-���� �<��{��*�� �/� S� �KP \�µ��� cup �f� �Î8% w��� �8���� �{��*�� �OKP
zGradational Continuum of Functionality})111( +� �_ <4��� i�Z V�

�� <wD� R1�� ���/��� �';� �� e�]KP� ,C� Q \r
"�� cup ¢B �� ¹OKP <w����� 
 �� =@�*�� V��� £�Z �"�% T �<�,�9�% ��*�� �X�8 ��Tr�@� �KP �6������

��
?�� \�M�� �A��)112(  ������� ������ cu¨ e���/% �3 �o���� Ã	�� !
p�z e+( >�3 �KP ���/��� �up �+( �bM��� �OL§s �¡����� �¨ �_�b�� =�� �� *

 i
% Q �(�5� ^�+]LÕ� e�-��� Q ���% �� }�@�- ���� cup l�� �3 � ~����
                                                           

(108) see Mohssen Esseesy 2007: op. cit. p.193! 
(109)  V��®�A#
�� ¯ �@�-8 8r3� WM� �,@��� W]�9 r�- � �ªKP� ,�¡�,A] �;	( ��% �]���� cup �OKP

:�o]� !`��+
� W�'X � �ªKP ;� �6�
3 <́ � <A�� -*9 R��� 
Von David Wilmsen 2011: On Grammaticalization Processes in Arabic, the Use 
of Corpora and the Limits of Theory: Claims and Counter Claims. p.1 In 
Orientalistische Literaturzeitung 106 (6): 1-9 

(110) see Mohssen Esseesy 2010: Grammaticalization of Arabic Prepositions and 
Subordinators. A Corpus-based Study. p.339. Leiden: Brill 

(111) see Mohssen Esseesy 2010: op. cit., p.344. 
(112) see Mohssen Esseesy 2010: op. cit., p.348. 
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 7�B ^�+]LH �@�- ���� cup �
f�KP ��� , <º�5� `+,�� Q ��
	b� �� *p� ,������
º���� l��J� e
<f#� r9 }Qz �J�)113( : 

 
 
 
 
 
 

 WA� ��� }Qz �J� 7�B ^�+]LH �OLH l*��� ���"#� l��J� �u¨ � ~�s��
 �8���� cup l R*I �¨�P ;�B���|| ^�'3KP �� *'3 23 l�8 <w#��� �@� ��

 *sz O�A] LF� �A –  Q–  }�s>  �f� Q ^�,��  �J� 7�5 Æ <w#@�Å �#"� GLH
}w��z||  ,�+/��� �,M �� �<���3 Q> B GLH ��D}Qz �  7�||  ������� Q

 ,������ �,M ��� �+/���> }Q P��z :�f� Q ��8KP GLH ��D|| ,>  ���- GH ��D
}=M�*�� Qz :�f� Q <Ø]|| ,>  :�f� Q ;#k GLH <�D">1� ��] Q" ,>  GLH ��D

 �/�Clitic  :�f� Q"vs||"  !������ �<������ Q 
   ��� ����� O�9 �ZL§s � <�*	S� �	�( �9 ����#� �¡���� �<������ �	R
� <wt-�

 W
�]� �ZLH � ~'�KP �6���#�� ,�6k���]� �B� �	R
�� cup �� �6 *�� u�� �<���3
 �OL§s ,�_ C+
% w ��� \� R;	��� =�0 x�-� K%� C�D*% GLH �s�kLF�� V�XSP �	S� GLH

��� �	R
�� Q ^�+] LF� )*+� �{�] �up ^��� 23 v#{���� ����3 ��
% ¹OKP ��T �<���
 !����� 

                                                           

(113) see Mohssen Esseesy 2010: op. cit., p.186. 
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��_� e�� �#�T l �R�4���� ���"�� 
 �~��,� ^�+] LF� l�� Q ��{� ���� � ���� �� ���� � ~� *� � ~�(� |� r�s > <�MSP
 ����5� Q *p� ,����� �up �X�8 �<������ �	R
�� e� W�oB Yu��� >rpT� V��

 >rp� GLH ����� vfB�,�� e<,�� Yu��� ��K:� ,V�XSP \�	S
� �]-��� � ¡�  ��µk
 �6�-��� �@SP &3*A� � ¡8�  �~f+� �6f+�� ��p��o�� cu_ >rpT� �-�Â

3��] `�+� �<���,����� � <��o����w  .�]� �<������ �	R
�� - R*�% �<�(*/X e�UX ��
�� a�,']T� �� � ~;,9 � ~-�M e� �d�� 23 �<�(*/�� i
% �"��% w9 <w#
�

 ,�<������ � <�*+����� �<�#���� ¤�/
� }�+�+ �/��� �#�
 �A��z �<�{�+] LF� \�-�A��
 �3��( ��,@ Q �#6� �*�X �<������ �	R
�� Q ^�+]LÕ� ���� g��]LH �OKP �3gKP�

 LF� ���� 8* � �OKP i�Z ;�<������ �	R
� <wt-���� ����� ^�+]− � 7*@ Yu��
 ������� �
�
��� \�+� �/�� Q e� ��3KP–  Q e��KP� ^�+] LF� �]�"� 23 ���8 ;X

 !� �(�X �-*/� �<�#���� �3�� �/�� Q� � ���3 ��/� <E�A�
�� �- ���� 
 ��@ ������9 ����  �3 ^�+] LF� ���� -�(2002  �]�� �� �9 �����

 vp)Bernd Heine(  ���%*9 ��]�%�)Tania Kuteva(  ��k �?k C��s ��3�A#��
�<�]��K:� `+,�� ���0 ���3- WI ,^�+] LF� �@�-8 l�� Q ��{� ���� ^r@K:� g��KP 

(Deutsche Forschungsgemeinschaft) (German Research Society) O�9 ���� ,
�� �;f9 \��¨� \�	S� �� �
f�KP �#'� ����� �up  [���� ^�+]KP �
�

GLH �p8�3 �(�z500  ��� �b�� ^�+] LF� ���#� e]*�3 W« ��s }�	S�®World 

Lexicon of Grammaticalization¯ �
f�K:� cup ,–  ����� ����� &A+� −  ��]
z \�*�@ $31991  �B2000 !l���� �up Q ^�/�@T�� `+,�� �� }>

 ���� ¹OKP GLH ����� �up 7�Î� ��9 �¨UX �� �6�� w ��� �
�@*�� Ä-��
� >
 �6'�� ��
?�� � <�*+���� E���� �,%�% =� � ~���� �#o��� �+�+( ������ Ã��

 \��*
��� �� ���f� Ä-���� ������ ,^�+]LÕ� � <��o���� \���#'<�� 7��  �3
 ¤� �/�� l*(SP O�b� c-��( �,M ��@ vDUD lUX �p$] ��% w ��� � <�*+����
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 v���(*�� v��]�A�
�� Q \��*
��� cu_ 7�6A�� -*6#J� ��f«� ,���- R*�%�
 � ~���� ����  \����d �6�s O����@ �6�� O*R�t-����s ,^�* �A�� 23 v��t-�����

 �<�
X� ���� ^��,�� �8�3LH� �]-���� �6�� �3)Internal Reconstruction(  [ w��� L\�%
−  ����� �up ��+(KP &A+�− �,@��� �{���)114( O����As O*R��(*�� � ��KP !

 i�Z ^�-� ��% w ��� i
%� ,��
?�� � <�*+���� E���� v� ���% w ��� ��,@K:�
 £U�� �
X �����f�� cup� ,�6�3 ��% w ��� E����� � <�*+���� ¤� �/�� v� ��� �1��

 R
�� ¤� �/��� <�*+]� �<�#��� �{��� � <�*	)115( ������ ^r
3 �OKP GLH �s�kLF�� �up ,
 ~U�,@ ����� �up Q O��h r�- ²r T� ^r
3� v�� *�*���f]K:��  � ~��� 

 ���� �up �OKP �3 �b"
� ¤� �/�� - R*�% �3 l�A�� <E�A] LF� £*
 RA�� �� ²*
 RA�� �3 � ~;f9 �
t T ��*+�����6
#3 l�� Q e]*o+
� Yu��� £*
)116( i�u9 !

 Y*��� w ��� \����m��� e <��o��� ^�+] LF�� � ~� *� � ~����% ����� ����� \*B
�6�
3)117(  �66 �� w ��� i
%� � <��o���� cup e �*% �M w ��� \U"b��� ��D ���

�X���� ����/� �,@��� ����� -��X� Q)118( up U%� ! lr�@� �3�*�� ��3 �
 \�	R
��� �X���� v��% ������ \��*
��� ²�*]KP O��,� e%�8�q-LH� �����

�� R$��� �
f�K:��)119(! 
z º�*B ����� � �#'% �M�400 ��
?�� ^�+] LF� \��
#3 �� ��
#3 }

 �<�{�� SD Cs� � <���
�] LF� �<�{�,��K:� &AB �,%�� \^�  w ���" -�/��– ¨�7�" 
)Source-Target Lexicon( w��� ����*�� �KP >*6���� P�,� �X�� �9 �OKP ���#� ,

 >*6���� w6��� �	R
�� �X�8 e�k� �(KP Q �� } <Y*+]Ê <w#���z ¢�3 �Î8�
 �¡�{�,��KP �{��*�� cup &%�S% ��D ,^�+] LF� ��� �6�
3 .,(KP w ��� ����*�� �KP

                                                           

(114) see Bernd Heine & Tania Kuteva 2004: op. cit. p.1. 

(115) Ibid., p.1. 

(116) Ibid., p.1. 

(117) Ibid., p.2-5. 

(118) Ibid., p.5-13 

(119) Ibid., p.13-14. 
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(K:� ����*�� -�,3�� ,^�+] LF� ²*] Ê�<�{��Rf�� cu¨ � ~����% ����� > ���� �p��� ,�<�
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f�K:� ���@�� �¡���� �"� [� ,�<������ �	R
�� Q

 KP GLH � ~'�KP &, �A�� 8*�� r�-� ,�,@��� ��*"�� �<������ �	R
�� Q ^�+] LF� \�@�-8 �O
 �<�,� KP \�	S
� −  � KP �� w�'�� &������� ��p��o��� ������� Q �6��KP 23

��+ �/�� �6
f�KP �� 8�3 �9KP �r��−  ��s*�� �� ;,9 ¼B �¨ ��� \�@�-8
 i�p�] � <�8���� �����J�� ,\�@�- ���� cup �f� �<�3��M  £��p �OKP ��p �oBU���

 ����� �up $] �,M \-�( �<������ �	R
�� Q ^�+] LF� l*B ����3 \�@�-8
 �@�-8 £��p ¢5� T l�f�� ��,@ 23� ,�6�3 �s�	% �KP ����� �6
��KP ;f"�

��@ �-8� �/�� -������ ���
�1991)121(�/� �� ��#�� ! ����� �up = ���� -8− 
 SW�0 �M� �9  �6�
3 >�M w ��� )*+,��� V�XS�� �KP �-*/� �/% w ��� ��������

                                                           

(120) Ibid., p.13. 
(121) see Balkees Al-Najjar 1991: Grammaticalization of Lexical Markers in Kuwaiti 

Arabic. Folia Linguistica XXV (3-4): 665-75. 
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 �����−  �p�� KP ���B� �@�-8 ;� � KP [®vp¯)122(  ��@1982 ��6�
�� 23
 �up �X��� -8�/� = �-SP SW,pus ,�ª�*�3 \�8��� �BKP ^�+] LF� �"� [ �<��*R���

q �#k �<������ �	R
�� \�9Z w ��� ����� ����� \�@�-8 ��� *s �p�p�*
 O�9� ,������ �<������ \��6�
�� V�BLH �@�-�� �KP � <�*	R
�� \����*#��� `+,�
 Q �<������ \�� K̈  &]�  GLH �@�- ����� `+,�� �� �9K:� &�/���� �<��*R��� ��6�
�

�3 e *� ^�+] LF� \�@�-8 �OKP =M�*��� ,v�A
s� ��-* S@� O�8* RA�� >−  23�
 � <��o���� ����
��� 7UX�−  O�b� �-* R/�� lr"@T <w�6�
�� =M�*��� v�A%

 v� �� O�9 ,l�B � ��KP 23� !�6f+� =k*� �<�#���� ����
� <w{�+]<F� -�A��
 �BKP �<������ �	R
�� W
�f�� ����� �up �6��LH -�qKP w ��� �<�{�+] LF� \���
#��� .k�KP

�*q:|� �� �p�p 
1− CAllative > Until (TemporalAA  

 Rf�� cup >*�% l�% w ��� �<�]�"�� ���5� l R*I 23 }^�+] LF� ��
#3 =z �<�{��
 �<�{��Rf�� cup -�/#s ,}7�¨�z �<�]��g ���B GLH }-�/��z �6�
3 �8����zAllative} 

�66 �� �� �9�B �6�� v��% �¨UX �� R�� w ��� ���5� GLH ;b�)123( ¹O�9 ;
 �KP �<�{��Sf�� cup 7�p � ��KP !���	�� 23 l�% � �ªKP ���#� !W�,�� GLH SW,pZ :l*�]
 �	R
�� Q �<�{��Sf�� cu¨ ����� ��f�� ,�<���g ���B GLH ;bs ^�+] LF� -�A� ���ª

 <������}GLHz �J� 7�+� �)124(  �KP ��/N O�8 }�<������z ¼�� ����� �#�@�� ,
                                                           

(122)  cup O�*�3:�@�- ���� 
� Bernd Heine 1982: The Nubi Language of Kibera – An Arabic Creole: 
Grammatical Sketch and Vocabulary. (Language and Dialect Atlas of Kenya, 3) 
Berlin: Reimer! 

(123) R. L. Trask 1993: A Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics. p.13.  London 
and New York: Routledge 

(124) see Bernd Heine & Tania Kuteva 2004: op. cit., p.41! 
 :�@�-8 O� �b�� �up Q e� ��� 

� Martin Haspelmath 1997: From Space to Time: Temporal Adverbs in the World’s 
Languages. p.67. Munich and Newcastle: Lincom Europa 
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 Q �<�{��Sf�� cup �p�q �r�� ���"#�� ,�up 23 � ~�p�q > <��� [ e��"�� ,�(�
  !����� GLH S\�o]� :���*M �f� 

2− CPossessive-Benefactive > AA  
 Rf�� >*�%�v��% �� �8���� l R*I 23 �<�{�� }^Ì �KP �?qz ���A�� ���B 

����� )�B ��)125( �<�"
��� �s�kLF� ���B GLH)126(  Rf�� cu¨ ����� ��f�� , Q �<�{��
} ¦� z > �U�� �J� 7�+� �<������ �	R
��)127( �<������z �� �up 23 c�p�q O�9� ,

 :�¨*M }������"W�,
�" ! 
3− CComitative > H-PossessiveA 

>*�%� �<����� �9-�b�� >*6�� �� l R*+��� 23)128( £U�T� >*6�� GLH)129( ,
}=�z 7�5�� �<������ Q �¨ ����� ��f��)130( 8�¶ [� ,�up 23 �p�q 8�� [� ,

 �<f#] ¹OKP �"#�� ,V�XS:� �<�{�+] LF� \��
#��� Q ��s r9 �<����
� � ~�(� �����
��*�� ��
#��� cu¨ �#� =� S\�s�@ :���8�+ ]�T� ! 

4− CSame > Intensive ReflexiveA  
 ��]z � <�*%� �u�� GH ������� �� l R*+��� 23 >*�%�>  �¨ ��f�� ,}\�Z

�<�-* RA�� �<������� �����)131(  ,��
� �<���3 \�� K̈  Q �p8* � ��- 
5− CSit (to sit, to stay) > HabitualA 

 l R*+� �¨ ��f�� ,-��#@T� GLH -���@T�� ^��,�� �� l R*+��� 23 >*�%�
 e�] K�� -�A�� �up 23 C�
3� ,�<��*R��� ��6�
�� Q }wMz GLH �<�]�8* RA�� �<������ }�3�Mz

                                                           

(125) Ibid., p.17 
(126) Ibid., p.24! 
(127) Ibid., p.54! 
(128) Ibid., p.18! 
(129) Ibid., p.24! 
(130) Ibid., p.88! 
(131) Ibid., p.261! 
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 ²�k�K:� l��sKP ^�+]LH �¨UX <�� �<��*#3 ��
#3 �� ^� Postural Verbs  GLH
l�% \��U3 )��BK:� -��#@� 23)132(  ! 

 �<������ �	R
�� Q ^�+] LF� \�<�
#�� � ¡�  �
�
M �
f�KP cup �OKP ��p Ws �U���
 ���9 l���% [� � <�*	R
�� \�3*���� Ã�� ��s W� �#'% � �ªKP r9 ,>�3 e *�

 i�p�] ,�<������ GLH w#�% w ��� \�3*���� �� �8�3LH GLH \�<�
#��� cup ���B�
 \�<�
#��� �#k �_ ��f#��� ��% w ��� 7��5�s ,�,@��� �]��� Cs� �+s

 �¨ ���� �A��−  LH ~U��q � ~���  ����� �up �f� O*"� ¹OKP �]8-KP ¹O −  KP � ~̂ �  O*"% ¹O
 KP �KP ,�p�9Z 23 ����� \�� [ V�XSP �<�{�+]LH \�<�
#3 Q �¡�@�@KP �69-�b% ¹O

 �-�Â �up GLH �kKP ,V�XS:� �<�#����� � <�*+���� ������ Ã�� ���-�A�
 Q ^�+] LF� W����% ����� �up -��( x�-�% W
% \�@�-8 £��p �OKP GLH e�,����
 ��(- GLH 7�'S% ¹OKP �"#� w ��� \�<�
#��� Ã�� �3 �6�{�] \��@KP� �<������

\�-�A�� �� �<������  �@�-�s ,�<�{�+] LF�" <́ � �A��" 2010 >–  l�f�� ��,@ 23 − 
:������� �<�{��Rf�� W
�  

Allative > Purpose 

 > �U��z :vs�5�� �
�f¥ ��� �KP ���� GLH �<�]�"� ���B �� l R*+��� �p8����
– }�Bz� } ¦�)133( z :���*M Q1z� ,-������ \�;,� -8�� }2,J� C�
A% } �B �

 }�Bz¦� <4��� -�A�� eA�] *p }> �U��z ^�+]LH -�A� �OKP �up ����� !�#���
 r6{r]T −  �<��T ���� ��(����� Ã�� 7UX� ��-−  *p £1b� <ºT8 l�� GLH

 }> �U��z �OKP �up GLH �kKP ,�� ��� C��I GLH �/��� ~T�f� ��
M u�� W]�9 w���
 Rf
�z �<�{��Benefactive > A-Possessive�M-z }2  Q 7�� Om� wp }C,@ r�s

 !��� �b�� ����� Q e%�,DLH �% �r3 ��
� V�XSP ^�+]LH \��
#3 
 �	R
�� Q ^�+]LÕ� ���� GLH � �+� �� �]LH >���� �up Q e�*�] ¹OKP w	,�� ���

 R*���� ���-�A�� �� K+��� �6	�( ���9 =,A� �<������ �<�{��D �� � ~u?� ��
?�� ��-
                                                           

(132) Ibid., p.278-9! 
(133) see Mohssen Esseesy 2010: op. cit., p.291! 
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"7�¨�� -�/��"  ��
?�� \TT ����� ��p���� 23 ¤� �/�� cup =�g*% Q � ~@�@KP
 �OLH !�up ^�+] LF� ���� Q l�5� *p r9 � ~��« ��- R*���� �6
B- l�*� �6
f� w ���

 �
��9 �-*( �@- Q �#"% �<������ Q �u69 ���� 8* � ���KP ¤� �/�� - R*��
�KP l R*+��� �u¨ x�-���� =� <w���*��� <º*��� V*A�� 23 ��T R*I�  �up� ,£�Z

 �	�/� ����� �up 8* � �OKP ���#� , <wt-���� ����� 7��pKP �BKP �f#� ��K:�
 *3��@ ��¥ ��@�� �]��� e��*M ^�+] LF� ��p�o� C�M8 `+� 23 �#{�M �#"�

#���� ��
��� �<�#���� �{�A�� �� ;f9 Q �o���� �8�3LH GLH <wt-���� ����� 23 v
 !¤� �/�� cu_ 

l*��� �
0�: ¦� �OLH ®^�+] LF� ¯ ��/� �	R
� <wt-���� ������ ��*M �MU3
 �OKP ���#� ;�<�
3��% �MU3 wp� ,� <(�X  R;	��� =,% w��� \�@�- ����w ��� \� 

 ·���KP �� �¨ R*I �(1s ^�+] LF� �3�*M Cs� �6,�9��%� �	R
�� ·���KP &�/%
 ��% �KP � <�*+] �f9KP ·���KP GLH � <�*+] �MKP ·���KP �� �KP � <�*+] ·���KP GLH �<�#���
 �<���g �1s lUX �<�{�+] LF� ��-�8 �B��� �� ����� �
B�� ��3 ·���K:� cup �_

YKP ���B �� �����  ����� w�]�( 8��% ¹OKP �6�"#� �@�- <��� cup �f� �OL§s ,�	S�
 \r
"�� �� �#6� �#{��� − [ ¹OLH� �B 8���� �;,9 �#{�M �"% −  ¹OKP �� ��T 

 -�,3T� v�� ��uXd �p- R*�%� �p-*6� �B��� �*�,�� �p*
���� �6���KP �*���
�/� ^�+] LF� \�@�-8 �6���% w ��� \�;A�<�� ,���<��� ;A�<
� �
��M �<�k�s e

 Q c-��� �6A�@ �<������ �	R
� <wt-�% ���� =k� �OL§s �Xm� &]�J� 23�
!�<������ \�<�]�A�
�� GLH �6���� ����� Q l��% T w ��� \�@�- ���� cup �f� > <��% 
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J���-�� �+��-� 
�R�4�I J���T� �+��T A�C 

−  R*�"��� 
�U�2016 : 
 ,e���M a�½� �<������ �	<
� <wt-�<�� ����� ��9 �#k® �����

.�U�� V - :������� �	
� wt-���¯ ,��B��� �,3 v�P ¢�� 8��3H ,
 �� �,3 i
�� �9�� :������ ,Y8*,���� ���X� ������ �,3 �� º����

4 4 ,G�:� ��,��� ,������� �	
�� ����49− 68! 
−  r� 
�U�  ��I ��%2002Q : 

��� <��� ,e%�^��M� ���"�� Od���� ·���K: <w3*@*�� �����,  �A@�
!G�K:� ��,<��� ,�s���� -*�@ 

−   ��I ��% r� 
�U�2008Q : 
!G�K:� ��,<��� ,&"�� [�3 :��p���� ,������ �<������ �	R
�� ���� 

−  � eT� UI R*�B �,�� ���rv2009Q : 
 ��p���]*% ,� ~ Z*#] �M�<��� ����� :�<������ �	R
�� Q ^�+] LF�,  ��
9

!\�<�]�A]F�� O*����� ��8m� 
−  j , R]8� 54 7YZI `%E�� �4U�C R]8� 54�392[ : A 

��p���� ,�#� �� ���"�� �,3 C��I ,�{�/��,  !\!8 ,�<���s*<�� �,"�� 
−  `�,-� 
 I *HT ����2016 Q : 

����� S-�8  7�$@�� =M�*�� ��*/%� )� <1�� ^��BLH Q <j����
 ,�,�A�� ��9 �#k®`��<f�� ^�J� ,¾�sd� ���'M ,�<������ �<�#����¯ ,

��-H ,Y*
3 |�3r@H ¼s�B� ,��B <��� �,3 v�KP ¢�� 8��3LH,  g*�9 -�8
4 ,G�S:� ��,<��� ,�s����93− 114! 
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−  RÃ�
�Ui� 7�R�6 �4U�712[ : 

� £�-8 LF� ,c���3 ��,�� ,£��%K:� O�A1309 ! 

−  j ³�_&e� 54 5� R��� 
 I �&���� �4U�C R]��� R9��337[ :A 
\�;� ,£-�,�� Og�� C��I ,*+<��� �
 L3 Q ��'� LF�,  ,�{��<��� -�8

!�f��<f�� ��,<��� 
− j ,K8� 54 7YZI 54 ���I °4 �4�C x�� �&, 180[ :A 

 �,3 C��I ,��"����p���� ,O�-�p >U <A��,  ��,<��� ,w�]��� �,"�
 ,�f��<f��1988 ! 

−  ��84 ³�: R��� 
 I2014 Q : 
 ,��@ <1��� <ºT <��� >gU<�� ��9 �#k® �	<
� <wt-�% ���� *+]

�<������¯ ��,<��� ,\�@�� <A�� �@�-8� )�+�K�� <j���� �9��� :�B� <��� ,
4 4 ,G�K:�111− 172! 

−  *3�+��� ^��� 
 I2016Q : 
 <Y*	<
�� - <*�<��� <w#���� x�-�<�� ��9 �#k ," �	
� wt-��� �����

.�U�� V - :�������¯ ���X� ,��B��� �,3 v�P ¢�� 8��3H ,
 �� �,3 i
�� �9�� :������ ,Y8*,���� ������ �,3 �� ���� º����

4 ,G�:� ��,��� ,������� �	
��93− 122 ! 
−  ]T�
 r� 
� R,�� ��8-� 
 I /+2016Q : 

 ,�S��S� ����LH ���� Q �<�s��<f�� \U"b�� ��9 �#k® �<�#����
 ¾�sd� ���'M :�<������– `��<f�� ^�J� ¯ ,��B <��� �,3 v�P ¢�� 8��3LH

��-LH ,Y*
3 |�3r@H ¼s�B�, ,G�S:� ��,<��� ,�s���� g*�9 -�8 
4311− 378 ! 
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-  R]�&���� ^I2014 : 
\�;� ,�<������ �	<
� <wt-�<�� ����� �3��(,  ,O�½�] O��, S� �,"�

!G�K:� ��,<��� 
−  R]�&���� ^I2016Q : 

 , <wt-�<�� ����� Q <Y*	R
�� ;	<�� v]�*M �J��� ��9 �#k" �����
.�U�� V - :������� �	
� wt-���¯ ,��B��� �,3 v�P ¢�� 8��3H ,

 �� �,3 i
�� �9�� :������ ,Y8*,���� ���X� ������ �,3 �� º����
4 ,G�:� ��,��� ,������� �	
�� ����159− 196! 
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�A�
�� \�+
�/� � �B*�� ����� \�<�]–  �M- �� �B*�� � ���� �
A
@

z1!} 
−  j ,Q�BT 54 
�N 5� R
�� <�X LsE�� �4U�C ���8T 54�711[ :A 
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 !��s*� ��]*s*�P �M��q� ��% ���,�� �X�8 �6��I O�"� O*"� ����3 ,���,�� �-�X
z Q ¼BU� r950!}  

                                                           

(53) z l*,
� �o]�2008 4 ,}110! 
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)50 (  U% d&� �L U,U% d��CA� e��r% d&� �L e,r% d��C A� U� d� 

  
 
 
 
 
 

 OP ¼BU] ,l*6��� Ï��� �� l*6��� ²-�'�� ¾��q�� C
�� r�s�
 Q �#'�� O*"%� ,��]*s*�:� l�	q� O���� �-�X r{�8 ��,� �3-�'�� 7�B
 �-�X r63*M*� l*6�#
� Ï��� �#'� ��]*s*�P ��*��� ;� l*6��� ²-�'��

 O����z ���,�� e+k*% �� �up� !��]*s*�:�51 :} 
)51 ( A� U� d�U% d, r� �L U,U% d� r�C A� e��r% d&� �L e,r% d��C)54( 

 
 
 
 

 >*�� ������� Q ����� CA] Q ��9�5� \������� �(- OH ,l*��� �(UX
s*�:� >��]�"��� }P :v�@�@P ��¢�3 23* ,��@:� ��#	��� �	�/�� }� !Y

+�� ��9�5� �
A
A�� YPÅ Q 8�+% w��� �����
� ��a-Ø �{���� lUX ��� !Æ
Å �
A
A�� OP v,� ,����A��a-Ø �� ��@:� O*"% OP Q W�s*% w�� wp Æ

                                                           

(54) >4 ,O !111! 
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�@UA�� �� �3*#� �#k)55(!  T �ª*9 ,�,%��� cup lUB� Q �6�s*% &,@�
z Q �8�+�� =�-:� ��]*s*�:� \�-�,��� -��"� .#A%19 ���% w6s ,} cup 8�-�

 �M��q� >��% �6
�h �¥ ,��� �� �f9P �pu���� .#A% T� ,��]*s*�:� \�-�,���
:l*�� Yu��� ����f�� ��]*s*�:� O*]�M w3��� �s��q 

)52 ( ����P�4i� <Y= 7����)56(  
 �-�,3 �9 C�+% ,V*/��� e	�( Q E*s*�:� ¾��qT� C,��� vB

!��s ��B�� ��� ��]*s*�P 

�	
�� Q�  �� ¾��q� ����� �� �"b% V*/��� �
A
A�� ,�������
 °��� :v�
#3 >*
��  °��� l*6�    ²-�'�l*6� w�� ���3���� �#	��� �6�� ���"« ,

 �� ��]*s*�:� lr9 O*]��� O�,��A� ��¢�3 �#'%Ø وa O�¢���� O�up� !
 ��"#�� ��#	��� ������ v� �� ,���B� O�,��A�z O*]��
�52 T w6s ,}

 T Yu�� ¢���� =��A� �6
'��� !��
#3 23 ����� T� ��
#3 -��"� .#A%
�%*( V*� i
#��  ¾��q� =��A]� ,w#	��� -�b]T� �'�� e�M*� ²�,qH

 ^��,�� Ï�� ��9�5� �#	���Å l*6�#
�u −iÆ)57(!   
5��P�4i� LB�)� ���� / 

 �(*�� �{���� lUX ��l�	q� ����� OP ¼BU] ,cU3P ,�6��H  �"�¨�
 \������� c�(- Q ����3 ���(� �^��"� =#� e
�� ,������� Q E*s*�:�
 Wk �� K3 �(*�� Q ������ �*��� cup OP ;� !������� Q ����� CA] Q ��9�5�

                                                           

(55) z >�A��s*�� l�@�9 ¢B1993Å :�
A
@ $3 W@ Q �@UA�� cup }a-ØÅ Æa-iÅ Æa-uÅ ÆØ -uÅ Æu 
−iÅ Æu  −aÅ Æi −ØÅ Æi −aÅ Æi −uÅ ÆØ-aÅ ÆØ −iÅ ÆØ −uÅ Æa −aÅ Æu −uÅ Æi −iÅ ÆØ  −Ø �o]� !Æ

z >�A��s*�� l�@�91993 4 ,}45 ! 

(56) z >�A��s*�� l�@�9 �o]�1993 4 ,}47! 

(57) z >�A��s*�� l�@�9 �o]�1993 4 ,}48z l*,
� �'�P �o]� !2008 4 ,}118−119! 
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z >�A��s*�� l�@�9 ��
I1993M �-*/% ��8r3�� C
�% \�8��]� GH } ����
�"�6
� ��#9 T�)58(,  O���
� ,º����� ,�(*�� 8��B Q O���,� r6
�  ��

 �#	�� �« �-�%� ,�{������ �« �-�%z ^��� ��-��XT� \�*���� ;��% Q ��*�(
 ¾��qT� �p* � �-*/� ,��� Q r6�s*% OP �up GH �kP !}-uJ� \r	] ��

���I �3 ����3 e�g�*� E*s*�:�  �3 �p���«� ��
"�¨� ��]*]���� -*/��
 ���o��� 23 v��� ,�-�n��� ��
"�p ¤�/�� �9 WA�
s ,��
"�¨� ;� -*/��

 OP./�%  �3 ���% >�A�s*�� l�@�9 ���o] OH �D ,�*k*� =M�*�� �up �3
 7¢�� ���o] Q l�5� *p r9 !��"¥ �#
9 >*6�� Y-*( O*#'� v��%

� �-�""� Ï�����z �����1986 `�+� �]*#'� �#
"�� W�3P w�� }
 ^¿�� ,���,��� ��] �� ���3 GH i"�% O: �
��M �;X:� cup W+,(P

!��]*s*�:� ���o��� e�3 \��3 Yu�� 
6��2�\ / 

 ������� Q ����� CA] Q ��9�5� \������� �(- l���� �up Q �����B
 :v�@�@P ��¢�3 23 >*�% �ªP �]� *s�A s*�:� >��]�"���E* !A?  �	�/��

 ��#	���Å ��@:�a-Ø!Æ  ��
���� ¤�/�� ��J�3 E*s*�:� g�6J� �up ��@�*��
 Y�3���� ��s-*�� OP :������ �{���� GH ��
(*s ���A,�� ��DUf��Åa-Ø� Æ ��

Å� ,Ï��� Q l*6�#
� ^��,�� ��s-*� ¾��q� ��@Pi-u ¾��q� �(P wp Æ
��s-*�  �6��o]�� ��#% >*
��� Ï��� \�9�B OP !²-�'�� l*6�#
� ^��,��

Å v�9�5� ��¢���� 8* � =� ,>���i-uÅ O: ,���b� ���] cup� ,Æi-u wp Æ
z ��]*s*�:� �	�/�� >*�% OP �KoK� S� ��9 ���3���� �#	��� �� �MU�]� eM��q�� }

Å �k1���Ø-a9�5� &����� OP -�,3� 23 ,ÆÅ wi-u ¤�/�� ��J�3 r9 !e� �,�� Æ
                                                           

(58)  ��3 ,|"�¨� ��f#�� \����P OP YP �z ���X =��� :w#"�� ������� 71�% T ,>�A�s*�� l�@�9
 :v�#���� v#
"
� ��AS% �� !}� � �z ���D =��� Ê }�"� ¹Â" � }^���� O*"A�z"� KÂ" 

!Æ� � � � � �Å !�B�� |"�p ��f« }^���� .��z 
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 *p ,l�"q:� cup ��#� �� OP :������ �{���� GH ��
(*s ������ ��DUf�� ��
����
 :wp� \�M��qT� �� V�XP ²�*]P =� ,�p8�/� ,O*"] ��]P��$%�'�4 ³��%h� 

-�b]� ²*] �� −z �9�@C-spread-�b]�� ,}� ��Ksz }−z �9�BV-spread }
!}�3�sz �³�����4 ³��%h� Æ� �Å ¾�/�F� =M*� Q ����A�� >�+MH ²*] �� ,

4 >� !}���]�z �	�( Q r9 ,«�B��'�4 ³��%h�  Æ\Å ��s-*�� e�s O*"� Yu��
 �#A��� �@*% ��3���� �{�/X �� ��(�X *p r]H� ,��M��q� ��(T ���  

T� ¾��qT� �� v3*] �]�(- �+/��� ������� Q� !Æ��"�]� +Å :��"�]
 =M*� ,w,,@ ��"�]�� ! L��(U�� K=M*� ,�½�,� , S-uJ� �v�S� ,��A� ��"�]�
 OUf#� ,��� O�@�"�]T�� !Æ�Å ��"�]T� �#@ ��@�*� �v�S� ��(U��

!º�*�� 23 }���@�z �	�/��� ,}��s�z �	�/�� 
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J�������-� 

− �#� ,l*,
�,  ��"�� l ��"B�� ��84�+� T� j��Z® :��4����, 
 ,a����� ,����J� ������ -�8 ,�"s \�-*b�� ,G�:� ��,���

��	�� 2008! 
 

- Guerssel, M., & J. Lowenstamm (1993). Classical Arabic 

Apophony [ms]. Montréal (UQAM) & Paris (Université Paris 7)! 
- Guerssel, M., & J. Lowenstamm (1996). Ablaut in Classical 

Arabic Measure I Active Verbal Forms, studies in Afroasiatic 

Grammar, 123-134, The Hague : Holland Academic Gaphics! 
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  في الفكر اللغوي الاستلزام الحواري 
  عند العرب القدامى: وصف وتحليل

W8B�� �&�� L�X 7YZI /+ 
7Y#I− 0
_%-� ��4���� j���T�� 

 
{_ �� �g"T 

 *p� ,�������� ��p��� �BP `+,�� �up l����Y-�*5� >��
@T� ZH ;
 ;vD�+�� ��3 ��]�A
�� \�@�-��� Q >*6��� �up [��� .�k*% GH `B�,�� ��A�

 >*6�� ��b] O��,� i�Z� Y-�*5� >��
@T� ��
�� ,�������� \�@�-��� Q
e3�*]P� e�*6��c�3�*M� , >*6�� 23 `B�,�� ��� �D ��� ! Y-�*5� >��
@T�

 �up -�u  �#
�� ,������� ����� ��3 Q �p��3 Y*	
�� �"��� Q >*6���
 ,��U,�� ���� :�f� �� ,���U,�� ��p���� ^*k� ,����F�� g�hF�� ����"��

sF�� ,��/¾��A��� ,�BU��� ,g����� ����5�� ,����� ����� ������ , ���
 l���� ZH ;e�- �,3 ��T ������ ����� ��9 �� �(*/] `B�,�� &?�� �D

cup `B�,��  �3�*��� 23 �#b% �B1�� ���6�� ^*k Q ��
+��� 4*/���
 ��3�M� ,�"�� ��3�M :wp� ,Y-�*5� >��
@T� >*6�� ����� �p�@-P w��

  !������� ��3�M� ,�,@���� �P �MU��� ��3�M� ,��"��  
:��6�%E-� jY"B��  ,������� ,>��
@T� �3�*M ,�������� ,Y-�*5� >��
@T�

v
_-��7!  
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 �T
�T 
`+,%  ��������)Pragmatics(  O�A]F�� �6MU3� ,��
(�*�� �{�@*��

 g��]F� Q ��#��� ������� �3 U's ,����� ���@- �@�� �P �,�A� ����3
 GH �o���� |(�*�� �"b�� e� �o¶ OP �"#� Yu�� ��"�� V��� ,|(�*��

��{�A�� ��s��f�� ���5�)1( �������� ���%� ! Y*	
�� lr�@T� Q �	
�� �@�-��
*�(�*% ��,��N ��p�� �6� ��*	
�� g*���� v� ��^U�� GH ��A% ��3r � ��
(

�6��H ;b% w�� �������� ��� ��� \�M��A���)2( ! \�MU���� �6�rp� 23 ��U3
*�� ��
#��� -��H Q e��H �@���� �@��� v� �#{�����( r
f� r6��� �#{���� ��


�� *� Y*	
�� )�5�� �'�P e
9 �up� ,&��?�� Q � -�� ��;,�% �g*�- e�(
>*�� 23 ��@P  8r3� ,��{��#�A�� ��
#�
� ���T8� ��,�9�% 8���P 8* � �� C,A�

��
#3 l�/%T� cup *p �"b�� Yu�� >*�� �@��� c�3 >�6s§� �@��� ,e��/M e��H 

i�Z� r� ��
� e��H �� �@U@ �� \��U���)3(! �#'%� ��������  ,���-P ��p���
 �-�qF� :wp�zdeixis} Y-�*5� >��
@T�� ,)conversational implicature( ,

 C,A�� ��1sT��)presupposition(>U"�� l��s:�� , )4(zacts speech} ��A�� !
 �BP 23 7*M*�� GH `+,�� �up Q `B�,�� *p� �9u�� ��]m� �������� ��p���

:�m� *+��� 23 Y-�*5� >��
@T�   

                                                           

(1)  ,�"
�� ,À�sH :�o]���,"�� {_ �� j�[�´� ������ �,3 ��@ �0�% ,���s ���9 ^�s� ,�*
/� , �
���
a ,�01
� j���� ²�$�� �s��f
� 23:�2, ,¢� 4351 ,2000>! 

(2)  :�o]�e�b]U� ,&�
�s ,7YP�� �� 5%&�� 5T �����
%��( �0�% ,,�q�,5� ���  -�8-�*5� , ,a1��-*@ ,, 
418−19, 2007>! 

(3)  :�o]�g�*A]��s ,*"���-P ,�����
%�� �4���-� ,,Ë*
3 ���@ �0�%  ,$���� �3�,�
� �f��5� �A@��a1 ,
413−14 ,��-*@ ,1997>! 

(4)  :�o]��
+] ,��P 8*#� ,È��-� *��"�� {_ �� l 0
�
� ³�Pw ,�����J� �s���� -�8 ,a!8 ,415 ,
�¢ ,2006>! 
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:Sv
_-� 
8I *���b� Q�9"%&'� 
 Y-�*5� >��
@T� >*6�� �6� �� l�PCConversational implicatureA 

����� l*� �� 23 CPual GriceA ������
� ���o��� �BP *p�−  &pZ ZH
 Q ����� OP GH �����:wp� ,²�*]P �DUD WI O* -��� ������X 

1 !!O��/�� �� O*�*�� 

2 !!O*�*�� �¥ �f9P O��/�� 

3 !!O*�*�� �� �"3 O��/�� 

 ��P� ,��o�
�� �6#��� \�-�,���� \r
"�� e���% �� *p :l�:� ²*���s
`��f��� E�f�� O�3*���  ;� *+] 23 c�/�� =��A�� ¤
,� OP ���� �
"��s

�� ,½�,� 8��� GH �/� OP 23 �-��� �� =��A�� V�� �s*� �� 23 ��#
 �u¨ ���]� !lT�@T� �{�@�� lr�@T� 7��3P �� e� ��� r� i�Z� �
"��
 ��� �#'�� w��� ����� v�� ,.�¢�� �p�o�� ����� v� ����� ¾��� O�9

>��
@T� ��"s c��3 \�b] ��p )5(
 CimplicatureA  ! 

�� ,v�Â 23 ��� >��
@T� OP ����� l*� V���)6(: 
1 ! Q�3 >��
@�)Conventional implicature( 23 �{�M >��
@T� �up� :

 i
% ���% ZH ;�	
�� ��+(P v� ·���:� Ã�� \TT�� wo�
�� 7����
 :�f� ,��,�91�� \�;	��� \�M��A�� 7UX�� �
N T \TT8 ·���:�

 ,}�"�z :�f� ,=��A�� e�M*� �� ~����� �p��� �� O*"� OP >�
A� �#
"�� cu6s
!��?� e�"� w�� ��g 

                                                           

(5)  ,��P 8*#� ,�
+] :�o]�È��-� *��"�� {_ �� l 0
�
� ³�Pw ,4 33 ;� :�o]�� Y���  ,À�
 ,w��  ,���*%����Y��K�� :³��,��� ¡8�-�� ��"�� }¾��A�� Q �����z  !Y !O:���I ,��*	
�� �3*@*��

� �0�% ,���*9�O���#5� �� �,3� Y��� ����� w ,4179, z ,8*�@ i
�� ����  ,������2000}>!  
(6)  ,�
+] :�o]� *��"�� {_ �� l 0
�
� ³�PwÈ��-�, 433! 
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2 ! Y-�*B >��
@�)Conversational implicature( ;	� ~r{�8 ;	� *p :
 �/�� O§s ?�3�A�� �9:l��� vB l�f�� ��,@ 2�s !�6�s 8�� w�� \�M��A��

 Yu�� ¾��A�� Cs� �
t �
"�� �M� ,~T�@ O*"� ��s ,�
#J� cup e�s \8-�
 O�9 ��s �u� ;�X�
� ~�?��*% O*"�� l*�� OP �"#� ��9 Q U	b� ����

 ~�µ�q &��?�� =#A� OP ~�'�P �"#� ��9 �D ?�Xd ~�µ�q w���� ~�µ�q �
"��
?�Xd ~�µ�q �6��� 

 23 �{�M P�,� *p� }O����� P�,�z ¦� 7��� �� ����� =k� i�u�
�:U{�M i�Z .k*�� ,&��?��� �
"�� v� -�*5" -�*5� Q i��6@H �"��

 c��T� �P ,e�
3 7-���� ��	�� =� Cs�*� r�� ,-�*5� e,
�� Yu�� -�����
-�*5� i�Z e�s Y�h Yu��")7( ! 

��%m� �3�*��� O����� P�,� ����� �1M� �M�)8(: 
1 / �B�� 0
I��)Quantity( OP &h : -�*5� Q �
"�� ���A� O*"%

!\��*
��� �� Y-�Â *p �� >��� OP e�
3 ZH ;O�/�] �P �8��g O�8 �,@��� 

2 / F�B�� 0
I��)Quality( w	,�� Us �
"�� �p���� ��3���� cup ���S%� :
 �� ��s�"�� ��5� e��� �s*% OP &h e]P 23 ��U3 ,.�+( ;� *p �� l*�� OP

!e�*�� 

3 /I��� &�8-� �� ������ 0
 )Relevance( &h ZH ;²*k*#
� >U"�� �,@��� :
!���Xm� l�*M��� ����A�� �{���� l�*M�� �MU3 �Z� ,²*k*�� &
( Q O*"� OP 

4 / ����!�� 0
I��)Manner( ²*k*�� �3 ��� OP �
"�� 23 &h :
 ��3��� =� � *� �"b� i�Z O*"� OP� ,�,
��� ,�*#	�� &�� =� �*k*�

 !>U"�� &�%�% 
                                                           

(7) Pual Grice: Studies in the of the way Words, Harvard university press, Cambridge, USA, p p 26-27. 

(8)  ,£�  ,-Uq*� K� Od ,l*��- :�o]�Q���� �����
%���0�% , � �*��8 �����  ��@ ,E�,�b�� �#�
455, a,���
��� -�8 ,\�;�z1 ,2003},  ,g�*A]��s ,*"���-P������
%�� �4���-�, 454! 
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 -�*5� OP GH ���-:� �3�*��� cu¨ e�k� ^�-� �� ����� w��� O�9�
 !�
"��� &��?�� �� �9 �69-�� �3�*M e#"I� ,���*k 23 Y�h $,�� v�

 ��� ��P :e �g l�A� ��g :-�*5� Q �6��0 ���-:� �3�*��� C�I 23 �
f�:�
!��{��� 23 :� ���� &��s ?�-��A�� .�%��� 

 �p-�M w�� ���-:� c�3�*�� O����� P�,� OP -�*5� �up Q ¼BU]�
:W��I �M ����� 

 :'��"�"��" �8��g O�8 \r
"�� �� �*
��� -���� � ���� W��?@� 
!O�/�] �P 

:����v "��"��" !�M8�( � ���� W]�9 
 :�Z��v"�,@����" !�6 �g l�A� ���D� �
( \�Z ��� H W�� P 
:��4�� "�������"  �¨*M �3 ��*� [ i�u� ;�+k�� ��� H � ���� W�� P

�/�% �� W��M �ª: ,>��
@� YP)9( ! 
>��
@T� ��*� Yu�� *p -�*5� Ä8�,� ¾�X O§s e�
3�)10( ����� e��f�� !
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� *�@-P ���/K% GH S8*�K% Kw6s
 23 S� L# ¹�K% �Kª* K"� i�Z� ;���@*����� �J���� GH \���o���� ��MP R� K�S% r9 }²*����

��  ���3 ������% �#�M �� L�	<
�générique)(  ^�*BT� >*6�� lUX �� �#�s
 ^¿�� ���p�� GH i�u� �/� °� �-�� w L�� Kp °���/% Cs� ^ ¹¿�� ����% 23
 �3 e
/�K% w�� \�sUXT� ��/N �D &����� eA�  v��% lUX �� 7 �����

��J� i�Z GH ��#��� ^�� ¹qK:� �����)1( ! 
 7 ���� l�f�� ��,@ 2�s"��@*�� �����" ��, rBd��  e�]��" ���% ��Õ� ©̂ �8

e��")2(:v#AM �� O*"� ������ �up OP ��]� , 
                                                           

(1)  4 ,���T ���� eMU3� ��
"b�� e��� , <�*����� ������ ,Y��¢���� &�,5�41! 
(2)  4 }.A9z �8��  ,��@*�� �����786! 
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− � ��*��� �v�� Yu�� }^�8z V*� ¹��� �6��H w L#� K� w�� �����;= 

−  ����:� �� ²�*]P �3 c��« }e�� ���% ��Fz ������« �{�/X
 ,V�X:� :e�]�� es ���� Yu�� }g� �� S"¹��z £" ¹WKD �*
% �ZH ������ &�/� �%�M ���

*+�� �-:� ��1� eB�� Y }��z �*]����� ��@�� 23")3( 

 Q Q \8-� w�� ������� \�����
� ��{���@� lUX �� ���b9� �M�
"�� �{�/�� ���*# Sq ��B�] �� \���% � �ªP ,������� ����*��� �p*J �]*

^¿�� :v#AM GH �6# �A�] OP �"#�� }�X���z 7 ���S¹�� 
 :'�� w3*��� �/���� &����� ��J� 23 W
# ¹q� ������ \�����%

qr% w6s ,��s�kF� �{�/�� Ã����  �{�/X �P \�,
� S� =�" ������
 e�]�� ���@ ��� es ��3 Yu�� �5��" e� �/+� ��� ,^¿�� ��p�� 23 l� ���� l*���

e
/s� eA�  ��")4( r� �P e�g�*� �P e{�� �� ^¿�� ����% *p ,V�XP �-�,��� ,
 Q 8-� �� e
f�P ��� ,��]�� ����  �����% e�� &9��" ������� �	
�� ����

������"  e�]�� } ©�*�K�dz �X�#
�" eM�-�P ,��@*��m� �
�/��� �� ©�#f� ©��q
 ,� �-�5� O��
,�� Q W,�� &
( ,8*@P e,bX� &����9 c�#D� ,��*� �/�� ¾�-��9

)�D:�� \��8:� Ã�� e�� =�/�� ����¨� �,b��9")5(� , ������ �OP ¼BU]
 ��p�� GH l*(*
� \�]*"� �DUD 23 �#q� i�Z� }�*��m�z 7 ���S�� ^¿�� �

:�m� *+��� 23 
− }��q ��J�z &����� ��J� l�:� O*"��! 
− }��@*��m�z �
�/��� E�f�� O*"��! 
− z c;� �3 �*��m ���#�� ��s�kF� �{�/�� `��f�� O*"�� eM�-�P

!}x�H!!!��*� �/�� ¾�-��9  

                                                           

(3)  !�+�/��� eA�] = ��� 
(4)  ��9 �#k ,8��5� ���@- ,���@ ���"�{�@- )UD Q 8��5�"  \�-*b�� ,�,��� �#� ���
�� �,��

��¢��� �,"��, ��(� 4 ,O��,� ,50! 
(5)  4 }��Pz �8�� ,������ ������� �	
�� ���� ,�#3 -�� ��P49! 
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X�� ����% i�u9 �5�� ������ �
f�P ��� �"O* SA]d"  �	
�� ���� Q
�� ������� e�]�� i�u9 ,����"º*B ©\�,] � ,\���#��� ��
/s �� ;	( c S�pg

7�  �&B c�#KD� Ã��P  W�g 23 Y*¶ ,�+{���� &���Y��3  �#�AS� ,-����
 ©�X�@ ©��½ e�� Su?��� ���,� ����P Q")6(! 

DUD �� ������ �up ���%� :\�]*"� 
−  \�,]z ��J� :l�:� O*"��–}��q! 

− }\���#¹���z �
�/��� :E�f�� O*"��! 

− ( c�pgz �{�/�� :`��f�� O*"��	!}x�H!!!Ã��P ; 

 :����v ^ �¿�� ��p�� \�� �*� S� Ã�� 23 �6�s ¢M� ������ \�����%
 ,��J� �9Z O�8 ��s ��(���� �/��� �P c�B� ���,�� ��J�9 ,7 ���¹��

 Ä8�,� ������� \������� �� ²*��� �up &��A��"�@ ����� ������"  Yu��
 :e�]�� >�B ��� es ��3" c�*@ �r3 K7 ���S�� ��#� �� � ¼�� �3 ×,�� OP O�8 ��s

e��,�")7( ¾���� �*/] OP �"#� ,�M�] �@-� >�% �@- GH c-��� �A���� ,
:�m� *+��� 23 v#A��� v� 

 �X�� ����% �f� }>g�*�z �{�/X + ��p��� ^�� P = >��� �@���
" e98 U��� 7�fw"  e�]�� ��@*�� ����� Q"!!!\��-����� �
�/s �� w{�� \�,]")8(! 

��(�X + &��M ��  = �M���� �@���F� �f� , ,iB�k O�*�B :O�A]
 �X�� ����% ,������� ����*��� Q �@���� ������ �
f�P ���" eL� eEd�� r7�fw" 

 Q"��@:� j���� �����"  e�]��"�9�� eM*@ �#�A� \�,]")9(;  Q ¼BU]
                                                           

(6)  4 }�]Pz �8�� ,eA�] = ���51! 
(7) :� l*(P Q >�"BF� ,>�B ���� ,>�"B1, 436! 
(8)  4 }OZPz �8�� ,��@*�� �����12! 
(9) �� 4 }OZPz �8�� ,��@:� j���� ����� ,>*
���� �s��f��� ���1
� ������� �#o�80! 
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¾���� O�8 7 ���S�� ��p�� >g�*� Ã�� �9Z ������ �up  `�B ,^�� :� �"�
z ��(���� }��,]z ��J� �9Z%!}�9�� eM*@ �#�A   

2.  :���' z
�� <��b� ����� 

 ����� v�*	
�� �� \�+�#
%� \�-�q§� ���T ���� l*�5� ���o] \P��
 Od���� &��� & S9 �*���( `�B }Y8U��� =@����z Y��¨� `��f�� O���� u��

 & S9� Y L*,���� `��5�� �D ,���o��� cup \�B���P =� �~�q� K« � ��*	R
�� �{�@ ����
z \��*,� )�+�P =� ��h-�% \-*�%Humboldt 1767z -8- ¹*p� }Herder 

1855z �����   }Mayer 1910 OP GH �+k�� ;� ^Tp \�B���P W�
� �"� }
z ;@*@ Y8 �]�]�s ^� F. de Saussure 1857-1913 ~�+k�� � ~-�"sP > ���s } Q 

 cup ��"s &B�( e]� <��� vfB�,�� <�  ��  ��¥ ;���T ���� l*�5� ���o]
 <v� ����3 �(�X ,�+k�� ��*	� �6
�  Q �'��� = �� e��H� ,���o��� Q 

 v3*] Q �-�% OP �"#� \�8���� �OP e%�Â�� °���L�¹, K� °\�MU3 ;\�MU��� �� 
 Kw6s G�:� � ��P ,>*6��� Q e��b��� 23 ����,� \�MU3� -*/�� Q e��b�� 23
 Rl�K% °��
¹ S� \�8�� S� � ��3 ���% Kw6s ,��]�f�� �MU��� � ��P� ,��
�K� ��
�% ~Uf� ���%

x�H ,����K% ,��*"K% ,��
�K% �f� ,��-�� S� °O�� K� 23)10( ! 
 ¹5� S��"Ls ¹\�6K� ¹�M� e� �#AS� r�s ;@* S@ YL8 ��3 ,���T ���� Ll*�:¦� 

"���9-�b�� �������"  � *%� ¿X :�f� ,��#���� \��B*�� v� �8* *��
7*�� ��T8 wp� ,���3 ��T8 Q £1b% \r
"�� cu6s ,x�H!!!7�X�)11( ! 

z ¹�� L� ¹%� ��,� �"��1934 Trier K�B����� �� } ��f#S� ,�����,��� � l�f� g��P
 �	
�� \�8��� Y�"��� &]�J� ��5 e]-��� lUX �� ,����T��� l*�5� � ���o��

Y8U��� $3 `��f��� $3 E�f�� v]���� Q ��]��:�)12(! 
                                                           

(10)  4 ,����� E�A�
�� �"���� j���� )� R1�� v� ���T��� l*�5� ���o] ,�#�*¨� ��8��149! 
(11)  4 ,���T ���� l*�5� ���o] ,Y�*
q - �r341! 
(12)  4 ,��T��� �
3 ,�#3 -�� ��P81! 
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    L� ¹6Ks �� ��� T ,�� �#
9 ���� �6�S� w9 e�]P ,� ���o���� cup ��+(P V���
*#� ����_ �
/��� \r
"�� �3 <��TK8 � �� O �*"% T �p�o] Q �	R
�� �O: ;�

 � *% �]���� ��A�� >�o�� ^��� wp �� ;\�MU3 �6���% T ��f�, S� \r
9
 ,8 ��� w�*6�� l�� ���	� �3*#� �9 >*�% ,\�3*#� �"q 23 \r
"�� e�s

z ºT ���� ��K ¹5� � �#AS�Semantic fieldw#���� ��5� �P } zLexical field Yu�� }
 �#
9 l�f� ,�6�# Kh °>�3 ¼�� W KI �6�T8 �,% ¹� K% \r
"�� �� ©�3*#� *p

 >���� ºT��� ��5� WI =�% w6s ,������¹�� �	
�� Q O�*�:�"O*�"  �'%�
 Yu�� ������� ��B e��f�� !x�H ,¾-gP� 8*@P� ��(P� Ã��P� ��P �f� ,�~����P

T�� �:� :eI �-��� � ¹�KP 8-�P �M� ,x�H!!!�J�� l���� Ñ:�� ����� ��
z O��P ����% �# S3 -� S�Ullmann 1962 :e�*M Q ºT��� ��+
� }" ²��M *p

�� L ¹�� �� �v�� l�� �3 ��*	
�� �8��� �� ���"�")13(  ! 
  �X�8 \r
 K"¹�� ��� ¹/K% ����� Q °� ��3 \�p��� 8* � �� �� ������

�l*�S ¹5  K� � �ª§s ,����T ����:wp� ,���@�@P Ä8�,� ���-P 23 O*��� 
- � <�9 ^r]�; �v� S� ±ºT8 °� ¹� KB GH ��� L#�� S� °�� ¹B 
-  ��#��� ��B� ^rL ¹]� ./K� T ±ºT8 °��B �� K�f ¹9P GH ��B�� ;�B�� 

- ;�#
"�� e�s 8�% Yu�� ¾��� �A�� l�� ¹�LH �"#S� T 

- �@�-8 �"#S� T �� <Y*+���� �6,�9�K% �3 �
�A� \�8��)14(!  
  ��� K� }=������ `��f��z �¹� K; LX:� ��KP�,¹�� �OP ��, K�� � ���oK] ÄL8�, K� =� O��

� �A��!� ¹�� r�s V��@ r9 ,����T ���� ¾� 

 ��K ¹5� �X�8 \�MU�¹�� �OP i�u9 ����T ���� l*�5� � ���o] ��+(P V K� K��
 :��@�@P \�MU3 =�-P Q ²g*% , <ºT <��� 

                                                           

(13)  4 ,eA�] = ���79! 
(14)  4 ,��T��� �
3 Q ,�#� ��@P �#�47! 
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1 !�3 ���� £��p O*"� `�+� ,lrq� �MU3 �> �� �3*#� ���� �#b�
��� ,x�H!!!��:�� 8*@:�� Ã��:� �#b� ~Uf� O*�
��s ,e ¹ KI S�- K�� K% \r
"�� 

 ����% i�Z" <��@:� j���� �����"  :e�]�� }O ¹* K�z �X��" �� ^¿�� ��(
 ��;�� 8�*@� ����" ©�K ¹�P ©O ¹*�"  ©� L«�M ©O�*�P")15( ������ �up Q ¼BUS]� ,

 e�
3 �#b� �� Ã�� L-�' ¹+ ¹@�� ,����T��� l*�5� � ���oK] 23 �p�o�� 8��@T�
;>���� <ºT ���� �� ¹5� �up 

2 ! �#
"�� ���� � ~���	� ���� �#I �#
"�� �6�s O*"% ,8�'�� �MU3
;8�*A��� ���,�� �f� ,V�X:� 

3 ! ,�AJ� �� ©̂ �  ����s ,�AJ�� ���� �MU3 �f� ,�"��� ^�S ¹J� �MU3
;e�� � ~3*] WA��� 

4 !}Pz 23 �#b� T }�z� }�z 23 �#b� T }Pz O�9 �ZH ,�s��% �MU3, 
!vs���� �� �#'��� >�3 V�XP �-�,��� 

 �3��¦/�� l�¦� Q ,�¦��T ���� l*� ¹5� � ���oK] �6¹ K� ��B w�� �L{����� g��P ���
 w¦¦o�
�� £1¦¦b�� v¦¦� �¦¦��#�� ��*�¦¦( �
"¦¦b� W¦¦�
B �¦¦ �ªP *¦¦p ,���¦¦@*�����

zpolysémiez ºT ���� £1b��� }homonymie}  �X��� Q wo��
�� £1b�� =k*�
 8��% &AB �8����� �#
9 Uf#s ,�A]���� \r
"orange  Q S=¦k*% }º��%��z

  �¦#
9� O�*¦�:� ��Borange  St� ,�¦69���� �¦�B Q =¦k*% }l�¦�%��z¦/ �
�B�� �X�� ,ºT ���� £1b#
� 8��� ~��B�� ~�#
9 c-�,3����T ���� �)16(! 

3.  U� R,�� � z����:³� 

�A�� � ���o] ��+(P V�� �TH ;� Lb"�% OP �"#� T \r
"�� E��� �OP ,¾�
 �v�� ¾��@ Q �6�k� ���E��� �#I T \�8��S�� <O: ,  \�M��@ Q �p8�-� �,M

 ��I K�A��s ,�6�]��� 8z ��-��s l*�� r9 ,�#
"�� �#�M �v�� ¾�Vendryes :}"H �O
                                                           

(15)  4 ,��@:� j���� �����1109! 
(16)  4 ,��T��� �
3 ,�#3 -�� ��P102− 105! 
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�#�A% ��� ��9 Q � *% �#
"�� 8 ��¶ ±*  Q �6�s � �A��� ,�~M� � ~���I �p���� ¾�
�� ����T8 �#�M ���� Yu�� *p <��� 23 ,�#
"�� 23 �6���� ��B E���� �� ��
3 �l�% OP �6�@� Q w�� �3*���t Yu�� *p � ~'�P ¾�� �A��� ,�6�
 �
 �� �#
"�� �

 K�k��� \TT ����
t *p� ,��9� <u�� �63�% w�� � \r
"��s ,��-*'B �#�M �¨ C
\Tr�@� �¨ r]H� O��� �¨ WA��")17( !  

 Y* K	 S� ¾��@ Q �6�k*� �,%�� ,�#
9 YP ���� �OP ,>U"�� �up 8����
� u SX�% K�A�� Q �p8�-� &AB ,�p�� ¹� K� [ �� ���� O��� �#
"�� ��,%� ,¾�

���o] ��+(P YP- Q ,OZH �#
"��s ! �v�� ¾��@ Q =k*S%  i
« T ,¾��A��
 ��u�� ����T ���� l*�S ¹5� � ���o] ��+(P ��3 ���P- �� �"3 ,���
(P ��*	� ��T8
 ,¾��@ Q �6�k� �,M �6�s -u�� <| ¹(P �~��� GH �#
"�� Q E��� �*# �AM

 !\Tr�@T� lUX �� ��� Y*]�D ����� 
 K� �A�� ���o] ��+(P &pu�� GH ���"s �½ Q ¾�" �OP �o� S� 

 T \��B*�� cup E��� OH� !V�XP \��B� �-�� S� ��,% ���T ���� \��B*��
 �-��� =�% w�� V�X:� \��B*�� �oBU#� �TH �p���I �P �6�(� �"#�

�¨")18(  ! 

% º����� K�A�� ��
I ,\r
"�� �@�-8 &
� ,�6�s 8�% w�� �M�*��� \�M�
 ��*	� \�M��A�� i
% W]�9 ^�*@z ¹-� K�KP �p¢B �M� !��*	� ;� �P1975K. 

Ammar :\�M��@ ���-P Q } 
-  Y*	
�� ¾��A��)linguistic context(  

- Q��f�� ¾��A�� )cultural context( 

-  w������ ¾��A��)emotional context(  
                                                           

(17)  4 ,4�/��� �#�� |X����� ��#5� �,3 �0�% ,�	
�� ,��-��s231! 
(18) Componential analysis of maiming, p 197! 
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-   �M*��)19()context situational (! 

   K� �A�� 23 ~�8�3 �*����� R� Kp ¢ ¹� K�� uX���� ,�p;� O�8 ��*	
�� \�M�
 �X�� Ll�f�� ��,@ 23"��DK� K%"  es ���S� Yu��" ������� �	
�� ����

������"  :��%m� \�M��A�� Q 
- "��zv~�   U� zv~� Ê ¦�  U� zv~� Ê ¦� U� zv~�  l*�����  ,��D� S� *6s ,� ~� RD�% ,��D�� ��

}Y ���#
�z ��D� S�! 
- �zv~� : K̂ �¿�� !c�DP =<,% 
- �zv~�  !e�s � ~�DP e�� ��  ,e� =�,�% �P e�ª 23 -�@ :e�,@ �#� S�3� �b�� 
- �zv~�  !�6�,% : <j�	�� �8:� &���@�� S&%�"�� 
- �zv~� Ê ����/#��zv~�  � ~���q �~]�B O�B :����/�" \��U3 e�
3 \�6�

�RD���"! 
-  U� zv~�   ���]� ,&'� :e�
3 eA�{- ���I ���¡�*���")20(! 
    7 ��3�"��@*�� �����" :��%m� \�M��A�� Q eA�] �X��� 
- �zvU~� ! S� KDK:� e�s �6� : Ŝ ¿��  

- �zvU~� !e� K=�, K�% :^¿��� 

- �zvU~�   Sc K� KDKP =�,% : K̂ ¿��)21(! 

 ¼BUS]�–��p−  8r3�"��@*�� �����" �" ������� �	
�� ����
������" ¾�� �A�� ���o] 23 ,�X��� �up ����% Q ، ;X:� �up Q 2�% �"�
�� ���o] S� [ *6s ,;,9 �"b� ¾��A K�A�� �-�X �X�#
� �~��� <YP >�� ,¾�

                                                           

(19)  4 ,��T��� �
3 ,�#3 -�� ��P70! 
(20)  4 ,������ ������� �	
�� ����60! 
(21)  4 ,��@*�� �����5! 
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z  -8*s� �%�9 �1M� ��D ��� ! <ºT ���� O*"�� �� c �*
� � ~�o]1963 katz et fodr }
z l��@*�� �%�9�1964 katz et bostal#] } � Z* <��A] � ~̂ �  ��T ���� �3� Q �

��*	
�� \����*�� GH E���� L8��@§� � ~(�X �~]*"� R��S� º����� �	
�� ��
I)22( ! 
9 �OP � ���o���� cup ��+(P V��� ~���,�9�% °\��( � L# ¹ KI �#
9 <�  �3 �p���«

 \r@ �#I �#
9 �9 �O§s -*/�� �u¨ ��,�� ,\r
"�� �� �p;� 8 ��I ����T8
  !�#
9 �"� C�M ���� ����� 

H Q ���] �� ,\�*(:� �
3 e <��B �� O�9� \U���#
� Y*��� >�o] ���M
�%*/�� =k� �D E���� �� ���� <�"� ,���
"b�� \�]*"�� ���I lUX �� ,�

 !���{�� SD \U���% �"q Q �P l��  �"q Q �P Y��q �@- Q \�]*"�� cup
���+9  ����"��9"  + � -P �Z + &b�� �� ²*�/� + ���  :e�]�� Uf�

 :���� ���I� !x�H!!!�*
�
� �/�"À,9"  + ¤��� + �9Z + O�*�B :Uf�
 wp }¤��� ¦¦¦¦¦ ,+z �#As ,¤��� ¦¦¦¦¦ �9Z + O�*�B :*6s }7��Xz eS
L��� S��

 !7����� À,"�� v� ����#�� �#A�� 
   cup �3�AS% ¹OP �"#S�� ;f9 Q £1b% w�� ·���:� �J��� Q ,���o����

 ,\r
"�� �� ²*��� �up v� ���M��� ¾-�*��� �b9 23 v�S Ks ,�{�/�� ��
�J� Q �8-�*�� �
f�:� S�Ko� S� i�Z ��9������%m� �DUf�� l�)23(: 

                                                           

(22)  ����� j���� ����� T�"qH ,�p-��XP ��� ����� �,3 :�o�� �f9P ��/�
�"c�-*9��� �B���P", 
 412 ! 

(23) �o��:  ��9 Q �DUf�� l���J� O*#'�"������� ¬� �	
�� e�s"  �/s  ,w,���f
�"�P��� �AB", �1/ 
 490,  �/s�"l�*�:� ��/�%" �1/  494 , �/s�" �o��� ��/�% Q 7UX� Q e%�µ�p�

e��*BP" ,�1/  4161! 
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   z �M- l��J�1} 
0��-�  ��"�X  �� U�� U, r6 �e�� U� �<�U! d� eT� ��  �� U�� e&�  �0 U� e[� U4 

 � U_ d,T �¥
<Ya� 5T 

+ − − − − 

 r5 d, rb� z�I
�[
 U,� L= 

+ + − − − 

 dGU8 d�U% d&�
 5I � e)Y U#e4

�U8� t9�� 
+ + + − − 

 �O8 d, r6 �& r��%e4� Uv 
+ + + + − 

 ��,t8�� G U" U�
/�Oe8, r_4 

+ + + + + 

z �M- l��J�2!} 
 U��U�  S8��4  0
6�� S�4   |�O��� rT   |� U�� r©   ��"#�e4   �0 z
_e4   �T~U%4L  
 U1 UT U� + + − + − − + 
 U¤ UUb + − + − + − − 
 Ù UU- + + − − + − − 

 U� U
 U6 + + − − + + − 
³ z
 U6 + + − + − + + 
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z �M- l��J�3} 
 �<�T  �����T  �� U,%B rT  �� U[f � zsP �8�� �L4� ��d� U� 
 �+�e� + + − + + + 

 ����m + − + + + + 
 �GT�2 + + + + − − 
 �1m�� + + − − + − 
�� U�I + + − − − + 

z :l���J� Q ��]1 �2 �3 \�<�« `�B ,�91b� ����T8 �# L@ 8* � }
z l��J� Q }�P��� +z L� K# LAL�1}, z �M- l��J� Q }�oK] +z L� K# LA� \���«�2}, 

z l��J� Q  }l�� +z L� K# LAL� ¹\���«�3},  =�0 �6#@��% �#@ <�9 OP ¼BU]�
 23 ��B�� �#A� c;� �3 ��« ¼�� �9� ,l��J� ��] GH ��#��� \r
"��

 !�M:� 
 � ���o] 23 8r3T� �OP ��A] OP �"#� ,��*+
�� cup �� �MU�]��
 ;f9 Q £1 ¹bK% w�� \r
"�� v� ����K ¹�� \U �/�� �"b� <� K¶ <ºT ���� ��
+��

 !����T��� �{�/��� \r �A�� �� 
:�6 <�P ,� ��3 \�8��]� ����T��� \rA�� ���o�� W6 � �M� 

-  v��% &3�/� �6�
3 C�� ���� ��6�� ;� 8��3�� w6s ,\rA��
;��#
3 

-  ������z �<�@*����� �3��/�� l�� Q Q�B �"b� �6��,�% ���+@�
;}�*����� 

- Z W��D Y*	� g�6  8* � >�3Y ;�6�
3 C�< S� ���BU�(� ��p��� 

- ºT ���� £1b��� wo�
�� £1b�� v� C������ 23 �-���� >�3)24(! 

                                                           

(24) �*����� ������ ,Y��¢���� &�,5�  4 ,���T��� eMU3� ��
"b�� e���46 ! 
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�"� 6@H �O§s ,\�8��]� �� � ���o���� cu¨ e � r6� w�6���� Y�o<��� �6��
r6 S� ��,� Q � L��B��¹�SP �� ;f"�� GH R�*S�� K��� S��¹ K¶� ,���@*����� �3��/�� Q 

��� KI Ã��  L�X���� ,���#��¹��  \��B*�� v� �
(���� a*��� S= K'K� vB ~�(�X
 <��T8 ����- �¨ w�� Q �8-�*�� �
f�:� Q .k�� *p r9 ,���� KX� ��� K� �91bS� �

z ����A�� l���J�1 �2 �3 !} 
 �M�\-�qP z �"��g-� ��]dAnna Wierzbicka 1985 } GH �-�Â

 �X���� Ã�� E��� ���I Q \rA�� ��
I ���o] \�B��¹�SP �� �8��@T�
 `�B ,��#����% :l*�" Q ~r�� S� 7��] T �� �	S� �Y: ,`��5� Q T� ������

 �p ��T ���� ^r
3 �"� ,����T ���� \�]*"�� � ���o] �� ��@P 23 >�M [���� \�	�
 w	,� K� ���
�
I �Zr] � ���� w�]�( >��P �*�k�� ,� ���o���� cup �*bM�] ��u��

���#���� ��B*
� �6��-��% ����( Q �6�� �8��@T�")25( ! 
H <A�� ��
I ���o] �� �8��@T� �"#� OZ �� ;f"�� ����% Q \r

 <�*�����s ,Q�B �"b� �6��,�% �"#� T �"� ;��#���� �X����,  ���I Q
�*����� Q E����,  �A��� \����#�� =�0 ����% e�"#� T ,������� ���M ���� \r

�A� °�"q Q ~r{�8 �8���� 8 �� S¶ T e]*"� \r L@ ��
 KI �]8-P �ZH ~Uf#s , °�"�Ó" 
�"u�,]" :�m� *+��� 23 O�]*"�@ r �ª§s 

�  ,+ ����� w�	S� + �" ¹A� + &���� ;/3 + ��½ :�Ó−  &
��Q 
!x�H!!!��-�*M 

�  �"A� + &���� ;/3 + ��½ :u�,]–  ,+ ����� w�	�−  Q &�
��
!x�H!!!��-�*M 

 O*
# SÎ� ,\r <A�� Ã�� SW,f S% � �ªP ���@ ,����*��� GH ��� - �ZH �"��
 ��] , ~Uf� i�Z �#s ,�Xm� �6'��"��@*�� �����"  7���"�#��"  :e�]��" ��

����� w�	S% � �ª: ,c;�� &��¹�� ; L/ K3 �� � K" ¹@P")26( 7 ����� !"u�,���"  :e�]��
                                                           

(25)  4 ,����� �½ Q ��T���� ����� ,�#3 -�� ��P �3 U�]147 ! 
(26)  4 ,��@*�� �����255! 
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"��� ;/3 �� u?S� ©�"A S� ©��½ �B £1S�� ©�Ó e� l�� S�� �#�� �P &�
�#?�")27( ! 

 ��@:� j���� ����� 7 ���S��"�#��"  :e�]��" ;/3 �� �"@P ��
c;�� &����")28( 7 ����� ,"u�,����"  :e�]��" &���� ;/3 �� u?� S� ©�"A S� ��½

 ©�¹Ó e� l��S�� �#�� �P")29( ! 
A�� �OP ¼BUS]� ����#�� �# v�"�#��" �"u�,���"  Q"��@*�� �����" 

 ,+z �#@ wp−  K� K� ¹�P vB Q }����� ��pZ"��@:� j���� �����"  cup
s8�1S� O�#
9 �#��� Ku�,���� �OP �3�� }����� ��pZz �# �A��!O� 

5. :Ë�T���� F���%�� l � |3evd~� RL�� �E"%� j�R���� 
  �<�9*
 RA��� � <� L-�qF� K9 ,V K� ¹XSP ����T8 \����oK] GH ;bS] OP R8*] ,>��� �,M

 Q � ~8��� �p;D�% R��S� �"� ; °>�3 °�"b� w L#��S¹�� ;o���� Q ¹W��@ ,� <�- R*/���
 \���o���� cup \�B��¹�SP O ¹*"L� i�Z� }�*����� ������z �w L��L,��� &]�K ¹J�

 ¹W �X  GH l*(*�� �OP GH � ��-�qF� � ���o���� W,pZ `�B ,�	
�� �3 �6
# S� Q
 ���I �OP :YP ,��
"�� L[��� °�
��q °�s� ¹�� O��� �"#S� T ,\r
"�� ���� ��� KI
 �3 ��9*
A�� ���o���� \����� !v#
"�� \�^�¶H e��H ;bS% r� ©�,%� S� �����

r ¹p� lUX �� �	
��v#
"�� £*
@ 23 8r3T�� �K� ¹�K¹�� L�� L�+L� �6�)30( !
 � ��-*/�� � ���o���� \� �9-�u�� \�-*/�� 23 }���]�s����z ��� [ `�B ,����p

 � ¡�;A ¹�K% � ~ Z*#]SP Y*	R
�� >�o����– ���T��� \���o���� Q � ~�{�@ O�9 r9 ���� �A�� �
��� ~�]d �]�9Z w−  ����:�su�� S� ,wL� ¹# �A��� Y L¢K, ¹�� £�-8F� S�"¹ KI w�� �6 SA�] S����p

  7���9�  i�Z �3 ��3 r9 ,Y*	R
�� >�o��
� � �@S% w�� � S��Z Kwp !x�H
                                                           

(27)  4 ,eA�] = ���1168! 
(28)  4 ,��@:� j���� �����423! 
(29)  4 ,eA�] = ���1228! 
(30)   4 ,��T��� �
3 ,�#3 -�� ��P56− 64! 
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zJackendoff :e�*M Q }" �6�s O*"% w�p �u�� ��f#�� �� \��*A� �� ��S� T
*
���� �#�A�� �	
�� �Î�8% w�� ��*
��� �f� ���+�� �#o]:� �� ��%m� ��

 R����b��� Y*	
�� ;� ²r �A��� ��  �u"p� ,�9�5�� -*� <b���  �f� � *S% [ � KZH
�*A�� cup \UX��� �3 -�,XF� Q �	
�� lr�@� ��+A�� �� O*"� \�

!!!=# ¹A]� V�] �r3 `��5� =��A] T� ,���A ¹5� x�H")31(! 
e�
3� W+,(P ��T��� ,��-*/�� � �9�% 23  �8* *�� \�-*/��� -�"s:�

!����� ���I �/M =�� �A��� �
"�� �pZ Q 
6. :������o� 

 Q v�#���� v� 7UX 8* � 23 ��#���� ��@�-8 lUX �� =
�] [
 v� Y�"���� Q��f�� �(�*�� ��6 ¹AK% Q �f#% ,�*����� ������ ����� �� 

 �*����� O*"� ,�	
�� |#�A�–��p −  ��#���� \��B*�� E��� ;A�� >*��
w�� �b� e Sk L1 ¹�K% ��KD ��� ,e@*��M �6�
3 �#b� �"b� ,�6 ��P �� ��0 �9

 r9 ,����� >*6 ¹�� �_�+(P \�-*/% 7UX�� ���T��� \���o��� &�b%
 !C�,���� ;o��� v� =#J� ��*�( e Sk1�K% 

B º������pP O��,L% l���� �up Q �����  �p�#�� w�� ���o��� �@:�
�� � �ªP ����@�� ,ºT��� ��
+�� Q O*R�@*����� \���o] =�-P 23 O��#

 ^�*BT� ����o] T�P :wp� ,��@�@Pw��  �K� ¹�K�� ��
 ¹ KI Q S� Lp�AS% � �ªP ���P-
 �P e/L{�/?� � ~3*S,¦¹ K� ¼��
�� e��H w L#� K� Yu�� �� L¹J� � ¹9LZ �� �~MU�]� c���I�

 R�@*����� K8�� ¹@� `�B ,����T ���� l*� ¹5� � ���o] ��]�D� !e
 ¹/Ks L\�B��¹�SP �� O*
 ·���:� E��� ��
I Q � ~@� K@P � ���o���� cup L\�k�1¹s��w��  ���� Q £1b%

 <>�3  ,w3�s ���� �� e�
3 �#b� �� �9Z >���� ����� �up w3�A�s ,�6�#h
�� 8*@:�� ��:� �9Z w3�A� e�]§s ,O*
��9� <A�� ���o] �f��D !x�H!!!¾-g: ,¾�

                                                           

(31)  4  ,-*�� ¾�g ���� �,3 �0�% ,��]�s����� ��T ���� �
3 ,7���9� 15!   
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 �p�AS% `�Bo�
�� £1b�� E��� ��
I Q � ���o��� cupw ¹��s i�Z =�� !
 ¢B ��	S� ~�,�b S�� �;f9 ~Tr3P W#9�- ������� ���@*����� K� K�� ¹���� �OP �� ¹oBT
 ����*��� <OP ��] ZH ,i�Z Q W
bs � <ªP ;� ,·���:� �� ² ¹*���� �up \TT8

 <�9 ~r{�8 � <#'% T �~���B �8* *�� \r �A�� ���o] � ~���- !�¨ ��
���� \Tr�@T�
���I �OP � ���o��� cup ��+(P V�� ,����T ����  lUX �� S8�+K� �� °¼�� ����

% �3��/�� Q �¡�s� KB �6��,�% ��*�( �] ¹� � �M�  ,e� ����T��� � ��- �u�� \r �A�� 8� K� ¹�
���B��¹�P �� \8��@� �6��"� ,���@*�����  v� ���M��� ¾����� =k� Q ~�(�X

 C�-� �o] �f� ,i�u9 ¹WA¹�� wp� ,��o�� \�s8� K1� � �ªP � �p K* S� w�� ·���:�
 !x�H ,VP-� .�� 

   ���T8 V�XP \���o] £��p �OP r9�� ��
I Q O*R�@*����� �6�
3 �#3
 L��;o] �� ��MP �"b� W]�9 �6��"� }�*����� ������z ����� i�Z� ,����A�� �

 � K6
 ¹ : �	
�� L�@�-8 �3 �6
# S� Q W �X �;X:� \���o���� \� KB� S�¹�P O ¹*"L�
 �/�]� ,� L��u� K�–��p−     !� ��-*/��� ���9*
A��� � ��-�qF� 
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J���-�� �+��-� 

�.  :��4���� J���-� 
− ��]P, ��p���H, ·���:� ��T8, a ,��¢�� *
�]:� �,"�5, 1984! 
− ��8��, �#�*¨�,  �"���� j���� )� R1�� v� ���T��� l*�5� ���o]

����� E�A�
��! 
− ����, \���- i]��s, ���  -��H ��T��� �
3,  ,��A�� Y�( �0�%

��-��"@F� ,�����J� �s���� -�8, 1995! 

− 7���9� , Y�-, ��]�s����� ��T ���� �
3,  ,-*�� ¾�g ���� �,3 �0�%
a ,��%���@ $��� -�8 ,�]*� �01
� w��*�� �9���1, 2010! 

− !���T ���� l*�5� ���o] Y�*
q - �r3 
− �#3, -�� ��P, ��T��� �
3, a ,��p����� ,&"�� [�35 ,1998 ! 
− �#3, -�� ��P,  ���� �#3 C��s ��3�A#������� ������� �	
��, 

a ,��p���� ,&"�� [�31 ,2008! 
− ,��-��s ,��g*  ,�	
�� �0�% �,3 ��#5�  ,4�/��� �#�� |X�����

 ,��¢�� *
�]:� �,"� 4231! 
− v3�� K"¹��, ���K] ��P, C�,���� �Ko���� v� ��T��� �
3,  �A@��

 a ,\�;� ,$���� \�@�-�
� �����J�1 ,1993! 

− ��p����� ������� �	
�� =#�, ��@*�� �����,  ,������� ¾�$�� �,"�
a4 ,z2004!} 
 −  ����% ,��@:� j���� ����� ,>*
���� �s��f��� ���1
� ������� �#o���

��-T ��,� ,����� v�*	
�� -�,9 �� �3�0 8��3H�, a1, 1989!   
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− Y��¢����, &�,5�,  <�*����� ������:  eMU3� ��
"b�� e���
 ,w���J� $��� �9�� ���T ����,��*�� a ,�]*%1 ,2009! 

− Y8�p, �ª, j���� )�1�� Q w��,��� ��T ���� �
3,  |��� �,3 ����%
a ,O8-:� ,=�g*��� $�
� ��:� -�8 ��,�� ,���1 ,2008 ! 

− �p-��XP ���, ����� �,3, T�"qH\  ����� j���� �����
zc�-*98 �B���P,}   ���� ��� ����  ,8���� ������ �,3 7�½H

��������, z �����J� ��A�� ,����	�� �"
#��2016−2017!} 

?.  :�� 8�i� J���-� 

- Lehmann (A) et (F) (1998) Martin- Berthet, Introduction à la 

lexicologie sémantique.  
- Lehrer (A) (1974) Semantic Fields and Lexical Structure, 

Amsterdam, London! 
- Nida Eugene (A) (1975) Componential analysis of maiming, Paris 

Mouton! 
- Rey Debove (J) (1971) Etude Linguistique et sémiotique des 

dictionnaires français contemporains Ed, mouton the hogue, paris. 
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  المنهجيات المختلفة
  صناعة المعجم التاريخي في

 /+]�&���� ^I 
 w#��� ;,X− ��	�� 

 =� ,v�� >�o] Cs� &�%�% ,����� ·���P 23 Y*¶ ��9 *p �����
 �� �
N �8��� ²�*]P ���#
�� !�6�3 \��*
�� w�� ���6��� �@:� `�B

 ,e#�B� ,����� ¾��]� ,7�6A�� -*6#J� :�6���� Q� c*�<�� �p�#3�
!��#���� e@-��� ,��*	
�� e�A
s� ,c-8�/�� ,e�*#q� 

 ,����� ��,� ,·���:� x�-�� ���� � ���� �� ²*] *p wt-��� ������
u�� ,��*�� ���,@� �p R;	%� �p- <*�% =,��  ���*� �B � ��A� °-*6� >�MP

 u�� ·���:� �� ¼�� �;@ Ä-��
� ���� wt-��� ����� Q �X�� �"s  !�up
! Â�5� WM*�� �B e%8T� 

-�P Q W¦3�3�% �M wt-��� ����� ��"s W]�9 �ZH�� O�¦��� lU¦X �¦�
� �¦/��� Q TH �b�% [ wt-��� ����� �3��( O§s ,Y8U��� $3 =@��� E�¦f�

 ���¦� ��*¦X:� �¦��� �¦� G�:� ^��¦ :� \-�¦( ���¦�3 ,O���� i�Z ��
"Deutsche Worterbuck" z1852  ¦1961 c1¦� �¦���� ,}"Dictionnaire de la 

langue française" z1863 ¦1873 8-*�¦A9P �¦���� ,}"Oxford Dictionary of 

the English Language on Historical Principles" z1884  ¦1933 =�¦ S(  Yu¦�� }
 ��t-��� � ���� �,M �� Vu S¶ ~� Z*#] .,(P `�+� ,���(- ��#
3 �@P 23

!c��� W��( w�� 
 .
�/� OP GH �-�qF� -���" ]Â��%�� �#�-�"  �	
�� Q wo�� £1b�

 .
�/�� �up OP GH i�Z Q &,A�� 8*��� !������� \�	
�� �� 8�3 Q� �������
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� �� &<9�� 23 x�-�% �P ,��t-��� ������� 23 ���� ��P e�T8 O*"s ,v#@
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�/�� �u¨ ��p��� �DUD �]nI�  !��#���� ������� 

1 ¦*��� ]Â��� �#�T: 
]Â��%�� �#�-� � � ·���:� l���� T Yu�� ��*	
�� � ���� �� ²*] *p� :

�% =,� �� ,Â�5� ¢��� Q �p��,�� �p���� Q -*/3 �3 �p <;	% �P �p- <*
B �3*��� ��s��	J� �6���?@� C����� ��
?�� �	
�� �up� !Â�5� ¢��� �

Î ����� <�  ¼�� - <*�% 23 ²U�T� Q v,����� Ã��� ��@�@P �-*/� vfB�,��
 e
f�P �6qP ��� !·���:� ��"��9�"#��� ��"� +��E,=� �#�T"! 

 ¦ �]Â��%�� �#�-� �� v�� ¢3 Q �	
�� ·���P l���� ���� *p� :
 �M� !� ���� �� ²*��� �up 23 �B���� � ��� �@� �6'�� C
��� !�p-*/3
 !e���/% 23 �f9P �P ¢3 -��� ��� wt-�% ���� GH ����� ����� l*+�

 ���#s" S���" z ��P �� ��
?
�100¦170p} �P ~�f��B ~r��� eM� Q O�9 ,
¢3� E�f�� >*6��� Q wt-�% ���� >*��� e�"�� ,~�� ، T ¦ l�5� ���,�� ¦ e]:

 ¢�� �� ,��� ������ �6�]��� T� ,c¢3 ��� WD�+S@� w�� ·���:� l����
 >�t ����� �up� !������� �	
�� -*/3 �� �f9P �P ���M ¢3 ·���P 23

�� �
B��� i
% GH 8*�% 4*/�� v@-����!��t-� 
2  ¦*��� 3� ]Â��� �#�T: 
 ]Â��%�� �#�-� Q �/?� *p �� ,�6����P� �	
��� e� �MU3 T *p� :

 ,Y*	
�� ����� �3��( Q ���] r9 ,8�� >�o�� ~��,� �X��� Q e, <%��� x�-���
 �f�" 0���,� ]Â��%�� �#�-�"  zDictionnaire historique de la Suisse}  Yu��
 ��s�  \�3*k*�� =�0�#6��  WM*�� �B -*/��� >�MP �� �»�*@ x�-�% Q

 cup �
f�P ��� !�	
�� ���� x�-���� v#6�� �Î ����� �up� !Â�5�
 ��t-��� � ����"?¬-� 0�B� ]Â��%�� �#�-�"John Grasso. Historical 

Dictionary of Tennis 
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�'��� �pP |� r�s l����@� ��t-��� � ���� �6�s �
N w�� ���6��� ��
:��*	
�� 


�E%,-� ��O�a� ,|'��: 
 ¦ P����"� §�\�� �� B"� ��Â��� ����T: 

 ,-�,"�� �� vfB�,�� ���X GH wt-��� �	
�� ���� w��� ,>�3 �"b�
 7-��� �{��8 � *% r9� !\r
�K��� ,\�3*@*��� ,7-���� �{��8 O�q e]�q
 ��t-�% � ��� 8* � �"#�� �#s ,l����� �//� \r
� K�� \�3*@*��

 �� �8�3 �6�@ ���1%� ,�^����� �*#
�% ��u�� -�	/
�12  GH18  �up� !��@
 ,8�*�� ��B `�B �� ,c-*60 ��3��� w#���� 23 �¶ ;X:� -��XT�
 Q �
#�A�� ��¢,��� ���#A�� ������ �{�@*��� ,Y*	
�� �_*
@P V*A��

 !�6��� ;A�� ����� 
 ��@ Q�2015  ��#M��� �?A��� GH 8-*�A9P ����  $] �9½ Ws�kP

 ��"��� ��"� ��E,=� �#�T��9�"#"  ����� �X��� �*/�� C���� ��(�X
 C�] =#A� ¼�
�� 23 ½�� �#�A�� ='� ���B ZH !���3 ·���:�� ,�(�X
 GH �s�kF��� !e,�- &AB ,��]������ ��6
�� �P ��"���:� ��6
��� �#
"��
 ���8 -�� �M� !�X��#
� ��#�]*��� ���"��� w#M��� S����� ¼�B� ,i�Z

8-*�A9P  8* � O�"�§� ��#�]*��� ���"��� ·��BT� �-�Â ��#���� �3��/
�
Ä8�p O�"� Q ����� �#�A� 8* � �P ,�( 4�?q�)1(! 

 �@ ��z l����� ��t-��� � �����12  ¦18 ��#�
��� �{�@*�� �� }
 $] -�8 � *% ��	�� Q� !�6s��D C�#�%� l���:� 7-��� ��M�% Q ��@�@:�

 �//?� w�� ����
�]F� �	
��� ��9; K"@ $] -�8 �f� �6 �]H� �p8��3H Q
O��8:�� ,O��
,��� �//?�� l����� ��t-��� � ���� �� �
A
@ -�/% ،

                                                           

(1) Philip Durken (ed.) Oxford Handbook of Lexicography. 
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x�H ,O���� ,���5�� ,\ro���� ,\�-�'5��)2( , 34�� ����T ���=�
 U� <�2~4 �[+�9� ]%�� ��T�%"� ��,��E�� U$�v~�� jY"B�� L �B�O")3(/ 

 � ���� �� �A,�� O*"% OP ��H ,l����� ��t-��� � ���� cup�
 ~���
� �p8��3H O*"� OP ��H� ,v�*
��� ���+��� ��*+�� =� -�,"
� ��t-���

!����,�� �� -�	/
� ������ ���*'� 
 ¦ ����g%T ��Â��� ����T� �T�I ��Â��� ����T: 

��H ��*	
�� ��t-��� � ����  =�0 =� ������ GH w��% ���3 O*"% OP
 �f� ,�	
�� ·���P"������� �	
� wt-��� �B���� ����" � ��� O*"% OP ��H� ,

 �f� ,>*
��� �� �
3 \�8��� Q �//?� ��t-�%" ^�v~%��� ]Â��%�� �#�-�
j�������� j�+�E-")4(   �� �6�
3 P�� ��� \��k����� \�+
�/� l���� Yu��

 <;	% !-*/��� �3 -*�%�  
 =� .
�/�� ¼�� &�/� �M ,�/ �/?�� ��t-��� � ���� Q  -*����

 �f�z ~���D >*6��� ^���"��5� �
3"  >*��� .,(P"��"�]�"��� �@��¨��" OP �P ; }
 .
�/� �f�z ~���D .
�/�� ¼�� ^��� =� >*6��� �{�/X &�/� -*���

"��{����" � Q �#@� Yu�� vB 23 >*��� �B �63�1X� u�� ������� �	
�
 U9 &�/� wt-��� -*��� OP �P ;}��k����� ���p*J� �6/{�/X \ <;	%

 .
�/� �f�z >*6���� .
�/��"��]��� \���5�"  $3 =@��� O���� Q
 �u6s ,��@��A��� ��]���� ����,��� O�A]F� ¾*�B 23 <l�� O�9 Yu�� Y8U���


�/�� .,(�s ��$��� O���� Q <;	% ."O�A]F� ¾*�B"  e�*6�� K= <@*%�
 ¾*�B :�f� ¾*�5� �� �8��� ~�3�*]P� ��8�/MT� ¾*�5� i�u9 �'��

}x�H ,vM���� ¾*�B� ,�P��� ¾*�B� ,�����! 
                                                           

(2) Emer O’Sullivan, Historical Dictionary of Children’s Literature , Scarecrow Press, 2010. 
(3) Le Robert Collège, 2018. 

L’origine et la formations des mots avec l’étymologie. 
(4) Bertrand Hauchecorne. Dictionnaire historique et étymologique du vocabulaire 

mathématique. Ellipacs. 2014. 
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 P��� Yu�� <;	�� l���% T ,�//?�� ��*	
�� ��t-��� � ����s �u"p�
 �
��� \�8��� 23 GH i�u9 ¾��% �� ,&A+s -*/��� �3 ����� ²*k*�

 w�� \�;�	�� �P ,\�8���� i
% �6�3 <��% w�� ��p���� &�/�  Yu�� -*���
 �s���� > <��% �'�� �#A� �{�8 -*��� �up� !~��� ��p����� ·����� �/I

!��]�A]F� 
 ¦ �§�\i� j��"��4 S�m�8"� ��Â��� ����T: 

 ���"#�,V�X:� \�	
��� v����
� ��t-�% � ��� 8��3H -*/] OP 

��� و�9 Q �6��H ��M��% �3�*M� ���*k GH �p8��3H ='t OP w	,��" ���#�-�
1� !%��� ����8�� S4 ��4����")5( 

 |����v: �#�-� ³�!� : 
 ¦� 8*/���"����� ¾��]"  �8��� cup�  !����� �6��	� w�� �8��� �B�A�

23 :v3*] 
 ¦ P�#�-� �+��T w#���� �p�#�� w�� �3*��� \�@�-���� �]���� YP :

!e#��� 8�*� ���"� ~�@�@P 
 ¦ ��#�-� 7��sT &�%1� ~��,� �, �%�� O*"% w�� ����� 8�*� YP :

! <v�� 
:|� r�s -�/X�� v3*��� ��up l����@� 

 ¦ P�#�-� �+��T: 
� w#���� �P Y*	
�� =#h �P ��*"�� �P �M*���� -8�/�� �� ����� �8�

 ,Y��¨� l�:� O���� Q ����� �	
�� ^r
�s !����� 7��pP &AB ,~��� r6��
 `�B ������� Y8�*,�� GH O*
B��� ,�s*"��� �¢,��9 ,�ª�� O*91� �*]�9

� ���A% Q �%���� ~�8�� O*'#�� ,�6	� �B�/�� �s���� ����� �{�,M À��% �
                                                           

(5) w#@���� |3, 1� !%��� ����8�� S4 ��4���� ���#�-�, ,O�½�] O��,� �,"� \�;�, 2005! 
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 ,c*] ��8 �� O*

¶� O*@-��� ,�ª�� GH O�8*�� �D ,���3:� �� e]*�#A�
 !������� �	
� �p�3�*M �*�'� �P �60��� �*��/�� 

 �/��� Q ����
�]F� �	
� 8-*�A9P ����� E��:� ����� �3��( Q
 �	
�� ��8d �� c�p�*q �#A� w#���� O�9 ,$3 =@��� O���� �� E�f��

����� � ���� �o�� c�#�% �� �up� !��*�?�� �P �3*,��� &"�� �(�X �
!��t-��� 
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� �8��� ²�*]P i���p� !�6M��] `�B ��

:w3*k*�� ¾������ ,wt-��� ¾������ ,Q��	J� ¾����� :�DUD �6�P 
 ¦l���a� ³�!8��:  

 -8�/� ��AS% OP ������ �� w�� O��
,�� =�0 �� wt-��� �����
 i
� |(:� �
,�� 23 ¢�% T� ,����� �_ ���S� w�� �	
�� �6�s �#�A%
 =,% ��
?�� ��t-��� � ���� OP K��� !�Xd O�8 �
� 23 ¢�% T� ,�	
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 ,G�:� e�,� Q ,����
�]F� �	
� 8-*�A9P ���� -8�/#s !����,� \���6��

� O�8 }��]�����z ��+�� �"
#�� Q �-8�/�� ����
�]F� &"�� 23 \¢M
 ,�6{U�H Q ��]������ �	
�� �"�% G�:� e�,� Q ����� �8rs �u"p� !�p�*@
 =��A� T ����� O: ;>�3 �"b� �p*+]� ,��Tr�@�� ,��TT8� ,�6��]�

� \��3*] =�0 =� eA�] WM*�� Q ����� OP Q �
#�A�� ����
�]F� �	
�
 e%��,� Q !x�H ,��¨�� ,�����sH �*� � ,����g*�]� ,����1@P� ,���9� ,�"���P
 uXP ,Ï��� O���� �� \���]rf�� lUX -��/�� Q \P�� w�� ��]�1"�F�
 ,���o��� ��B���� ��� !~U��� �6�(*� ��"���:� �	�/�� ��'� 8-*�A9P ����

 ���#
� �"#�F� ���� w�� �	
�� ��3*] -��X� �� Ä-���� � �"#� OP E�1"�
!�6�3 \��*
��� 23 l*/5� 

F� �	
� ��"
�� ��#�8�9:� WA@�% OP ���� ��¦@ �¦�-�� Q ��]�,@1713, 
 ��¦@ -�¦( Yu¦�� \��¦
� �¦@ �¦� O �*"�� �6#��� 8��3H 23 W�"31726 

 O�*¦¦���"����%��$��� ����"�� ���#�T"  �¦¦(� Yu¦¦��e¦¦]�� "=¦¦ ���� �¦¦���",   
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)Dictionario de Autoridades(   !�¦�*	
�� ��
¦A�� ��+¦(P =¦ ���� ���� YP
 �¦���M \�s�¦kF�� \U��¦���� \�� ��#
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% =�0 Q� ��8d 2¦3 �¢��"����¦b��� �¦	
��", 

 Q ��]�,¦@F� �¦	
��� �¦������ O��
,�� ��8d �#�� [� ,��]�,@H Q -*/��� �	� YP
 ��8Ü¦� �¦�*] ��{�¦  �*��¦] �6{��8P �� �8�3 OP �� ����� 23 ,����%U�� �"���P

F� �	
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$3 =@��� O���� �X��P Q� �@% ����%U�� �"���P O��
� WB�- ,

z ��,�*�*9 �f� ,�Xm� *
% ~��B�� ��]�,@F� �	
�� \��#�8�9P1871 -�8�*9F� ,}
z1874z i�A"�� ,}1875z -�8��
A�� ,}1876 z U����s ,}1883!!! ,} ، *"��%-*�
z1955z ��"���:� ��+�� \��T*��� ,}1973 \��#�8�9:� cup \uXP� ;}

�,@F�!�¨ ��-�8 \��«� ���% ��] 
 ��@ Q�2005  l�X8§� W+#@ �� ��� GH E�,@F�  ����� �up ='X,
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 �	� 23 G�:� ����,� Q \¢MP ����	�� ��t-��� � ���� =�0 OP =��
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9 w�� ��#
��� ���� O§s ,�B�� �
� ¦� �6�k*� ������� =����� 8�I� w�
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��4����")6( ������� 4*/��� 23 ����� -8�/� �#b% OP �-�Â 23 ��% ,
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% �B ������� �	
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 L#�S@� w�� O��
,�� =�0 Q W�L]SP w�� 
 ,O���H� ,���]:� �f� ,�s��D �	� �P ��#@- �	� �6�(*� �6�s W��?S@�

F� O��
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Q ��6�� 8U� Q ������� �	
��� �(�X \Tr�@� �6�s !��;�� ¹v"���:�  
                                                           

(6) Simone Delesalle. Le traitement des exemples dans les grands dictionnaires de la seconde 
partie du XIXe siècle (Littré, Dictionnaire Universel de P. Larousse, Dictionnaire général) 
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�:� ���f�� O���� GH $3 �8�A�� O���� �� �� �B*�� ��]��:� �	
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" ��"� ]Â��%�� �#�-� ���%��� �=H$-� �_��E�� ��4���� .I ��4����

 7� �O R¹� ,����,� G,��� ,��"�I ?� &� x�s%�� ,��T���� j�#O"�� u+�� %&��
��4���� �_��E�� �=H$-� ][ ]%�� G�"!�� , |Y�
� J"!s�� l <�b�  ,<� �%&'��

 ��=��� �m�, P /]�"��� 3BE%�� �"�&� ��
4� ,�TÅ� l��Z�� ��H�� ¤E_4
"�� ����� j��84 �"!%� *��� ]�!8-� 3BE%�� .I 
I�,� ' ��T���� j�#O

 �[�E%��� L2��%�� �"�&� ���= ][ �_��E�� ��4����� /|����6� 0
��T� 0��!%T
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 j�,&�-�� S�",-� ��84� S4� �O8�4� ,��4���� ?��$�� ��84� S4 S"T�B��
��-�I ��� �_��E�� ��4���� Q�g%,� ]%�� ����
��!")7( 

 �up� ,=�»�� Y8��3T� w�*��� �(�*
� �
�@� wp ������� ��6
��s
 �6�
3 P��� Yu�� <;	��� !;,��� Q l��XT�� ,&�91�� Q ��A,�� &
��
 �f� �	
�� ^r
3 �� ~�;f9 O§s �u¨� !�+/��� &�/� Yu�� £�Z �� ~��,A] ²¬P

������� \��6
�� O� <��� ,O�AB >�«� ��k wM*q  ������� �	
� ~����I
 23 �<�/S% w�� ,��"���:�� ����	�� � ���� �B e� uX�% �� �up�  !�+�/���

:;6b�� ����� �f� ,� -���� \��6
� � ���� ��@����� �	
� � ��� : v3*] 

Historical Dictionary of American Slang (Random House, 1994, 
1997)                                                           
 ��3���� �P �A�{��� �6
X��� Q �'% OP 23 ����	�� ��t-��� � ���� C�%
 ��8m� �� °\�+
�/� 23 �#bs ,�(���� ������ ·���:� ²�*]P �
�

 7 !O*����� >*
����" ��9�"#��� ��"� +��E,=� �#�T" ,�����  Q >�
�
 �]g�*� �]���� O*"� ,�s���� ²�*]P �� ²*] �"� ����� °&A�� ,�f��5� e] ����
 �6����: Ñ �-� OP ���� w�� �f��5� ����
�]F� �	
� ~�M8�( ~U�f« �
�f¥�

!�p- R*�%� ���+
�/�� 
 ²�$� e��H &pZ �� �up�"��4���� ��"� ]Â��%�� �#�-�"  ²�$��

"�� �#�T��4���� ��"� ]Â��%�� �6�
" ! 
 ���8:� lr3:� 23 c-8�/� Q ¢M� �M $�s ���� ²�$� O�9 �ZH�
 �<�] >�3 w��� T i�us ,�f]� `��B� Od�M� ��q �� ,���BT� ¢3 Q

:v,,@ GH i�Z 8*�� �� ,e�s ��#
���� ������ \�+
�/�� l�X8H e���� 
<�i�¢3 Q ������� �	
�� OP , [ ,Y��¨� E�f�� O���� �,M� ���BT� 

!�/ �/?�� ��#
��� &"�� �� ;f9 23 �s*% �"% 
                                                           

(7) w#@���� |3, ��4���� ��"� ]Â��%�� �#�-� �I�82, ,O�½�] O��,� �,"�  ,\�;� !178 ـ2014 4 ,177
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��Z�� \�+
�/�� �� ~�;f9 �'% ���BT� ¢3 Q ���8:� �	
�� OP ,
!�p;�� ��,���� �������� ��s��	J�� ��t-��� 

 O�9 ����3 ����5� cup GH e,]� �M Yg��B w#6s 8*#� O�9� �Z�@P
 ZH ,~���3 v��-P �� �f9P �,M ��p���� ����  Q ��8m� ��
9 Q ������� �	
�
 ·���:� l*B ���B���P� �6
{�@- ���9 23 ,��
��� \�@�-��� �U� =�q
 j���� wt-��� ���#
� ��� �� �8�� 8��3H �/�� ,|p�J� ��b�� Q �(���

!e�
3 l�	qT� P�,� ����3 
*��� �(UX� ~��s��	 � ~��t-�% ,����� -8�/� �] ���� ¾��] ²�A%� OH l

:�� v��] GH Y<8� ,~��3*k*�� 
 ¦����"�� �#�-� ��+ ��I �;f9 �p�*q 23 e]��� lrq� �'�� ,

!�8���� e%Tr�@�� ¼�
� ��
?�� E����� 
 ¦�#�-� �#6 +��+:��M*� T ����� ��B �"�� !c8�*� ��f"� ,  23

 23 i�u9 �M*� r]H� ,&A+s ��3*k*��� ��t-���� ��s��	J� e%�M��] ²�A%�
!������ ������ Q e��H ¾���@ �� �up� ! ����� 8�*� �J��� C#3 

�#�-� 7��sT � ?: 
 �pP� !e�
#�A� ����� �6� <��� w�� \��*
��� ����� O*#'#� �/�]

:��� �� \��*
��� cup 

1 − *
��,C����� ^U�F� �3 \�� 
2 − ,���T��� \��*
��� 
3 − ,��
�D��� \��*
��� 
4 − ,��t-��� \��*
��� 
5 − !��*	
�� \��*
��� 
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The entry for the word harlequin from the ninth edition of Merriam-

Webster's Collegiate Dictionary,  
 ���� �� �X��� �up Qz e�,� Q �-��� w"���F� 1A�� ¦ >����

 ,�#
"�� �µ�� :wp Ä-��
� ����� �up �6� ���� w�� \��*
��� OP ��] ,��@���
 l�P x�-�%� ,�6
�D�%� ,e��H w#�% Yu�� >U"�� �AM� ,�6o R�
%� ,�6������

!}������ �6s 23 �3�A� �@-� ,�6����%� ,�¨ ��A� -*6� 
:� cup l����@�:��/��� �� ^¿� \��*
��� �� ²�*] 

1 ¦:1!8��� ��T�� 5I j�T�"�T 

 C<
�% \��*
�� �X��� �#
9 ��� ����	�� ��t-��� � ���� �o�� >��%
 ������� ��%*/�� ���"��� �6�3 \��*
��� O*"%� ,�6��] ����9� �#
"�� �µ�6� 

(International Phonetic Alphabet) 

 ~��o]� !T*,�� �P ~�+�/s ��S� ��B�� ~���] � ���� cup >��% �� �8�3�
 C�] �s�kH � ���� Ã�� \uXP ,��B�*�� �	
�� Q ��s��	J� C���� \�sUXT
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 ��s r9 ,~T*,�� ��� °O�D"��9�"#��� ��"� +��E,=� �#�T"  ,�;X:� e%��,� Q
���� ��� v@*M v� w"���:� C���� 7�k§s!~U��� ~���] e�(*� ,E������ C 

 �¦���� C¦�] �¦#�% ��¦$��� O�¦��� ����� Q ��"���:� � ���� W]�9�  
"��
�]P *�]"  ��¦+�� \��T*
� wM$�� lrb�� Q ��M�*���¦�"���:� �¦6�"�� !  

 �¦¦#
"�� C¦¦�] �¦¦� \�¦¦�3*] ��¦¦'% \u¦¦XP ,��¦¦$��� O�¦¦��� �¦¦@��P Q  
:� \�¦¦�T*�� Q �¦¦����� �¦¦��Zº��¦¦�� `¦¦��f�� 1¦¦A�� �¦¦��� w¦¦�s !V�¦¦X  

)International New Third Webster’s} ��] 132  ~���]  ~��
� �#
"� fortiori a! 
 ;� e]: ,^U�F� �3 \��*
�� > ���% OP �������  � ���� 23 OP &ABP
 ����9 GH �#����� \���6�� Ã�� �»% &,A� ,������� O��
,�� Q �B*�
 Q \�sUXT� �o��� !j���� ¾$�� Q �(�X O��
,�� �� ;f9 Q ��p����

-�b�� &"� ZH ,��#¨�� ��:� ���"� C
�� ^U�F� �#
9 �M"�����"  ,�/M�]
 �
��9 O*��-�	�� �6,"� vB Q"O�����" ��#5� �,3 -*9��� ��
��g > <�M �M� !

 �+/�� Q ������ ������� �	
�� Q ��#¨� ���9 �
"b� �3 ~��s�� ~�f+� ����p
��8���� &"�� Q�)8(! 

Â ;� ,�#
"�� C�] ����"� ��
��� \��*
��� OP ���P- Q� �	
��� ��-�
�������� ��*"� �X��� �#
9 W]�9 �ZH ,~�-8�] TH ������� ، ������� ���"�� O:

 \�*(P �� ~�A�{- ~�%*( �<f« �6�s ��*"� ��U3 �9 ,��#�]*s ���9 �
��"��
:a�½ �DUf� TH C�+� T i�Z OP ��� !} ~r�]*s z  �	
�� 

<�i� �"b��� ��*"b� ������� O*"% OP ,! >��� 
��Z�� Us ,���"�� `��5� j���� ^U�F�� ��*"� ������� O*"% OP ,

 :�f� �/M�] \r
"�� &"] T� Ed���� ^U�F�� &"]"�up" ،"�����" r9 ,
                                                           

(8)  ����¨� �� �,3 ��#5� �,3"��#¨� �
"b�� w{U�F� CM���"  �B���� ���� ²�$� >��� `+�
!������� �	
� wt-��� 
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 �6,"] �� ,j���� ¾$�� Q l�5� *p"p��Z" ,"O�����" ��	�� Q &"S% r9 ,
!j���� 

{��Z�� 7��5� ��3�M �f� ,��*"�� \r
"�� ¼�
% �3�*M O*"% OP :
 =��A�s ,e� ���� Q ����� �6�'� O�9 ,Ä-���� V�� �s���� ,���#���� ��A#b��

 �#
9 ¼�
� OP Ä-����"�#b��" ! !Ê� ¹# Kb�KPÊ ���� Ê� ¹# �qKPÊ �-*( 23  
2 � ¦���'
�� j�T�"�-: 

 Ä-���� ���T��� S\��*
��� �3�A% � ���� ��
%� !¼�
�� ���� �6s 23
 ,8�'�� �P ,������� ������9 ,����3 ²�*]P ����
�� !¼�
�� ����% GH �8�3
 �3�A� �¥ i�Z ;� �P ,�@��� �P ,l�f�� �P ,�5� �P ,�$�� �P ,Ã����� �P

¼�
�� ���� £�-8H 23 Ä-����)9( ! 

��:� \�����% 8���§� wt-��� ����� g�#�� �3*,� ·���zv�T 
[��$4 !
 Yu�� -�/��� ,e
{�M GH & KA� S� �p�b� ²*,� ¼�
�� E��� �� ���� �9 OP YP

!w,����� �P C�M��� et-�%� ,e�s 8-� 
 W]�9 �ZH ��3���� �X���� \r
9 ����% �
"b� w#���� 23 ���%�

 !��#
3 \�+
�/� �f« \r
"�� cup�b�� �up Q \���6�� )UD �#D r9 ,O�
 ²�$� w#
��� �
��� \�bM��� �� �bA]" �	
� wt-��� �B���� ����

�������": 
 e��H w#�% Yu�� �
��� GH ;b� ~���- ='] ,w3���� �X��� �#
9 ��� ¦ P
 lr"@� 8�� ��� !w,� .
�/� �#
"�� OP 23 l�%  w�� Æa Å �f� ,�#
"��

� = ���� GH 8*�� OP e�
3 \��*
���!��,�� 
                                                           

(9) Littré. Dictionnaire de la langue française. 
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 7-��� *p r9 .
�/�� ����% ='] ,w3���� �X��� �#
9 ��� ¦ �
 e
��� �� �up� ,Â�5� �]¢3 Q e�
3" 3 B�� �#�-�"  ZH ,������� �	
�� =#��

!Â�5� ¢��� Q *p r9 .
�/�� >*6�� ����% ����/� ��#
��� O��
�� >*�% 
 ~�����% ='] ,w3���� �X��� �#
9 ��� ¦ � x�-�%� .
�/�� >*6��

 23 -*�% P��� ��BU�� -*/��� Q .
�/�� �#@� �ZH ��P ,��� l�P c-*6�
 23 P�� Yu�� -*��� ^*k Q ,¢3 �9 Q ������ �8�3H w	,��s ,>*6���

>*6��� ،!�p�*b�� �P �p�b��� ~�3*�b� 
 �-*9u�� )Uf�� \���6��� V�BH -��X��P7��pP 23 �#�� cU3  ,�����

!�8*(��� ¤��,��� ,����� i�Z �3��/� �-���� ����� ,7�6A�� -*6#J��  
 ¦ >���� ���� ��] T ,�A�{��� wt-��� ����� �{�/� ��#6s Q�
 �%P e]P �� ����� 23 ,~��t-�% ~r��� ,cU3P e�� ~UX�� ��?A�@� Yu�� 1A��

 �X��� �#
9 ��D��"Harlequin"  8 <�B�x�-�%  ¼�
�� �up �6�s �6� w�� ��A��
 !CD*�� �p�b�� 8-*� [ e]P *p ��A� &,A� ,����
�]F� �	
��� ~U�A� 
[��$��P

]Â��%�� �#��"� �,����� ����o� ][ w�� � ���� ²�*]P ���� �3 c��« w�� ,
� ������ � ���� �P ,��
�D��� � ����9 ,�6
�D�%� \r
"�� x�-�� �]8��% ���% w�

!e%TT8 <;	% 23 �p�*b�� 8-*% T �"�� e
�D�%� ¼�
�� x�-�� 

[��$�� <Y�%&� j��#O8T: 

 �#{U�� ���6��� w#���� �6�� -�t ��
� \���6�� �p�*b�� lr�@T�
��5 ����� c�*A��  w#���� 8-*� ,>�3 �"b�� !��#���� e@-��� e�A
s�

 ��3 ���#
� �p�q >�MP �� e%*+( ��� �p�q >�MP i�u9� ,��� l�P c-*6�
 � ���� Ã�� Q ����� �M �p�*b�� 8�3 O§s �u¨� !W,@ �M O�9 OH ,e%�,@
 Yu�� `B�,
� ��{�s i�Z Q� !����� ��B Q �?'% e�3 ��� �¥ ��t-���

²g*��� ½����� w#��#
� \��*�(� ,e
#�A�;  Q wt-��� c1� ���#s
 �,'���z ~�,���%  �p�q O*�
� =�- �'� �;X:� e	�(555!240 }~��p�q)10(! 

                                                           

(10) ����9 Q ������ �/s �o� S�: " ��"� ]Â��%�� �#�-� �I�82��4����"!C��@ = �� , 
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 w�U@F� ,|p�J� :-*/3 �AÓ GH ������� �	
�� -*/3 ��#AM ��]P �����
 ¼�
�� E��� �BP OP� ;`��5� ,��@*�� ,��,��� ,Y*�:� ¦"��9"  :*p

"���@-"� cup Q �#@� �M , ¼�
�� �u¨ ��+] ~��p�q �"s ,*p r9 �A#�� -*/��
?����� �u_  

 OP w#���� O�"�H w�s !e���/% 8���� ����� ��B 23 ��*J� �#��
 ��P !!�]���� Q 8-� �p�q >�MP �8�3 *p ����� �u¨ �B�� �p�q -��X�� w�"�

�t OP w#���� =��A�s ,;,"�� ��5� �� ����� O�9 �ZH ¢�
� �p�q >�MP -
 �p�q �Xd �D ,=������ `��f��� E�f�� -*/��� �� �"� �p�q �'sP �D l�:�
 23 ��p��� �6�� �;f9 �{�*s �B�*�� ���#
� �p�*b�� 8��
s !;X:� ¢�
�
 .�k*%� ,¼�
� ��
� \Tr�@� O��,%� ,��
?�� -*/��� �3 c-��#@�

 OP r"s ,��s��f�� �p�*o�� Ã�� �f« �M �ª§s ,�8��� ~TU� �B�*�� ���#
�
!��-��� ��s��D �p�*� 

 �X�� Q"Marque"  8-�P w#���� OP ��] ,wt-��� c1� ���P ���� Q
 O��� ��
��� �6'��� ,��s�q ��s�� \�����% �6��0� ,~��
� ~�����% $3 ��,@

�� ^��8P -�,9 �� ~��p�q $3 ��]rD 8-�P e�"�� ,�p�*q  !��A]���� �	
 
Z§s ,���T��� \��*
��� �� ~�^�  �p�*b�� R��]�  �ª§s �p-��X� � LABSP
8*/��� ����� 23 ~��q�9 ~�^*k w�
%� ������ �#"%;  �� *p ����� .�k*s

 ,Y*+��� �#
"�� £*
@ O��,% 23 i�u9 �#b% w�� ,��J� �p�b�� �{���
���� �s��D &]�*  �� °&]�  ��
��!�	
�� i
� v�� 

��-*/�� �p�*b�� R��] ��]§s �f���� ، ,\�;�b��� -*/��� >*@��� YP
ZH^�  ,�63���H �P �p-��X� �ABP ��  �� <�I �M �� ,���T��� \��*
��� ��

!e3�*]P �� ~�3*] R��S%� ,������ 
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�P��Z�� .I 
[��h Q� ��E�i� .I 
[��h? 
 Y K- ��P ´]���� w#���� OP GH �-�qF� w	,�%�)Alain Rey(  ���I ��{-

 ����"��,��E�� ��"� 3 B�� 34�� " zLe Grand Robert de la Langue française} ،

 �p�*q GH ·���:� x�-�% 23 �p�*q �� wt-��� ����� �up Q �p�*b��� ��]�
 23 �#b� ����� �u6s !-�"s:� x�-�% 231350  23 �#b� �����s !~��s��D ~�-��H

 �#
9 �8rs !Q��D� Y*	� :v��� v#AM" g�9"  ��� �$� Q��D -��H 23 �#b%
�� ���q �3�-g l��]� ����9 !�A]�s GH �6��� ������H GH ��@d �� g�"  

��Â��%�� ����-� l :�#-� L�#,�: 
 ,��t-��� � ���� \���6�� �6�
3 �
N w�� ���T��� ���'��� V�BH

T� ;������ ��g���� ;����� v#'% wp ����� Q ��M��A�� ;������ ��BU�(
3 �p�*b�� 8���H� ,�6����%� ,wt-��� � <#'% T ��t-��� � ���� Ã�,s !�6�


 \*« �M� ,¢3 GH ¢3 �� �
N ;����� cup O: ,�p8�*� Q ;����� cup
 ��� , <v�� g�� lr�@� Q c;� O�8 �B�� &%�9 8���� �M�  ,¢��� i�Z ���
 >U"��s �	
�� Q ;f9 g����s ; ��s �����5� E���� ���A% TH ����� 23

z Y���� ^U��� *�P l*�� r9 �P ,g�� e#o��363  ¦449p:} 
 e:�#-�4 ]�R"B� ,*3� LZT        �P , ẑ I ]�E� 
R��� ' 

 O: ,;����� i
% ���A% 23 <¢% V�XP ��t-�% \r��� OP vB 23
 7��� T� �#����� C{�D*�� �� ���D� Q �6'�� e �*� �M �/?�� `B�,��

 ,c���� =,%� �M� !;X:� cZU� *p wt-��� ������" ��"� +��E,=� �#�T
��9�"#���"  :wp ��g���� \Tr�@T� ���A% Q ���D ��3�M 

  xT
g%&� �f� :�#-� L R#,r�5  l ,SE"%� ?�R%=5   <�\ ,�E"%� �+��T5 
��"�� ���I 5T VI l �8�� %T j��8&)11(!  

                                                           

(11)  Preface to the Third Edition of the OED | Oxford English Dictionary. 
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�
"b�� cup w�6 �� �M�  �/�� w0�% Q" ��"�A"�� �����"  ����- ��
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(12)  S�w#@���� |3 :��9 Q �/��� �o�,  	���� 	
4� :1��!�� .I LI�$T0È��-� ��B��Ti� �����, 
j���� Q��f�� �9���, 2018! 
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(13) Y����� �� �,3, y���%�� Q�OET, j���� Q��f�� �9���, a5, )2012(  , 444! 
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(14) Adolph Hatzfeld et Arsèn Darmesteter. Dictionnaire général de la langue française. 
Librairie delagrave, 1915! 
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(15) ��4���� ��"� ]Â��%�� �#�-� �I�82, C��@ = ��,  446! 
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(16) O��Xd� }C �A���z w#@���� |3, Ë�&i� q���� �#�-�, ��-T Ê*A"�:�, 1989! 
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  دراسات تحليل الخطاب السياسي 
  لدى اللغويين العرب المعاصرين

  - دراسة وصفية  -
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 �up =#h� ,w3r T� �6���?@� ¾��@ �� �#J�� \r
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�� \�^�� H 

1 -  /�"�a� ��9�� S4 Y�P j������� L�a� .I �&��
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���% ����9� c-�"sP ~�,���% �?
%� e#�p���
 �� c;� e�s e9-�b� T 8�"� ;,9 l���� �o¶ Yu�� .
�/�� *p�
 Vg�*� 8�"� .
�/� *p� ���A�� >U@F� .
�/� £��p �D ,\�+
�/��

��� >U@F� .
�/� £��p �D ,���*(:� .
�/� =�"�8��º  ��p-F��
 �¶ 8�"� .
�/�� �up� ,w�U@F�Om�  ���� �P ���6�� .
�/� ��

  !w�U@F� 
 l���� Yu�� j�	�� ���A�� ����� OP GH i�Z ��� `B�,�� �
t�
 7���� GH �6��?A� w�� \�+
�/�� lUX �� 7�Î T ���U@F� �*+/��
 GH w#�% T e%�+
�/� OH ZH ,����5� �s��� GH l*(*�� ���� T� ,�6�
3

���A�� l���� GH w#�% \�+
�/� wp �� -��� Q���� ��5� GH 78�¨� 
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 ��"�� �BP l*�� r9� ,���U@F� \�9�5�� >U@F� c�� ����� �@��@ ����%
v���	��: " >U@F� OP 23 8�b� �� ;f9 >U@F� l*B j�	�� ����� OH

 >U3F� Q ��� ��� ��� -�"� ���	�� cup 23 ���b��� ,���-�P �3 &���
���� �f� ��p��� ����- �Z§s ,j�	�� ,lUBT� Q �,���� ,�@���� ��5� ,O��

 ,��A���� :-��� �DUD 23 �6o� ���6��� ~�@�ABH O§s >U@F�� �p;�� ,��X
 �� �6A� OP �"#� ^Ì Y: �9Z Us WM*�� ��] Q� ,�������� ,��s��f���
 ��
#3 ����,�� �� O��,�A� ^����� !!! ���U@F� �s��f�� =� �(�*��

 �(�*���6BU(H �"#� T w�� \�sUXT� 23 O�8�b�� �6����" ! 
 :wp �{���� �� �3*#� GH i�Z ��� `B�,�� �
t� 

:|'��  ���5�� 8* *�� l*B �(��� ���-*/% �¨ ���U@F� �s��f�� OP
 �up ^*k 23� ,e��H *3�% ~��6��� ��X �¨ OP r9 ,c;/�� O�A]F� ������

 �"5� =�� �6��� ��p ��� ,�{������ $,
� ���/�� =��� -�"s:�� ����� 23
 r3 ��% �ª: ;�s��f�� cup �6��?A% w�� \�+
�/��� \�8���� ���P ��%
 a��sF�� �	��,�� 23 ~Uf� �"5� \8�-P �Z§s ,�6#"B �3 �ª�A
� ./�%� ���%

�8�- e�
3 C
�% T �ª§s \���$�� cup C�,�% �P �6s Q cup� ,��-�A� �P ����"
 cu¨ ~��,% uµ��B ���% \�8���� �� �p;�� ����"�8����� �s*(*�� ���5�
 �/% T �ªP =� ,���U@F� �s��f�� �µ�� �3 �,�� �,��� ��,% �µ�� GH \�8����
 ={�M*�� C
X GH Y8� �up� ,e�U� =�#�� ���$
� C����� ���"�� �(*���

6{��3H� 7�(�:�� �M ����hH ~���"BP �6{��3H �P �6�+A% T ��{�  ~���"BP �
 Yu�� j�	�� ��p-F� .
�/� Q �*k*�� �qP .k�� �up� ,�6�+A% T

  !~�+�,M ���p-H ^��3:� 8�6  w#A� 
:|����v  �#���� ������ �#�% OP &h �6��?A] w�� \�+
�/�� OP

,] w�� ��s��f�� �µ�,�� =� �
6@��]� �p� cup l*(P �3�] OP &��s �6�s À��
 �-�X �� ��% -�"sP �P \�+
�/� YP OP� ,�"���� �	
��� ������� :wp ,�µ�,��
 C��� Yu�� �f?��� C
��� e,b� �� )�I �ª§s �µ�,�� cup &@��% T ��s��f�� ��µ��
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 ,l��3:� ��f"� �M*�� GH \�o+
�� �� �o5 Q V8P r�-� ,�9�5� ��*6@
#
�� w��� ���*(:� .
�/� �6
#¶ w�� ��,
A�� -*/��� lUo�� O§s :��f

 �6��H l*���� eµ�� Q e�gT �D �6�� l*���� ��
(:� eµ�� Q e�gT–  ;f9 ����
 �s�+/��� �"��� ��B GH O*,A�� �¥– =� �P�� ~�@P- >��/�  >���� �����

:� ��o�% ���3� Q ��@� ��s ,��s��D Q �ZH `�+� ��A��� ��"�� �6��� l*(
 ;,���� `��5� ���*(:� >*6�� 8*�� vB 23 ,~���P �'] �
s �_ ��"A«

   !l*(:� �up GH ���{��
� ������ 
 8�6 T� �3�- �� ���3�� ��#
3 Q ��@� r� .
�/�� ��] >��/� r9

 ��+�� �(� .
�/�� �up �#¶ vB ,>U@F� Q e]�"�� ,¾U	]T��
!��A�]�� �6#�p��� 1?] [ w�� \�+
�/�� �9 ���*(:� .
�/� 23 ����� 

:|�Z��v  ���A�� >U@F�� ���*(:� �f� ��p���� \�+
�/� ¾U�H OH
��p-F�� º�"�8���� �P− 9 ����3 Q ��s�+( �� ;f9 Q e�
3 �#��� Y�h r

w�U@F�−  Y�"��� *J� `�*
% Q ¢+�� T r]H� ,Y;��� V�� r9 Q��f���
!�6�� ������ ����� GH i�Z V��� 

 j�	�� ���A�� ����� ��
I W����% w�� \�@�-��� cup �� �
?]
A�� v� ����� l��¶ c��� £��6s ,���p��� ²*�% GH� ��*	
�� g*����� �@�

 ������ �@��@ �@�� OP =��A� �¨UX �� w�� ��8:� �6�(*� ,���Xm� c��
 c��T� up �� v,%�–  8��8 �#� e
f#��–  .'�% �d�� �	
�� OP\����� ,

 �6@-�� w�� �� ��8gT� �� �up �6�� ,�_�+(P �*�] ���,X �"�%�
,@ �� $3 Y8�5� )��BP ��� [���� l�8 Ã�� c�� O*�"���:� Q �#

 £��p OP 23 �9P r9 ,��p-F� .
�/� �pg��P� ,\�+
�/�� Ã�� >��?@�
 ��� ,w"���:� ����� �6���� Q� ����� ���A�� ���?
� �{�@� ��3
 �@��@� ���6��� ,Ï��� �{�� � ������ ,�,�A�� ��X� ²��MF� : �6�P

 7��p:�� =s����� .�*
��� ,�-�DF�� ,c��9F� �M-*9 ,�Xm� V�� �,�%���
x�H!!! �XÜ� ��
'��� ,�]8�6��� ��p����� ,�	k" up l��B i�u9� ,
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 ,Q¢��� ,�*/�� V*A�� :���A�� ����� .�U� �pP �(- c��T�
i�u9� ,&�91�� V*A��  ����� ���A�� ����� \�-��q \r@ �(-

T�� ���b�� ��91��� ��f"�� �6�P �� w�� �0 23 �8r3� ,�8*/�� \T
!��B�� �#
9 �P ,�¢� �#
9 �P ,�¢� \r
9 �P ,�;/M 

q���� Ë��,�� ?�!o� L�"p �_� GO´� j�&��+ :�|Z��v    

 \������ ��
I GH ����	�� \��]�A
�� \�#3 OP ��� w��,��� �� O�9
��� c�6q ��� ,O*���	�� O*�@��A�� �6��
� w�� ��@��A�� j���� E�A
�� �-

 j�	�� ����� .�U� �(- ����� *+] c��� �� �����− Ã�� Ã6�� OP 
 ��� ,e�U� �(�%� ,j���� ���A�� ����� ��
I \�@�-�� ����� vfB�,��
 GH �s�kF�� ,º����� �6��� \�#3� w��� l���� �up Q �#6�� \�@�-���

� �@�-8 l�/%T� ���o] \�����z �q�"3 8*#2005}>"  ���A�� ����� �	�
l�/%T� ���o] ^*k Q ����,�% ��*	� �@�-8" ! 

 e�s l���% Y�o] �X�#� e@�-8 Y�� v� `B�,�� > ��M �@�-��� cup Q�
 ���o]� ,c8*/��� e��"qP� c���3� ���A�� l�/%T�� l�/%T� ���o]

 l���%� ,���A�� ����� ��
I �D ,����� ��
I ����� ��
I i�Z ���
 vA�{�
� ��@��A�� &��� �� �3*#� ��
I �3 i�Z� �*"�� ���A��
 ��
+� i�Z U% �D ,\�8�A�� -*]P �#�� ����� �,3 l�0 v
B���� v�¢��
 w3*] v� �]-��� ~�;XP �D ,vA�{��� ��u¨ ��p��b�� \������ �� �3*#�


X� ,¾*����� �*"�� ����� ,\r@ �� ����� w3*] ��#� �� �pP GH �
 Q �6�T8� ¾*���� ����� Q �8-�*�� ��%*/�� ������ i�Z lUX l���%�
 ,&�9�1��� \�8���� ��T8 `+�� �#J�� \r
"�� ����P `+�� ,�(�*��
 �MU3� ,v��'��� ��T��� ���'M ���3� ���T��� l*�5�� ,\�+
�/���

=M�*��� �����  !c-*�% ���*3� =#��� Q c�DP� 
 *+] 23 ����� =� ����% ����� ��
I ���o] OP �@�-��� \�6�P�

|(�*% |9–  ��A% Yu�� 7�¨�s ,C�#3 Q�� *�D� ���� �3 �b"�� *p e��H
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 &3*A% i�u� wp� ,e �]H Q �9-�b�� �� -��� ���*���� ��
X���� �����
��
?�� ��
+�� \�p��� &@��� ~r6s e#6s� ,����� �s��� 23 �3�A%� ,

!��*	
�� ¾*s ��� ,��*	
��� ,��t-���� ,��A����� ,��3r T� \�M��A��� 
 ���A�� ������ �,%�% w�� l�/%T� ���o�� �@�-��� W]��@� �M�
 �(�*�� 7����� ���% �ªP r9 ,=#���� i�u9 �,%�%� ,~����q ~���,%-�

w3r T� Q O*�@��A�� �6��� �D ��� ,��@�� ²��MH� ;D�% \��8P i
«� ,
 ;D�
� �_��XQ  ��� ,�p�(��� *+] �66� *%� ,�63��MH� ,;prJ�

 w�� >U3F� �{�@� i�Z 23 �3�@ �M� ,~�� -�X� ~��
X�8 ���A�� �pZ*�]
!;prJ� =� =�»�� �(�*�� 23 �3�A% 

 ����� OP �@�-��� W]��P� ����� ��«� ,\���##� ��« �M �*"��
 ���A�� �����s ,\���#�� Ã�� Q �3g��%� ,\���##� i�u9 ¾*����
 23 �6{�*BT �
0 l*�� ��#�� ,������ >�3� ���A,�� *+] ��#� �*"��

"sP¦
�*� -�¦?A�� ,�¦"q:� >�¦�*	
�� l�¦s*���� �¦"@r��� �¦���1��� �¦� 
���*	'�� zCompact �/� E�p��� ,w����� ,w#
3 ����� �*
@P� ,}

 ,�«��� GH ������ �� -*���� -�"s:� Q �A
A��� ,>��A]T�� �M����
 vp����� =���� �A
A�� C����� ��3*k*�� �� -��H Q ���'��� �����

9 ,Y*	
�� �"b�� ����%� ,��5� �]�(-� ,��"��� �*k� =� ,C{��5�� e]P r
 !;prJ� >��P ��3½ e���� ~��#@- ~U"q uX�� 

 C�I �s*��� \�8���� �½�,� ��*	� ���� 23 �*"�� ����� �#���
 ��f"� w�
�� 23 ��*�( \�8���� �"b% T� ,-*6#J� =� ~��#A� ~U(�*%

�
�%� �½� �¨ -��"% �� >U3F� �{�@� e� >*�% ��� ,=M�*�� Q �ª�-�8 r9 ,C
 �"b�� �1�� r9 ,�6���?@� ��f"� �s*��� �6�"� ,�
�X8 \�8��� >�?A� e]P
 23 ��MP O*"�� ;¾*���� ������ �D��� ,w�*��� ����� �� �*"��

!~�½�,� ~�;D�%� ~���¬ ~r6s C�+��� ,-*6#J� V*A� 
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����¦�A�� ��¦���� ��¦?A� ¾*¦�9�1�� >�¦�*+��� &¦��A,�� �¦ ,�
 ,����� ��B� �
#J�s ,½�,�� ¾��A�� �� ������� �""��� �@*#
�� l�"q:��

!>*
�#
� ���,�� ��9�B �¨��sP w�� &�9�1��� Â�5� ����� >�?A�� 
;D�%� ~�-�b]� �f9P ¾*���� �������  �"q �� e� =#� �� ,~U3��%�

� �� ��s�� ,�-�DF� C�I ��{�8P \r@� ,½�,� ��T���� ���� \�8��� �� e
!��T8� ,~�3��MH� ~�Z��] �f9P e�s �#
"��s ,v��'��� 

 ,����*/�� �#J�� ,\��3����� ��(���� ��f9 23 ����� �#���
 �,����� ,�3�b�� Cs�%� -�"s:� �B��% �"�� ~��
X�8 ~�8���� ��¥ &�9�1���

 ,e�
3 �	'��� w�
�� ²��MH Q �+
�� Q ������ ���M�� \�8��� 23 �#���
!=M�*�� À���%� ,w�*��� ����� 

 �N w�� ������ �{���� �� �3*#� GH �@�-��� cup W
(*% �M�
:��� r�s �6
#�] ,��*#3 ���A�� ����� 

1 -  ~�3��MH� ~�;D�% ������ \������ �f9P �� ���A�� ����� ���
 Q ���A� �� e� =#� ��� ,�-�DH� ²��MH \��8P �� e�s �s�*� �� ~�-�b]��
 e,�9��%� e%�8��� �,%�% r9 ,��T���� ���� \�8��� �� e��?A� ��� ,&�9�1��

Z �"�]� �M� ,eb���%� e� �,%�%� ,w -��� =M�*��� w�� \�8���� 23 i�
 À���%� ,�6�3 ��%� ,�6D�-*�� ,;prJ� \�3�,�]� �#I ���M�� \^� 
 £1b� ���3 8* �� ²��MF�� ;D���� �6��� �3¬ GH i�Z V8P �M� ,�6s���

 !w3r T�� wD�1��� wB���� ^r]T�� -*�q� ,w�
��� �@��� v� 
2 - � �#¶ w3r � ���X ���A�� ����� e#�M� ,=#��� v��'

!\U3��%� \�D�-*� �� e�s �� -*/�� ,e%�,
��� es��o� �,%��� 
3 -  �Î �D ��� ,w6� *%� Y;D�% w3��MH ���A�� ����� �/��

 ²���F�� =#� º�0 �] ^��� c�/�� ���� ,l�:� >���� Q O*#'��� ��"����
!Y*	
��� w�U,�� 
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4 - �% ��
(�*% ��B� ���A�� ����� �A
A��� i@r��� =#� ,��
 !w -��� =M�*�� =� ½�,�� �3����� ,w����� 

5 -  e *% lUX �� w�
#
� �#A�� -*'5�" �]P" �" �+]"  GH"W]P" 
�"�]P" ,w�
�� �� =�¬� ½�,� ��s 8- &
�% w�� ��{�b]F� &���@:�� ,

  !��*�5�� �3���� C�¶ �¥ 
6 - j���� ���A�� ����� `��f�� [���� ��*o�� \����X �����  ���X

 Y8�BP ���X *6s �D ��� ,>���� YP��� >��P 8��,@�� &�	� >*�� ,Y8�Bd
 GH i�Z = ��� ,8���� �P \��{��f
� ���M ;�� ,�@-r��� �	'��� e *��
 �u¨� ,-*6#J� e� *� �p8���]�� ,>U3F� �{�@� �o�� 23 ������ ����@

���� ���?s ,e ��-� ��
A�� ���X ���*#b� �o¶ T ���k �Xm� 7
 ,~���{� ¿#�� C�k c-�b]�� ,���k cZ*�]� ,l�/%T� Q �;	( eB�A��
 �f9P ~��@��@ ~����X Y8���� -*6#J� 7��� T �D ��� ,�B�A�� �3 &�	��

 !��
A�� ���X V*@ � ~ ��-� � ~-�b]� 
7 - % 23 �#�% ��$� -8�*9 =�/� ��
A�� >*�% ,eh��%� �_��X ��3�

 ��@��A�� \�@�-��� 23� ,��;prJ� �B�A�� 23 ���@ �D ��� ,e��H �*3����
 !c;	� �s�*� T �up� ���A�� ����� ��
+� v#6��� 

8 -  7�¨� �@��M eA��� w���� ~��#@- ~U"q ���A�� ����� uX��
�bM���� �P Ãs��� �P l��
� C��� YP =����� ,u������ !-�*5�� 

9 -  -*6#J� ���B e� *% *p� ,º*#q 7�p GH ���A�� ����� e��
 ,�6�
@� ��
A�� l� - ;D�% WI e�k�� ,w3r T� e9*
@� e��H }&�b��z
 ���/��� �
"� T� ,½�,�� ��A,�� �"b��� O*#'��� ��"���� w��� �D ���

 ²*�� C
� GH e *� e]: ,����� ���� Q ���rJ� ��,� &��t� ,\�s��f��
!½�,�� e�*
@�� �6�s ;D���� �63��MH GH 7�Î� ,&�b�� 
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 ��9 Q�"�,{�	�� C{��5� ���A�� l���� ^��BH"  ��@ ¾-�� �(��
 :\�oBU�� cup �pP� j���� ���A�� ����� 23 ��*	
�� \�oBU�� Ã�� 

1 (  ���A�� ����� ²�*]P �� ²*] �,�% GH ²��� j���� >���� YP��� OP
 !��]U�3 T ��+�� �8�3 u?� ={���� ����� O§s ¼5� ^*A�� ,c�*@ O�8 

2 (  ������ \���o] �� �MU�]� ={�M*��� )��B:� »�� ����� �up OP
X �"b� v#
A��� ����� 7��6@�� ,�XÜ� W�#�� ^������ 7����� ,4�

���*�� �+A� &A"�� YP��� ���3§� ����� �� �#��� �up �o¶�,  = ���
 a*�@� �;f"�� ��{��XP� ;D���� ����� �3 �]��3 GH ��@ YP- Q i�Z
 U6@ �;A�% ��� >��� �¥ ������ ���o]� �Xm� *
% ��B�� �'6��� \�3�$�

!^��X:� e�
3 C
�] ��p� � 
 Q�¨� �#� �-8�".�U� ������ �,3 i
#
� ���A�� �����" ,

 �M�*�� ���% lUX �� i�Z� ,�� -��� �@��A�� ���X  23 e@�-8 ¢M�
 w�� �{�@��� �@�-8� �� -��� ��8*�A�� ������� �"
#�� \�MU�� �/% w��
 &��� �^��M� c�63 Q [���� �@�@ =� ������ �,3 i
�� ��U  �¨8�,%

�B:�� \T����� a��] ��3 �3 i�Z� ,������ �,3 i
#
� ���+/�� `�8
wp� ,l���� �up Q �6f+�: " ������ �,3 i
�� ,e�P ���'M� �@�� i
��

w��3� w�U@H� j�3 ���X ,w����� >�o����" ����� �up OP GH �(*%� ,
 23 wp ���o��� �@:� �� �3*#�� ��@� �M ������ �,3 i
#
� ���A��

+���:º��� * 
1 -  ���A�� �M*�� �6��H ��A� w�� ������ lr9�� ,�"��� �*k�
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 �6��� ,��#���� l*�5�z  l�A���:� ���o] e� \^�  �� Cs� �@*� ��Appraisal 

Theory V�9 ��#��� l*�B Cs� \r
"�� �@� ���o��� cup Q �#�S� `�B,}
j�3 ���� ��@*% 23 �#��@ ,C
���� �up �� ,��3�s l*�B �6�3 ��%  ¤
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%UX8 8�3 ��#���� e21453  �6  ��� ,^r@:�� l��s:� v� �3g*�� ��*@*�
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3���� ��
#��� C��I ��	� ��%*,"���� �",b�� \��*
��

 \������� ,��3r T� =M�*�� ��*�% Q �p�@ Yu�� ^¿�� ,=M�*�� Q �-*b���
 \��*
��� �^��M e]�"�§� >�?A�� .,(�s ,�p;�� ,^�$��� =�,�� =M�*��
 l�"qH ����@ Yu�� ��:� ,�6p� S� c�3�b� �3 ;,���� e{�-d ^���H� �-*b���

_ �6#���%� ^�-m� cup ��
I �6
�
I OP ¼B*
s ,>�?A�� \�,�- �s��� 7�
 ���m� �J���� l�� Q O*fB�,�� �X�% ��	�� �u¨ ,U�*� �M� ¾�	A�@ �����

U�� �{�@*�� �pP ;s*% �/M ,����,��� \�	
� ^�-m� cup ��
I ��
#3 Q ��g
 =�k�*�� �
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"�� �� �MU�]� =M�*�� cup Q �k���
 ,>�?A�� �3�b�� ^�-d ����% Q e� �]��@T� �� �/?� ���� ;s*% &
�%

^��� ���P \g�� ��p ��  Q ��@�@P ��8P� �8-*� ��� ZH j�3 ���� �@��
 ����A�� ������� )�+�:� -*/M g���� i�Z� �3�b��� ^�-m� ��
I ��
#3

                                                           

(1) ���� !�, "������� ��#����� ���*@�5� \��]�A
��" ,  �	�– >U9 , 4228–241 ,2017>-1438p! 
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(2)  J. R. Martin و  P. R. R. White, The language of evaluation: appraisal in English. New 
York: Palgrave Macmillan, 2005 
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� ^�-m� ���o�� �����% >��] �D ,������� �	
�� GH �6�� � 1�� �(�X �3�b��
 ��-���� �3 �b"��� �6�
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,�A�� `+,�� 

1. :�I�$-�� ���ª� L�"p <�#�4 F���%�� 

�3�b�� ��
I ���, i�Z GH �-�qF� W�,@ r9,  23 �#�� `+� l��
M�*� ,\���#f�� ,\r����� ,�3�b�� ,^�-m� �J��� l*B O�A]F� ���*3� �

 �P ,\r�o�% �P ,\���X �P ,\� *�� �P \�p��� W]�9 ^�*@ ^��q:� Ã��
 �J��� ��
#3 O§s ������ �up lUX ��� ,!!!����� =�k�*� �P ,)��BP

:�m� �"b�� 23 ���3 �AÓ �� �3�b��� ^�-m� 
− z ²*k*��Object} ^�*@ YP��� e�s w�3SP Yu�� ^¿�� *p : � *�� O�9

r�o�% �P ��/?q �P �3*k*� �P ��'M �P ���X �P !�p;� �P 

− z �µ�¨�Aspect}p :w  YP��� e�s w�3SP Yu�� ²*k*�� �3 ���A��
YP���� w����, !�¨*B \$] w�� C������� ������ �6J� ��p 8*/��� 

− z �3�b�� \�6 *�Sentiment Orientation} ��¶ Yu�� ½�� : OP 23
!����� �P ,�,��@ ,�, *� ��H YP��� 

− z YP��� &B�(Opinion Holder} ²*k*�� l*B YP��� >�M �� �Î :
!�µ�p �P �?b� ��:� C
�% ^�*@ 

− z WM*��Time}²*k*�� l*B C�
��� e�s $S] Yu�� WM*�� :)3(!  

:Q �f#% \��*A� �DUD Cs� �3�b��� ^�-m� ��
I �"#�� 
                                                           

(3)  N. Boudad, R. Faizi, R. Oulad Haj Thami, و  R. Chiheb, "Sentiment analysis in Arabic: A 
review of the literature", Ain Shams Eng. J.,  > 9, 8�3 4, 4 2479–2490, �#A�8 2018.  
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− L�"_%�� :�"�a� §�%,T .I zSentence Level } V*A�� �up �#��
 �#J� ���/% 23− &AB  e�3 \�3 Yu�� YP���− ,j�hH GH  �P ,w,
@

 \�6 � �3 �
#J� e�s ��% Yu�� ��u�� ���/��� V*A�� �up �Î� ,����
�3 �
#J� e�s ��% Yu�� w3*k*�� ���/��� �Î r9 ,��%�Z ^�-d� �o] 
 �#J� l8��% T ��%�u�� �#J� OP GH �-�qF� w	,�� ��p� ,���M�� \��*
��
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w���:� �� ���; 5� Ù�� YP- 23 ��¶ l�f�� �u6s OH� �-��A�� ²*] �^�8�� �"
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"

�66� *%, ����� �P ��,
@ �P ����hH W]�9 �ZH ��)4(!  

2. :�I�$-�� ���ª� �a��T l 0
�%�-� j�4���-� 

 ��-���� Q �3�b��� ^�-m� �J��� l�� Q ��#��� \��-���� �f#%
 �/?
� >���@ |� r�s� ,����¨� ��-����� ��m� ��
�% ��-���� ��]�A
��� ��-��

                                                           

(4)  B. Liu, "Sentiment Analysis and Opinion Mining",  4 168.  
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 ��-���� �3 4�X �"b� )�+�@� ,>�3 �"b� ����¨� ��-����� ��m� ��
�%
!��]�A
�� 

�.   ��ª� ��"�� �4���TzMachine Learning Approach:A 

 ,�3�b��� ^�-m� ���/% Q Tr�@� \��-���� �f9P wp ��-���� cup
:23 �#b%� 

-  x��-� ��"�%��zSupervised Learning!} 
-  x��-� F�� ��"�%��zsemi-supervised learning}/ 
- x��-� 3� ��"�%�� zUnsupervised Learning!} 

 :x��-� ��"�%�� ����� ��*@*� \����� 23 e *�� ��
��� ��-��� �#�%
 �]��3 O�9 �ZH ,i�Z 23 l�f#9� ,���d V�XP \����� �@� i�Z ��� ���

 ,����� �,"� Q \T�� ���/% e]§s ���/% ,���/�� �up �DH 23 ��
 v� ��� ,��,A�� \����/�� Q �8* *�� \�//?�� &AB ����  \���A�

�-��*
��:��] �
��� �up Q ��#��� \r 
− Trees of Decisions ; 

− Naïve Bayes (or Simple Bayes) ; 

− Neural Networks ; 

− Vector Support Machines (or SVM) ; 
− Genetic Programming! 

 �6��� �� vfB�,�� �� ������ 7�� �� ��-���� cup 8r3� �% �M�"¤��� 
 ¤���s�)Vaithyanathan et Pang, L. LeeS. ()5("W�
s� O*A]H�� zE. Eensoo et 

M. Valette})6(! 

                                                           

(5)  B. Pang, L. Lee,  � S. Vaithyanathan, "Thumbs up?: sentiment classification using 
machine learning techniques", 2002,  .> 10 ,4 79–86.  

(6)  E. E. M. Valette, "Sur l’application de méthodes textométriques à la construction de 
critères de classi!cation en analyse des sentiments",  .4 8  
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 �¦¦f� �¦¦�-����"z ��¦¦�8� �¦¦���� �¦¦,3Diab. et M. T Mageed-Abdul. M})7( 

"z �*��9� �%��� �@*	%-��oCarr. M. R et, ínA. Ortigosa, J. M. Mart}")8(! 
 :x��-� 3� ��"�%�� e *�� ;� ��
��� ��-��#s ;v���A�� v�-���� �"3

 �6���/% Q �#�% T \r�-��*
�� v� ��� ,��,A� �8* *� \����� 23
:��] ��-���� �up Q ��#���  

- Clustering Using Representatives Algorithm (CURE). 
- Balanced Iterative Reducing and Clustering Using Hierarchies 

Algorithms (BIRCH). 
- Robust Clustering Using Links Algorithm De (ROCK). 
- Tree Structured Vector Quantization Algorithm (TSVQ). 

 ��-���� cup \�#3� w�� lr3:� Ã�� 23 ���BF� �"#��,  �f�
"z 8��5�� Y8��Elhadad. N et Brody}")9(  ,"O��Xd� ���#��s� zz ándeFern

and all}")10(! 
?.  ����,"�� �4���-� CLinguistic Approach} : 

 \8��% ,��]�A
�� \��*A�� �� ��*� �� &AB ��-���� cup Q ^r@:�
 23 ��I ��p��� �6
9� ��#���� ��-���� �P ������� ��-����� �6�#A� �� £��p ��

:*p �6�s �p:� �"� ,�3�b��� ^�-m� �J��� Q ��]�A
�� \��*A�� 23 8r3T� 
                                                           

(7) M. Abdul-Mageed و  M. Diab, "AWATIF: A Multi-Genre Corpus for Modern Standard 
Arabic Subjectivity and Sentiment Analysis",  4 8.  

(8) A. Ortigosa, J. M. Martín, و  R. M. Carro, "Sentiment analysis in Facebook and its 
application to e-learning", Comput. Hum. Behav.,  > 31 ,4 527–541 ,����s 2014.  

(9) S. Brody و  N. Elhadad, "An Unsupervised Aspect-Sentiment Model for Online Reviews", 
4 9.  

(10) M. Fernández-Gavilanes, T. Álvarez-López, J. Juncal-Martínez, E. Costa-Montenegro,  �  
F. Javier González-Castaño, "Unsupervised method for sentiment analysis in online 
texts", Expert Syst. Appl.,  > 58 4 57–75, ��*9P 2016.  



343                                                                 اللسان العربي                              

           

:'�� 8 ;s*% Q �f#�� w#���� V*A�� GH ���/� ��#��� \UX
 \��-���� cup .k*�@� ,���d �/] �P ����� ������ ������ �,��@� �, *�
 ��
��� ������ Q �3�b��� ^�-m� �3 ;,���� 4�X ���� ^��� Q ��#���

!� ���� ���/%� ^��� Q ��#��� \��-����� 
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"�� &AB ��
+�� 

 23 v���A�� v�*A�� &]�  GH i�u9 �#�% )�+�:� Ã�� OP r9
 w���� �f� ��*+��� �3�*��� �� �3*#� =k� Q �f#�� Y*+��� V*A��

6���� ;,��� Q �#�A�� 7�� �� �p8r3� �"#� w�� �3�*��� �� �p;�� w
 23 7���� Q �;,9 �-�8 Q¢�� V*A�� &�
� r9 ,�3�b��� ^�-m� �3
 Q� !C�
��� �P ��
� �]*"�� \r
"��� ��,%��� ^�bB:�� CB�*
��� C��*A��

#3� w�� lr3:� Ã�� GH ���BF� �"#� 8�/�� �up ��
+� ��-���� cup \�
�f� �3�b��� ^�-m�: "z ��*
��� 8*#5�� Y;+,�� !Alhumoud, T. Albuhairi, 

Alohaideb .et W}")11( 
 ������ ��]�A� ���o] wp� ,l�A���:� ���o] Cs� �	b� �� £��p OP r9

 �� �9 �p�#3�"W��� �%-��"  23 8r3T�� ����
�]F� �	
�� 4*/] �����
�#o]P �DUD,  :wp���
%��� >� ��'�� F��-� ���*@�5� )�+�:� �"� ,

 l�� Q �#��� ����� �"b� Yu�� >�o��� c-�,3�� l�:� >�o���� ��s W#p�
 GH �M*�� >�o] W��� �%-�� O�fB�,�� ��( `�B ,�3�b��� ^�-m� ��
I

V�9 ��#��� l*�B �DUD,  :wp���� ,�Bb�� ,<��E�'���
�% �9 �'�� ,
 !V�XP ��3�s T*�B ´�{- ��B�3�A��  l*�5� Cs� ����� �up 23 8r3T�
                                                           

(11) S. Alhumoud, T. Albuhairi, و  W. Alohaideb, "Hybrid sentiment analyser for Arabic 
tweets using R",  Q 2015 7 th International Joint Conference on Knowledge Discovery, 
Knowledge Engineering and Knowledge Management (IC3K), 2015, .424–417, ص 01م    
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 ^�-d �� ���� �P C�
��� e�
3 �#q� �� ¾8P ����% 23 �6�#'� w�� ��#����
�3�b�� Å2Æ!  ^�-Ü� �6J��� Q ��-���� cup vfB�,�� �� ������ �#3� �M�

 �6��� ��� ,\T���� �8��� ��
3��% =M�*� �� �Z*X�� C����% Q �8-�*�� �3�b���
"z O��XP� Y-�;sFerrari and all}")12( "z ��-� l��9�Read et J. Carroll}" )13( 

"�8�9�¦¦� zGardin. P}")14( "
��¦¦¦z >*Bloom. K}")15(" "���¦¦¦Xd� �U¦¦ O��  
zC. Whitelaw}")16(!  

j.   �8�#)� �4���-�CHybrid Approach}: 

 `�B ;��m� ��
�% ��-���� ��]�A
�� ��-���� v� =#� w�� ��-���� wp�
 ��
�% �P ,��m� ��
�� �
#"� �p-�,3�� \��]�A
�� v� ��H ;=#J� 23 �#�%

 ��m� �#'% G�:� �������s ;r6��� C�s*�� �P \��]�A
� U#"� c-�,3��
 ��3�A#� 4*/��� ���/% �,M �]���� 8��3F ��]�A
�� \��8:� lr�@�

��m� ��
�% \��8P,  ZH ,ºm� ��
��� �*�� ·��BT� �� ��-���� cup �"«
�� Q �#��� Y����� &�%1�� Q \�,�-��� ��@P e� *%���]�A
�� ��-��  Q

eA�] WM*��)17(! 
3. :����-� 	���� 

 � ���� ^��,� �#6�� )�+�:� �� �3*#� 23 ²U�T� lUX ��
 �u_ �//?�� � ���� ���/% �"#� e]P v,% �3�b��� ^�-m� ��
+� �6 *��

                                                           

(12) S. Ferrari, Y. Mathet, T. Charnois, و  D. Legallois, "Analyse d’opinion : discours évaluatif 
et classification de documents", Actes L’atelier FODOP, .36–23 4, 8م    

(13) J. Read و  J. Carroll, "Annotating expressions of Appraisal in English", Lang. Resour. 
Eval.,  > 46 ,8�3 3 ,4 421–447 ,�#,@ 2012.  

(14)  P. Gardin, "Application de la théorie de l’Appraisal à l’analyse d’opinion",  4 4.  
(15) K. Bloom, Sentiment analysis based on appraisal theory and functional local grammars. 

Illinois Institute of Technology Chicago, US, 2011. 
(16) C. Whitelaw, N. Garg, و  S. Argamon, "Using appraisal groups for sentiment analysis",  Q 

Proceedings of the 14th ACM international conference on Information and knowledge 
management, 2005,  4 625–631.  

(17) S. Maurel, "Classification d’opinions par méthodes symbolique, statistique et hybride", 
4 7   , 2007.  
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� ���� �� V�9 ²�*]P ���-P GH �6�
3 �#b% w�� �	
�� -�,3�� l����, wp� :
 8��� ����� ,\�	
�� 8��� ���� ,�	
�� w{��D ���� ,�	
�� Y8�BP ����

:� ���� cup �� ²*] �"� ��/�% |� r�s� ,\T���� 
− :��"�� ��+�6i� ����-�  �3*#� �k 23 �	
�� Y8�B:� ����� �"%��

 \�6q �M� ,����� �	
� �3�b��� ^�-m� 23 ������ \�-�,��� �P \r
"�� ��
-�P���¨� \�	
��� ^�b]F �M�,A�� ��% �� ,l���� �up Q �;,9 ����% ���

�	
�� ��8�BP �3�b��� ^�-m� ��
+� � ���, ����
�]F� �	
�� �(�X �6�� ,
 ,C����� Ã�� ��6
� �(�X \r
9 �'% w�� � ���� �6�#k �-��% w���

������� \�@�-��� Ã�� e�
3 \�"%-� �� �up�)18(!  

− :��"�� ����8Z�� ����-�  l��#� �MU3 �¨ w�� �	
�� ��{��D � ���� W#p�
 ;,��� Q �#�A% ;���% �P \r
9 �'� ���� ^�b]H 23 �3�b��� ^�-m� ��
I
 �;f9 �� ZH ,������� lr3:� Q ��
  i�Z ��,� ,^�-m�� �3�b��� �M�*�� �3

� �	
�� ;���%� \r
9 23 �#b% � ��� ^��� 23 \�9- �6�� �+/��� ������
 \�"%-� w�� lr3:� Ã�� � *% r9 ,����� ���8 �P ����� �� ����3 V�XP�

����
�]F� �	
��� ������� �	
�� �'� w{��D ���� ^��� 23)19(! 

− :j��"�� 0+
�%-� ����-�  O��B:� �� ;f9 Q v�
��� O*"� ��o]
 ^�b]F �@�� � �5� W]�9 ,�	� �� �f9P O*
#�A� �'� ,\�	
�� 8��� ����

 �3�b� �3 ;������ ^�-m� e�
3 W
#q� �� �9 ��
+� i�Z� ,v	� �� �f9P
 �01�� 23 �@�@P � ���� �� ²*��� �up ;s*% ��
#3 �"%�%� ,��
� \�	
�

� ���� �� ���� ���m�)20(! 

                                                           

(18) F. H. H. Mahyoub, M. A. Siddiqui, و  M. Y. Dahab, "Building an Arabic Sentiment 
Lexicon Using Semi-supervised Learning", J. King Saud Univ. - Comput. Inf. Sci., , 26م  

8�3 4 ,4 417–424 ,�#A�8 2014.  
(19) S. R. El-Beltagy  � A. Ali, "Open issues in the sentiment analysis of Arabic social 

media: A case study",   Q2013 9 th International Conference on Innovations in 
Information Technology (IIT), 2013,  4 215–220!  

(20) S. L. Lo, E. Cambria, R. Chiong, � D. Cornforth, "Multilingual sentiment analysis: 
from formal to informal and scarce resource languages", Artif. Intell. Rev.,  > 48, 8�3 

4 ,4 499–527 ,�#A�8 2017  
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− :j'�#-� 0+
�%-� ����-�  \T���� 8��� ���� =k� ��"s \^� 
 ZH ,\T���� �8��� �]��� ^��� �� �MU�]� ��% �#
9 O��B:� �� ;f9 Q

 �#
9 �]uXP �Z§s ;�Xd l�� Q �,��@ �6�"�� v�� l�� Q �, *�"�
�*�"  23
 �
0 w�s ,l�� GH l�� �� �
t �66� *s l�f�� ��,@"�
�*� ��A�� �s�A�" 

��@ �#
"�� e� *% �� ��
M �ZH vB Q ,�,�"�
�*� ��� ��-��,�� cup �	b%" 
�, *� ��� �#
"�� cup e� *s)21(!! 

4. :�I�$-�� ���ª� L�"_%4 @�\ �#�T ��84 l 0
�%�-� j�4���-� 
   v� �� �3�b��� ^�-m� ��
I l�� Q �//?�� � ���� ^��� ���

 Q ��f+,�� \��rpT�����,��� \�	
� ���m� �J���� l��,  \8��% �M�
�6���/%� � ���� cup �f� ^��� Q ��#��� \��-����, � Q g�h§� >��] �up

:�m� �"b�� 23 � ���� �� ²*��� �up ^��� Q ��#��� \��-���� 8�/�� 
�.  C ���
��� �4���-�manual approach:A 

���A,�� ��-���� v� �� ��%  23 w�,�% `�B ,� ���� ^��,� �� �����
 �D �3�b��� ^�-m� 23 ��T8 �¨ w�� \r
"�� =0 Q �
f#�� ��]�A]F� �s����
 �M� &
�� `�B ,�
"� �6�� e]P TH ,e3��] ��-� ,�#
9 �9 ��,�M ���I

 �% �u¨ ,�3�b��� ^�-m� ��
+� �MU3 �¨ w�� \r
"�� �9 ¢5 �;,9 ;"���
!���d e,q� ���d �p��#� e���,@� Q 

?.  C ���
-� �4���Tcorpus approach:A 

z �
/���� \r
"�� �� �3*#� �� ��-���� cup C
��%germs �¨ w�� }
 w{�/BF� ��
+�� lr�@�� \r
"�� �
D�¥ ��AB ��� ,�s���� ��,�M

 �P ��]�A� �6��� r�s \r
"�� ����% \�M��A� \�6�� �Zr] 23 8r3T�� ���T8
z \�s�A��Vector Spaces �"q 23 \r
"
� ºT��� V*+�� >��% w�� }

                                                           

(21) H. ElSahar و  S. R. El-Beltagy, "Building Large Arabic Multi-domain Resources 
for Sentiment Analysis",   Q Computational Linguistics and Intelligent Text 
Processing, 2015,  4 23–34!  
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 O*"%� ,�(:� �#
"�� �� �,��M W]�9 �ZH �, *� �#
"�� -�,3� ��s ,\�6��
 \�]���� �� �3*#� 23 ��-���� cup W�,� �M� ,�6�3 ����� W]�9 �ZH �,��@

�5� �;,"��!� 
j.  «�T���� .I 
�%�� �4���T zDictionary-Based Approaches}: 

).   \�s8��#
� ��]�A� 8-�*� �P ����*M 23 ��-���� cup Q �#�S�
 �f� 8��kT��"WordNet"  �MU�]�s ,����  \r
"� ºT��� e� *�� ���+�

 ��,�M ��] �¨ ����  \r
9 23 l*/5� �"#� ,�6�,�M �¨ �
/��� \r
9 ��
z v��1A%*� ��-��*� lr�@�� ��
(:� \r
"��bootstrapping �� �"« w�� }

E�A
�� 8-*#
� 8��kT�� \�s8����� l�/%T� ��-! 
�/% �t r�s ��P \8��% ��s �3�b��� ^�-m� ��
I ���� \r
9 ��

�6���/% ¾��, :��%m� a����� Q �¢� �6+k*�@� 
•  GH ����� \r
9 ���/% �� `�B :��{��D ��,�M Cs� ����� ���/%

!�,��@ \r
9� �, *� \r
9 

•  GH ����� \r
9 ���/% �� `�B :��DUD ��,�M Cs� ����� ���/%
� �, *� \r
9!����� \r
9� �,��@ \r
9 

•  & *� GH \r
"�� e�s W��( :��,���� � -8 Cs� ����� ���/%
!���k &��@� Y*M &��@� ���k & *�� ,Y*M 

•  8r3� \����/�� �� ²*��� �up Q ��� :��#���� l*�5� Cs� ���/%
!�3�b��� ^�-m�� a�,%-� �¨ ��#���� l*�5� �� �3*#� 

3� �]1X� �M� ^��� �-�;@ Q ��#���� l*�5� Cs� ���/�� 8r
��#���, V�X:� \����/�� �3 �_ ��#� w�� �M��� GH = �- i�Z�,  e]:�

!���M8 ����I =M�*�� �#�A� �o] �6 � ���I 23 �3�A� 



اللسان العربي                                                                                           348 

 

5. :0�P�%-� ����-� �[� 

 l�� Q �*?
� �p;s*% w	,�� w�� 8-�*�� �pP �� ����� ���
 w�� \�@�-��� �� �3*#� �#k c��] �� �up� ,�3�b��� ^�-Ü� ºm� ��
+��
 l���� �up Q `B�,��� ,��
+�� ��
#3 Q �6���*% �� w�� � ���� ^��,� ��
 �� ²*��� �up ;s*% Q �g-�� ����% W��B �M V�X:� \�	
�� OP ���@

� ����, �� ������ 8��3H GH i�Z ��g��� �� �3�b��� ^�-m� ��
I Q ��#�
 �up Q ������ \�@�-�
� =,��s ,������� �	
� �,A���� ��P ,��
� \��-��� Cs�
 �(�X ��,� :� \�	
�� �� �01� ��#��� � ���� &
�P OP ���@ ,l����

�] r9 ,l���� �up Q �g-�� ����% W��B w�� �	
�� �p-�,3�� ����
�]F� �	
�� �
 Q l��+�@� ,��
+�� \�	
�� \r
9 23 �#b% � ��� �*�k� vfB�,�� Ã��
 GH �-�qF�� l���� �up Q ��s*�� � ���� &
�P GH �-�qF� -*+�� �up
 �	
�� 23 �#b% w�� � ���� GH i�u9 ;b]� ,������� �	
�� GH �6�� � 1��

!��
+�� 
�.  l ��_4Å� ]8m��� D"#-� �#�T  �
8="Conseil national de 

recherches Canada" CNRC:A 
 ���"� )*+,
� w��*�� �
���� �µ�p 7�� �� ����� �up ^�b]H �%

 \r
9 �'� ���� *p�H �p8�3 ¤
� ����
�]14182  \�"%-� ��#��� �
X8
\��/�� 23, �3�b��� ��,%�� ��#��� l*�B ��]rD Cs� ����� �6���/% �%, 

 :wp" �s�����Z��� �$[
��� 79b�� ��E��� ��o�� :�9(�h'� ,��H���" 
!&��A��� �6�� & *�� ���I =� 

 v��-P \�p�] \�	
�� �� ������ GH � �% e]*9 ����� �up ��#� �� OH
z ºm� � 1�� 23 8r3T�� �	�Google traduction w�� ������� �	
�� �6��� �� ,}

`B�,�� �60�% 23 7½P  ��� ,������ �up �� e
�#I �"#�� ��@ �#�
\�	
�� w�� � �% �6��H  :����� �up" ,��]�,@F� ,��9-r]���� ,����/�� ,��]T�"��

 ,������F� ,�������F� ,����¨� ,������ ,��]�]*��� ,��]��:� ,��A]���� ,����
����
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,��]������ ,����%U�� ,��@-���� ,����	%��� �����,��]� ,��@����  ,��]�8*A�� ,�����*/��
 ,��91�� ,���]U���� ,����*A�����]��9�:�"!  

�.   �I�$�"� J&�-� Ã��E�� �#�-�"A French Expanded Emotion 

Lexicon" CFEELA 
 w��*�� �
��� ���� �0�% 23 8r3T�� �@�@P ����� �up w��

 =M�*� �@ ���*� i�Z� ���"� )*+,
��01
�,  :wp�" Google Translate, 

Bing Translate, Collins Translator, Reverso, Bab.la et Word Reference  ",  �D
 `+,��� ����� ^���§� C����� >�M�3  =M�*� ErD Q ����� \r
9 �9 \�s8���

 :wpReverso Dictionary, Bab.la, Atlas, Thesaurus, Ortolang, SensAgent  , 

The Free Dictionary, and the Synonym website ,�
Dr�� \r
"�� 7uB ��,s ,
 GH l*(*�� �%141428  ����� �up ��J� ,\��/�� Q W
f« ,��#��� �
X8

 ���� ,�01�� l�� Q v//?�� 4�?q:� �BP =� �M���� �% ��#
3 �#�M �Z
���� ��
�% �% �� ���� �� ���6q W��8 ��� GH �81757  [ ,��#��� �
X8

 TH �6�� �@*�14129)22(  v� �#A�� ��#��� �
X811979 � �8��� �#
92148 
�,9�� �#
9)23(  23 *p� ��#+
� �s*� ����� �up OP GH �-�qF� -��� ,

 �	�("Excel" �m� ������ �� e
�#I �"#��)24(! 
?.   ?��� <��& +
�%T ���8T �#�T" Multi-Perspective Question 

Answering" CMPQA:A 
 �%H �up ^�b]�� &�� ´�  ,�A
�� ���;% :�� �9 7�� �� ���

�#¹s* Sp l�*��)25(, MPQA  ���� *p� ��*  l�@ 8��� -*o�� -�/X� wp
                                                           

(22) “NRC Emotion Lexicon". Q 8* *� !ÆW]1]F� 23 ½�,�Å :  
https://saifmohammad.com/WebPages/NRC-Emotion-Lexicon.htm. 

 :l*(*�� x�-�%Å21−*�]*�−2019!Æ 
(23) A. Abdaoui  O��Xd� " ADVANSE: Sentiment, Opinion and Emotion Analysis 

in French Tweets",   Q DEFT: Défi Fouille de Texte, Caen, France, 2015! 
(24)  http://www.lirmm.fr/~abdaoui/FEEL.csv  
(25) A. Abdaoui, J. Azé, S. Bringay, و  P. Poncelet, "FEEL: a French Expanded Emotion 

Lexicon", Lang. Resour. Eval.,  > 51,8�3 3, 4 833–855 ,�#,@  2017!  
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H �'� �(:� Y��
�]8214)26(  Ã��� \��/��� ^r@:� v� �3g*� �#
9
 W0�S% �M� ,Æ���� ,&��@ ,& *�Å wDUf�� ���/�� Cs� W��( l��s:�
 ���m� �J���� C��s >�M �D vfB�,�� Ã�� 7�� �� ������� �	
�� GH e�� �,A]
 ·����� e{���H� ,���,�� \r
"�� �01� �]*� �M��( ������ ����,��� \�	
�

 V�XP��0�% Q ���#3�  ����� �up 23ArabicWordNet �)(27Sentistrength ,
 �s�kF�� ,����
�]F� �?A��� Q �8�� W]�9 r9 \r
"�� ��@*% �*
��P �6�"�

 :|� �� &AB \r
"�� ���/% �% ��s i�Z GH" Y*M & *�–  & *�
�k ��−  Y*M &��@– ���k &��@"! 

j.  C �#�TSentiWordNet:A 

 �6qP v� �� ����� �up �����
I l�� Q �
#�A�� � ����  ^�-m�
& *�Å w{��f�� ���/�� Cs� e%r
9 W��( ,�3�b���– !Æ&��@ ����� �u¨�

\�-��(H ���-P, :wp 
:<�i� ��
2�� SENTIWORDNET 1.0  |���H vfB�,�� 7�� �� >�SM

z E��A,@�Esuliet Sebastiani 8-�*�� �«� Q W��M ����P `+� �M-*9 }
 ��
I l��#� ��
��� )�+�:� �-�qH �p- e
� � ^�-m� ��
+� ��#����

 ��@ �3�b��� ^�-m�2006! 

- :��Z�� ��
2�� SENTIWORDNET 1.1  vfB�,�� 7�� �� >�M
\��*
��� �� *�*�"%� >*
3 �6�� Q w��% ����% -��H Q E��A,@� |���H ,

 ��@ ���� ,)*+,
� w��*�� �
�#
� =����2007)28( ! 
- :{��Z�� ��
2�� SENTIWORDNET 2.0  Q |���H `B�,�� ek�3

 :O�*��� eB���P -��H"^�-m� ��
+� �(��� ��#���� 8-�*#
� ºm� ���*%" 
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 معاجم المصطلح النقدي

  بين حداثة سلفية وحداثة مضادة 

 /+c�"I 
��& 
 ��]�A]F� >*
���� ��8m� ��
9– a����� −

��	�� 

 l*+% vB ��P ,[����� ^��q:�� ����� �3 �	
�� �
"% OP S�8���� L\� 
 S� �9u% ,�U�(� �	� �� ���/� &�/� �M �� �u6s ,�	<
�� �3 >U9 GH �	
��

 Yu�� À�X:� �
� j��3��e�*�� ��"�A� Ã�]�: " ���U"� O*#
 �"% �9�-P
���U9 �� ��� r� ���U9 Q" ,:v�,�� Q ��b�� ����q ����% S>U9 *p� 

x r�z"��� r& �L�����Um U� ������ U2 r����� e$�� UP 

�s Ub� �e� exe4 Gz� U:������ rT U
 U� e ����x 
 e¦¦¦ S#K
� K� T Yu¦¦¦ ��� Le¦¦¦�s �¦¦¦�K%-L� �ZLH 

� Lb�� K�¦¦¦¦ T S� S��K�AK�¦¦¦e S#L
oK� � K� Se 
 �,A��� �� ,�
A
� �,A���� T ,O�0�% GH e�*M ��¶ � �#3 i�p�]

 �3�@� ��s ;i�u9 vD�+#
�"�s��f
� 23P �
�"  �Â�� ^���F ���-8 £� 
 �3����,��� Q�"���� ��B�BE%�� \uXP �B e%Â�� Q ,���-8 Ô� OH ��� ,

8* *�� \U'3� =#
% O*����  ��q �upP !!!;,9 ��f� l^�A�� ,���� 8�8�%
�Z�� >P ��A
s >P)1(!  

 >�3 ���-8 �
X��� ��] �]-��#��1966  �p��] ,��"���:� l�� ������
 :v"A�� e�*M ��8�% ���
3 �6s ;Or�8 l*� �8�6b� ����] ��{�8 �9�� GH �¨*I 

� rG� U��              dj U�� 7� ��9� 5T '� ��� �T�
h�� r� R�9� d
h�� 7� 
                                                           

(1)  ² \�;� ,��]��,
�� �@*�� �
� ,��p���� Q ���-8 �@*� Y��425Ê20  �-��200 4 ,56! 
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�(*��s �����% �#A� -*/�� GH 
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�/�� ²� -H GH �up ���s�� 

 Q ��]� ;e����� �	
�� &��� ,`��5�� Od���� &��� :���� *6s
 Q =�� r3 >�_F� =s-� ,·���:�� 7��5� �#�3 e�3 W
�gP �� �6 < *% v��5�

� ����� >U9 ��3 O�A�� ,w�  ��� ���3H �3��( ÔM� �� *p� !^��XH �
 V�� `�B ,����M ��q ��]� ��]� �  \�����% =� �� ��� .'� ,-*o�� ���

 :OP l�:� 
" �� ���� �� �@�� ^¿�� ��#A% 23 >*M ¾��%� �3 �-�,3 �U�(T�

� r6��� �,@��� ,�Xd GH Y*	� ���� �� �o�
�� ���XH� l�:� e�k*� :��M
 �U�(T� ��M� ,8���� O��,� �Xd GH Y*	� ���� �� ^¿�� ���XH �U�(T�

v���� >*M v� v�� ¼��")2(! 
 :�U�(T� ²���§� i�Z �� ���P GH E�f�� &pu�� 

" e]*�s� e�]��� ='� �� C,A� [ ,���� a�,�@� Q uXd W�9 ��H E§s
=kP OP W�B� ,e�
3 l�% ,^r@P ,���,A��  ,�631X� ^r@P i�Z �� �6o� ��

 r� =�M O§s ,\��U3 W]�9 �ZH �6�s �3g��� T ^r@:�� ,i�Z W
�s �M�
                                                           

(2) E� �J� ��$��,  a Y-���:� ��p���H !\ !\������� ��94j���� ��"�� -�8 ,, \�;�, 1998 , 
 444! 
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9 }20000!�#
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""% [��]�A
�� \�+
�/��� ������� � �������� � =����� Q �;,9 ���U,��
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��� >���� ����� GH �6���M u�� W6�� �ª: ,������� � �M
,�;,9 \�+
�/� j���� ���
� OP :GH ������� \�+
�/#
� �¨��H = �� � OP

                                                           

(3) ��p���� ,O*�� �A�3 �#� ,��b�� ��] ,���  �� ����M, 1/12/1975!������ , 
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 �� `��K5� Y����� �6#�� S�:������ Q eS�T8 ��J� >*6�� >�8 
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�/�� ��B*% 23 4�¶ �� �+k�*� �ªP � OP ��� ,e�� j���� �3�qH
,��,� :� ·���:� W�»% ��	
�� ^��( C%�% W+,(P �,�6��(P � ����� ��I

9 �6
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 <A�� &�� =� eM�A%� ��/+� ,e��] ;�	� �_ <���C��* � ����3 Q ,CB�*<
��
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(4)  8��	� ,��s��f�� O�b�� -�8 ,������ j���� ����� ���� ,�*
�� ��P1989 4 ,16! 
(5) ] ,�*
�� ��P� 4 ,eA6! 
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(6)  4 ,C��A�� ,�*
�� ��P6Ê7! 
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�� 122 17 3 102 

2 � ���� ���{��D \�3*@*�� ��	
�� �8��� 147 18 73 56 

3 � ���� � \�+
�/�� �{�*M�//?�� 966 327 186 453 

4 >���� ²*#��� 1235 362 262 611 
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(18) Fontanille, J.Pratiques sémiotiques, Paris, PUF 2008, p 293.Fontanille, cit p 299/293. 
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(19) Fontanille, cit p 299/293 
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(20) Fontanille, cit p.299/293  
(21) Fontanille, cit p.299/293  
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  إشكالات التوليد المصطلحي في العلوم الموسيقية العربية:
 قراءة نقدية في المعجم الموحد لمصطلحات الموسيقى

*+���-� 
�N /+ 
 �M��( ���� − �]*% 

 
� Rg"T 

 \�+
�/� � <B*�� ����� Q ����] �^��M g��]F `+,�� �up ��A�
���1
� ������� �#o��� �3 -8�/�� ���@*�� ��s��f�� � =�- �� �f9P �,M >*
���

� � <@��� � �5� ���] ,O�Me]*#'� v�+ � \�+
�/�� �� 8�3 Q �o��� �8�3H
��*���� �l��
� �;f� ��� �� &�*/% � `+,�� \T�� w���% ���] ,��,�T�

������� O��
,�� Q w��@*�� w#
��� � w#
��� `+,�� \���� 23 eB��]�
!w,� :� � GH ����� O*#'� &�*,% ������� �^����� \8�3P ,i�Z C��+�

,>���� ����@*�� �@-r�� ��B Q .
�/�� =M*� &A+� -��� �3*#� � eM�A]P
�<�#���� ��<��T���, � \�oBU�� �� �
0 \g�sPW -8P  �� g���F l���  Q

�o��� �8�3F �
��M a��] �� ��� ��� �!������ 
 

�T R
�-� 
��� -��M:� �
� Q �<���@*�� >*
��� �9�5 =���� £-�� -�A+]� �<���

)*+,�� � �6J� ��k��� ,�<������ �	
�� GH �<�,� P \�	� �� ��*���� \�@�-���
, <|+�� wf+,�� � \T�� Q �<�f+,�� �-���� i
s Q -��� �� 23 ���]T�

!�<���@*�� >*
��� � � K01�� )*+,�� �
?� � </?�� Ä-���� ¼+
�− 23
��-�]− ��� �;,9 �sUX�,�<�,� :� \�	
�� �� ��#
��� \�8���� �0�% Q �6 

���-�'% Q ��] ,w��@*�� `+,��� � <(��� \�+
�/�� �\U�]T� <�B GH �( 



اللسان العربي                                                                                           388 

 

 �P wBU�(T�" <w+
�/�� ���*�� Ý*s"  ,���z2013 !4 ,10!} � ���]
�B�*�� .
�/#
� �<������ \�8���� \8 <��% ,i�u� � �� <��S�� v� W�
X� �P

 4�X C+
� GH ��¶ �B�*�� `+,�� e�s -�( <�B GH ,�<�{�  �P �<�
9 �01��
� <�-���� ��] Q �Xd C+
� =� c�*� �
t �M ,��#��� \�8��#
�z1}! 

�w��@*�� l����� ��*#3 �<������ �01�� \�A <@� W <#p� �µ� � e��P
 <�#A�� �6��b] ¾��@ Q �6
#3 �� �,]�  �H W�@,����� ���( ���u% G 

� -�b]� ����"qH W��� ��s ,²*k*��� �MU��� \�Z � ���� �� �8�3 W� <�M
,�<������ -��M:� �
� v� ����<�/� � ,½���� ����� �X�8 �<B �p�*� l���%

> <��% O�8 �g���z2}, �\�A@�� a�b] &
�P w�� � �6 �]H" �µs Q �-*/�
,�����A�� �� ��<�k �� � ,&�,�z �ª�-�  v� O��B:� Ã�� �-*/� w��

2006 !4 ,5,} ���<�� ������� \g�� � �{����� e% <�MP �� v� ���#3 �*����
�<������ �	
��� � </?�� �O*fB�,�� c�#3� �� v� ��6,9 Q O��<o��� � ���@�-8

W<b�� �#@ W,<
	s ,��B 23 <�9 � !- <���� ��
@ 23 8 <���� 
 �<������ �#<o��� e%-�(P Yu�� ���@*�� \�+
�/� � <B*�� ����� <��S��

���1
� ��s��f�� � ��@ >*
���1992  \-�( w�� �<�#@��� �<�#
��� � ���� �BP
,��$��� O���� \���ª Q � \T��+�� e�3 \��3 �� g��]H e�UX �� ��-SP �M

,�<�#���� ��B*�� �
B C��I Q ����A�� � Ý*��� � <�B ��
�% Q ���A��
!�9u�� ����@ � :������ 4��� ������ Q 8-" 8��3H GH � �5� W38 ��p ��

��#
��� \�+
�/#
� ����3 \U���� � ������� �	
�� .,/� ,��,� :� ������
,����J� E���� �3 ;,��� 23 �-8�M � O�8 ��",�� \�D�+A�� 23 ��T���

H � �5��B�*�� l*���� 23 ������ ������� ·���:� ��8 <��% G � ��B*% Q �,�-
w#
��� j���� .
�/�� �E����"  ,�B*�� �����z1992 !4 ,5 OP ;� !}

����� �� Q � <�#�� �\U���� �� e� <#'% �� �&���% �� c <;N �� � ,�0�%
�� r9 �"b�� W
#q w�� \�<�¨� �� �
0 23 ���,O*#' � \T�B Q \<8P

!�,
�� �� ���B GH ����3 � O�J e�u� Yu�� �6J� O�� C�#��� ��]r�H =�



389                                                                 اللسان العربي                              

           

�#���� �	��� -*��� ����� V�� �B 7�½F� � ��p�% OP ���] ,��{����
����� O*#'� � i�u� !w��@*�� w#
��� �6J� w���% =� � <+
� \�� c��*�

�1�% �] �^��M g��]H `+,�� �M-����� O*#'� Q ���� � ���*� O��,%
!�pg��� Q ���A�� � P �� ,��� \�� r
f� ,-*/��� � �#� > <�M OP C,@ �M

 g�� [ e<�"� ,����� �6� <#'% ^��XP �p�3� �� l*B \�oBU� ����M ��@:�
�01�� ��J ���#3� w�� \��b#�� �*k*� �,&����� �W]�9 w�� � ^�-

�� \�<�¨�,�6��H -�b � ,����Mz ^��XP �� c�3� �� &�*/% i�Z l�� �1M� �M
1998!} 

1 / FR8�-� ��
�� 

 &����� C�A�% &"� �3 ���@*�� \�+
�/� � <B*�� ����� -�(
���1
� �<������ �#o�#
� =���� ��s��f�� �:�z >*
���� ��@ ,}*A"1992 OP ��� ,

 ��@ �8�A�� &����� �«� c <�MP1988 ,� vfB�,�� �� �,?] c8��3H Q �p�@ �M
�]*%z �<���3 -��MP ���-P �� ���	�� �¢� �,}¾����� � 23 V*B�846 

 Q UX��96 ����
�]Hz ��
� \�	� �� W
�S] ,�+�( ���A]�s �������H 
���]��P � U(Pz �<�A]���� Q �p8r3� ����� �� ���I =� �<������ �	
�� GH }�p;�

% �P�6�*6�� �½ <YP > <��� OP O�8 ,}�0� �!>:� �	
�� Q ��TT8 � W,<% S-
,�<���%U�� 7��5� �A
A% &AB �<�,� :� �<�#���� �X���� � ����� 78-SP

�<������ \�+
�/�� &�%�% 8�3P <j�3 ��6�� �,�����:� 7��5� �A
A% Cs 
�!��A]���� �	
�� Q �6
���� r� 4�X ��6�� �;b%����� �� <���  GH  -��X� OP

=0 �<�
#3 ��� ^�  \�+
�/�� �
� � W
#q ^��@�"�<������ O��
,�� =�0 
��<�#
��� ���A@� ������ ²�$� O���� Q �/ </?�� ��#�
���"  �����z

 ,� <B*��1992 !4 ,7 ²�$� \�+
�/� �� �#�A�� ���?@� GH �s�kH ,}
 \���� �� �����C�A�% �<�
#3 �6
% ,º���� ��
��� � �,M � <8*A#
� ;'I

!�6�
3 �M8�/�� 



اللسان العربي                                                                                           390 

 

2 / ���_-� �,6 ��� � 

\�8���� �
� Q � <�##
� �"#� � \�	� �� ��s�*�� \�+
�/��
)UD \T�B GH �6# <A�� OP ����� �� Q �<�,� P � �� ��p���� -�qP �� Cs
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Réviser pour écrire : La valeur-qualité de la 

traduction institutionnelle internationale 

Mohammed Didaoui 

 

 Les analogies entre écriture et traduction sont, on le devine, 

multiples (Oustinoff  2001, 36) 

La différence entre le bilinguisme et le monolinguisme n’est pas si 

grande qu’on le pense généralement, puisqu’au sein de la même langue il 

peut y en avoir en réalité plusieurs. Dans l’un et l’autre cas, c’est simplement 

être en mesure d’effectuer des opérations permettant d’obtenir des énoncés 

équivalents par le sens mais différents par la forme (Oustinoff 2011, 72)! 
Se donner pour objectif de gagner en étant meilleur que les autres, 

d'une part en cherchant à satisfaire les clients et à acquérir une image 

d'excellence, d'autre part en constituant en interne des équipes performantes, 

compétentes et motivées : c'est le management par la qualité (Doucet 2005, 

120) 

Résumé : La révision en traduction est un processus interlingual basé 

sur la relecture et l’alignement visant à assurer une correspondance 

maximale entre tous les éléments du texte source et du texte cible, avec 

comme finalité une réécriture intralinguale dans un cadre prédéterminé selon 

le but escompté. C’est une transécriture. En outre, l’activité traductionnelle 

aux Nations Unies se caractérise par l’intertextualité et l’hypertextualité, 

reposant sur la mémoire de traduction, ainsi que par la prédominance de la 

langue de spécialité. Par conséquent, une relation triangulaire est instaurée, 

faisant du traducteur un réviseur-écrivant (auto-réviseur) et un terminologue 

plurilingue appelé à transmettre des concepts précis dans des textes 

parallèles équivalents et éventuellement autonomes en plusieurs langues! 
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L’objectif de cette étude est d’examiner la situation en ce qui concerne 
la révision institutionnelle en tant qu’outil indispensable de contrôle et 
d’assurance de la qualité, dans une perspective d’écriture et d’intégralité 
dictée par le souci de correspondance multilingue. Une méthode de 
traduction plus concrète et appropriée a été testée professionnellement et 
académiquement: la traduction bayanique. Elle se base sur l’expérience 
personnelle et s’inspire de la théorie interprétative. Elle est proposée afin de 
permettre une micro et macro-évaluation et éviter des divergences. La 
valeur-qualité par l’écriture est fondamentale! 

Abstract: Translation revision is an interlingual and eventually 
intralingual process based on rereading, realignment and rewriting within a 
prescribed framework in order to serve a specific purpose. It is transwriting. 
Moreover, translation at the United Nations is characterized by 
intertextuality and hypertextuality, which are supported by translation 
memory, with the predominance of multilingual LSP terminology. 
Therefore, a triangular relationship is established, as the translator is a de 
facto writing reviser (self-reviser) and terminologist dealing with 
multilingual neology! 

The purpose of this paper is to examine the prevailing situation 
regarding institutional revision as an essential tool for quality assurance and 
control within a writing perspective and with the final aim of ensuring 
maximum accuracy and correspondence of texts acquiring autonomy and 
equal authority in different languages. A professionally and academically 
and tested translation method is suggested for the sake of macro- and micro-
correspondence assessment of parallel texts and in order to avoid 
divergences, with emphasis on adequate writing as a fundamental end-result. 
It is bayanic Translation. It builds upon my own experience and it is inspired 
by the Paris School interpretative translation theory.  
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1/  Introduction 

La révision traduisante (voir aussi Oustinoff 2011) est en substance 
une relecture et une réécriture d’un texte calqué sur l’original pour introduire 
les transformations adaptatives nécessaires. C’est un outil rédactionnel 
indispensable assurant l’adéquation entre les deux textes. Elle a comme point 
de départ l’auto-révision effectuée à partir d’un texte intermédiaire intégral 
et comme aboutissement une traduction intralinguale, qui n’est autre que la 
phase rédactionnelle.    

Ce processus d «édition bilingue» a pour objectif de transmettre 
le «contenu linguistique» de la langue source (ISO 17100) selon une vision 
parallèle ou re-vision! 

La situation traductionnelle spécifique aux Nations Unies se 
caractérise par l’intertextualité, l’hypertextualité et la prédominance de la 
terminologie attestée par la nature de la documentation de base et la pratique 
des conférences internationales en tant que lieu privilégié de transactions 
discursives multilingues traitant divers sujets d’actualité économique, 
politique et scientifique, etc.  

En outre, un système comparatif de rédaction multilingue fut instauré 
au moment de la naissance de l’Organisation le siècle dernier et fut amorcé 
en premier lieu pour l’élaboration de la Charte des Nations Unies, afin de 
garantir des versions homologues avec un maximum d’équivalence entre les 
langues officielles et d’adaptation à leurs normes et registres linguistiques. 
Depuis, la rédaction est destinée à occuper une place prépondérante, surtout 
pour l’anglais, comme langue dominante, et vise à assurer la conformité des 
documents à l’usage onusien avant de les traduire. Le traducteur est sensé 
jouer le rôle de rédacteur dans le cas des autres langues! 

Une relation triangulaire traduction-révision-terminologie est 
théoriquement établie, faisant du traducteur un réviseur-terminologue, car un 
terme est un « texte condensé » (Budin 1994) et par-là une composante 
essentielle dans le cas de la langue de spécialité. Cependant, les contraintes 
budgétaires et mesures d’austérité ont déstabilisé la révision et engendré une 
certaine hésitation et un souci de fonctionnalité qui s’est concrétisé par un 
jeu de proportionnalité allant parfois à l’encontre de la performance de très 
haut niveau préconisée par le statut du personnel des Nations Unies! 
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Par ailleurs, les traducteurs contribuent à l’aménagement linguistique 
global, en attirant l’attention des énonciateurs aux erreurs, non-sens et 
contresens! 

La révolution informatique, rendue possible par les progrès 
technologiques, a permis l’adoption de nouveaux modes de travail et 
approches à la profession, grâce à la nouvelle station de travail du traducteur 
et en particulier la mémoire de traduction et la traduction assistée! 

En outre, l'employabilité est devenue un critère prépondérant et 
quasiment unique inspirant la formation universitaire des traducteurs. La 
capacité d'utiliser l'ordinateur et les techniques de pointes associées est 
pratiquement admise et souhaitée par tout un chacun; il n'en demeure pas 
moins que la nécessité des connaissances traductologiques n'est pas 
universellement reconnue. Bien des traducteurs internationaux n'ont pas eu 
de formation théorique et n'envisagent nullement de le faire. Même dans le 
cas affirmatif, comment se retrouver dans la multitude de réflexions sur la 
traduction, qui paraissent parfois contradictoires et impraticables?  

Je me propose, en tant que traducteur intimement intéressé par la 
dimension théorique et engagé des années durant dans la textualité 
multilingue, de mettre en évidence quelques principes, qui m'ont guidé 
personnellement et que j'ai eu l'occasion de mettre à l'épreuve! 

 Des éléments sont proposés pour un cursus! 
 2/  Le traducteur international, une vision nouvelle 

2−1  La qualité : L’évaluation à plusieurs degrés 

 La première mesure d’évaluation directe est assurée par le biais du 
concours international hautement sélectif organisé occasionnellement pour 
établir une liste de traducteurs qualifiés susceptibles d’être recrutés pour 
pourvoir aux postes vacants notamment à cause du départ à la retraite. La 
compétence a été testée au fil des années à l’aide de plusieurs variations de 
ce concours couvrant différentes combinaisons linguistiques et associant la 
traduction à la rédaction de procès-verbaux. Des efforts louables et notables 
sont déployés pour choisir les meilleurs éléments! 

 Durant cette étape, des méthodes de correction traditionnelles sont 
appliquées et reposent essentiellement sur les fautes, tels les problèmes de 
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grammaire, de contre-sens et de non-sens qui sont sanctionnés par des 
déductions de points. Cependant, les résultats ne sont pas toujours 
concluants, car l’infiltration qui s’est avérée dans la pratique de certains 
traducteurs peu fiables, quoique minoritaires, dénote une certaine carence du 
système utilisé. L’un des inconvénients est le fait de mettre l’accent sur les 
côtés négatifs classés sous les rubriques d’erreurs précitées, sans toutefois 
tenir compte des potentialités inhérentes du candidat, qui peut exceller une 
fois formé, bien préparé et doté des moyens nécessaires, y compris les 
dictionnaires et glossaires, car ce même candidat, généralement d’un jeune 
âge, peut être bloqué en raison d’un terme ou d’une expression et par-là 
dérouté, alors qu’il est absolument capable de fournir un texte de haut niveau 
en se basant sur des outils de traduction. Il est donc réconfortant de savoir 
que l’organisation projette d’instituer prochainement l’emploi du 
dictionnaire et de moyens connexes dans le concours de traducteurs. 
D’ailleurs, il est tout à fait logique et normal de s’attendre à une telle action, 
étant donné que les candidats au concours de traduction Saint Gérôme 
décerné annuellement par les Nations Unies à la meilleure traduction d’un 
texte proposé, rendu respectivement dans les langues officielles, peuvent se 
documenter à bon escient et consulter tout matériel jugé utile et c’est le 
résultat final qui est évalué, pronostiqué et pris en compte. C’est là une 
reconnaissance incontestable que ce n’est pas le dictionnaire qui fait le 
traducteur et que c’est la capacité de compréhension, de discernement et de 
maniement de la langue qui est considérée ; celle d’écrire! 

 L’évaluation de produit du traducteur, une fois recruté, revêt une 
autre dimension, puisqu’il est soumis à d’autres conditions pour déterminer : 

- L’adéquation de la traduction avec le contenu et l’intention du texte-
source ; 

- Le coût de la traduction comparé à d’autres traductions fournies par 
les mêmes moyens ou des moyens différents.      

Quant à la performance du traducteur, elle est régie par un nombre de 
facteurs, se situant sur quatre niveaux : 

- La qualité d’une seule traduction ; 

- La performance du service de traduction qui l’encadre (gestion et 
support) ; 



اللسان العربي                                                                                           412 

 

- La performance du système dans son intégralité (équipement, 
logistique, etc.,)! 

En outre, un paradigme de gestion de la performance a été mis au 
point et proposé. Il repose sur trois piliers, à savoir :  

− la qualité ; 

− la ponctualité et le respect des délais impartis pour chaque 
document ; et 

  − le rendement et le coût, y compris les charges du personnel. La 
qualité est en principe conçue, selon divers manuels à l’intention des 
traducteurs arabes, français1 et anglais, comme répondant aux exigences 
suivantes : (a) la fidélité à l’original, (b) la simplicité, (c) la concision, (d) la 
clarté, (e) la précision, (f) le bon style et (g) la consistance. Mais, ces termes 
et principes directeurs restent cependant vagues! 

D’une manière générale, la qualité est définie comme étant « la 
caractéristique d’un produit ou d’une activité qui satisfait à ses objectifs 
(qualité externe) et qui se déroule de façon optimisée (qualité interne) » 
(Doucet 2011, 12). C’est le but de la gestion de la qualité, qui est d’éviter la 
non qualité. En outre, la qualitique est « le regroupement des méthodes et 
techniques susceptibles de faciliter l’obtention de la qualité des produits et 
services à coût minimal et en maîtrisant les risques » (10)! 

 Enfin, il est à noter que la traduction à l’ONU revêt le caractère d’un 
chantier de travail profondément marqué par le stress constant et le 
chevauchement des délais fixés pour l’accomplissement d’une énorme 
quantité de documents, souvent extrêmement urgents et partagés! 

 L’évaluation de la révision, à un stade ultérieur, prend une autre 
dimension, pour de multiples raisons! 

 Dans son livre sur l’édition et la révision, Mossop (2001) traite les 
thèmes suivants, entre autres : la difficulté de l’écriture, l’édition, la 
réécriture et l’adaptation, l’édition mentale en traduction, l’idiomacité, 
l’édition stylistique en traduction, les problèmes de prose, l’édition 
structurale en traduction, la macro-édition du contenu et les erreurs de 
logique! 

                                                           

1 - Manuel à l’intention du traducteur français (SFTR/1/Rev.2, par exemple)! 
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 Les degrés d’intervention du réviseur dans une traduction varient en 

fonction du but et de la finalité de cette traduction! 
 L’évaluation de la qualité de la révision est déterminée par les 

facteurs suivants (Didaoui 1998) : 
− les corrections substantielles apportées (A) ; 

− les corrections substantielles omises par le réviseur ou les erreurs 
introduites dans le texte révisé (B) ; 

− les corrections désirables effectuées (C) ; 

− Les corrections non nécessaires et superflues (D) ; 

− les néologismes et la consistance terminologique (E) ; 

− l’inconsistance terminologique (F)! 
La proportionnalité et l’interaction de ces facteurs sert à évaluer la 

révision à titre comparatif, dans le cas d’une évaluation dont l’objectif est 
administratif, en l’occurrence pour établir des rapports périodiques sur la 
performance des réviseurs.   

 Cela donne l’équation suivante pour estimer la qualité (Q) : 
Q= (A-B) + (C-D) + (E-F) 

Pour des considérations budgétaires et de rationalisation des dépenses 
et pour mieux gérer les ressources disponibles, une philosophie de révision 
fonctionnelle a été conçu. Elle dépend de plusieurs facteurs, dont 
l’équipement informatique des services linguistiques, et les besoins et 
potentiel de sous-traitance. Elle vise à « s’attaquer au double du coup et de 
l’image de la traduction en mettant une politique efficiente de la qualité » 
(Prioux et Rochard 2005). Ce « changement de philosophie » se base sur le 
classement de textes par niveau d’importance, allant par ordre décroissant 
des textes très importants englobant les actes juridiques ou réglementaires, 
politiques ou diplomatiques et les publications, aux textes moyennement 
importants, tels les projets soumis pour discussion aux divers organes et aux 
pays membres et les rapports présentés à des séminaires et enfin aux textes 
peu importants. Parmi ces derniers, on compte les notes administratives, 
notes d’information et documents de séances! 
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Les traducteurs sont classés par niveau de fiabilité, qui peut être très 
élevée, bonne, moyenne ou faible. Ceux rangés dans la catégorie « fiabilité 
faible » sont soit écartés pour incompétence, soit à tester, dans le cas de 
traducteurs novices qui n’auraient pas encore fait leur preuve ou qui sont 
encore stagiaires.  

Un jeu est ainsi engagé. Il vise à assurer une concordance optimale 
entre l’importance du texte et la fiabilité du traducteur et entre les 
caractéristiques et la situation de l’offre et la demande. Le niveau de risque 
est évalué en fonction de la concordance de l’offre et la demande. Il peut être 
très faible ou, au contraire, excessif. C’est ce qui est appelé « économie de la 
révision »! 

Des critères de qualité sont énumérés. Ils sont soit de fonds (fidélité au 
sens et rigueur), soit de forme (respect des règles grammaticales, style et 
clarté d’expression et terminologie)! 

L’investissement du traducteur et du réviseur est proportionné à 
l’importance du texte. Aussi, l’intervention du réviseur dans le texte en 
question est modulée à la lumière des instructions hiérarchiques pour éviter 
tout surinvestissement dans un texte sans importance et une perte de temps 
par l’introduction de corrections futiles.  

2−2   Réviser ou ne pas réviser ? Telle est la question 

Le sens primaire de « réviser », d’après le Nouveau Petit Robert, c’est 
opérer des transformations dans une seule langue et « révision » est 
synonyme de « correction » et « réécriture »! 

La révision traduisante, ou en d’autres termes celle qui s’effectue dans 
le cadre de la traduction, se déroule quant à elle dans un double cadre 
traductionnel et rédactionnel.  Elle s’amorce par un transfert d’une langue à 
une autre et culmine dans une traduction interne, qui s’apparente à la 
composition monolingue et représente des attributs similaires en dernier 
lieu! 

Par conséquent, il est entendu par révision un exercice de traduction 
intralinguale strictement assujetti au texte source. L’adaptation aux normes 
de la langue cible est l’objectif primordial visé et recherché en définitive par 
ce processus! 
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  L’importance accordé par les Nations Unies à la révision comme 

outil de contrôle et d’assurance de la qualité ne date pas d’hier.  
 C’est ainsi que la Conférence de San Francisco, tenue en 1947, a dû 

faire face dès le début au problème de préparation de versions parallèles 
adéquates du texte de la Charte dans les cinq langues officielles utilisées au 
départ, qui soient acceptables à tous les délégués dans leurs langues 
respectives.  

 Un mécanisme fut établi à cet effet et impliquait un comité 
consultatif de langues, dont la fonction consistait à vérifier les traductions du 
point de vue linguistique, pour garantir la précision et l’uniformité. Ce 
comité œuvrait sous l’égide d’un comité de coordination qui ratifiait le texte 
final dans les cinq langues. L’original fut rédigé en anglais et en français, qui 
furent les deux langues de travail et un panel pour les trois autres langues fut 
formé dans le contexte du comité consultatif et les délégations pouvaient se 
faire représenter par des experts de langues selon la procédure suivante : 

-  après l’approbation du français et de l’anglais par le comité 
consultatif de juristes, les trois panels du comité consultatif de langues 
examinaient les textes dans leurs langues respectives ; 

- une fois consentis, les changements apportés aux provisions de la 
charte en anglais et en français sont incorporés par les différents panels ; 

- les textes finalisés sont soumis à un comité directeur avant d’être 
soumis à la séance plénière pour adoption (Tabory 1980, 71-72)! 

La périodicité des réunions thématiques des différents groupes de 
travail, comités et commissions ad hoc et la récurrence des documents qui 
leur sont rédigés, destinés et traduits minimisent l’incidence et les 
conséquences de l’erreur de rédaction et de traduction. En effet, cela permet 
de pallier à des déficiences, de se rattraper et de publier à titre postérieur des 
rectificatifs et des versions revues et révisées. C’est une occasion aussi pour 
vérifier la validité et la pertinence des concepts terminologiques déjà 
incorporés et parus, surtout en cas de néologie (Didaoui 1998).   

2− 3  Le changement de perspective 

 Le métier de traducteur international n'a cessé de se métamorphoser et 
a pris un élan rapide durant les trente dernières années, allant de pair avec le 
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rythme du développement de la technologie électronique. La station de 
travail du traducteur a grandement changé, surtout avec l'avènement de la 
révolution technologique et l'Internet permettant la communication 
immédiate à temps réel! 

C'est ainsi que les organisations internationales n'ont pas été épargnées 

par ce courant de renouveau, avec un but exprès d'économiser et d'accroître 

l'efficacité et la productivité, notamment en augmentant l'investissement 

dans l'informatique, la télématique et la bureautique! 
La première transformation majeure fut d'introduire à l'ONU, à 

l’occasion de la Conférence internationale sur la population et le 

développement, tenue au Caire durant le mois de septembre 1994, la 

télétraduction pour servir à partir du siège de l’Office des Nations Unies à 

Vienne (ONUV) les réunions tenues ailleurs hors-site. C’est ainsi que 

l’Office des Nations Unies à Vienne utilisa ce type de traduction à distance à 

titre expérimental.  Peu avant, le FMI fut pionnier en la matière en 

permettant à ses traducteurs de travailler à domicile, lorsqu’ils furent 

empêchés de se rendre à leur lieu de travail en raison d’une violente tempête 

de neige qui frappa alors la ville de Washington. Il approuva formellement 

une année après, en 1995, le travail à domicile. Dans les deux cas, les 

résultats techniques furent concluants. Par conséquent, ce genre de 

traduction est quasiment généralisé à travers le système onusien. Grâce à ce 

nouveau mode de travail innovateur, les traducteurs sont astreints à leur lieu 

d'affectation et les traductions sont faites à distance. Ils se déplacent 

rarement pour servir les conférences internationales organisées en dehors du 

siège. Le facteur humain s'est vu affecté, puisque les traducteurs ne peuvent 

depuis voyager officiellement, avoir ainsi des contacts directs avec les 

participants et entamer un dialogue avec eux.  
Cependant, l'apport de l'ordinateur a été bénéfique a plus d'un égard et 

a permis l'accès à une foule d'informations indispensables et jusque-là 

éparpillées ou difficilement disponibles. Mais, le revers de la médaille est 

que le changement allant au pas avec la mondialisation n’a pas toujours pris 

pas en ligne de compte l’élément humain et risque de bouleverser l'édifice de 

fond en comble! 
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En outre, certaines organisations requièrent des traducteurs des 

compétences non seulement en traduction, mais aussi en interprétation, car 

ils doivent fonctionner comme traducteurs-interprètes.    
3 - L'apprentissage ciblé  

3−1 Le facteur langue : Le traducteur, un écrivain incarné 

La traduction est soumise à l'original, selon la vision classique. Elle 

est régie par les normes d'écriture dans la langue-cible et vise à transférer le 

sens voulu selon l'objectif qui lui est assigné. En outre, l'écriture est habitée 

par la traduction et celle-ci a toujours tendance à devenir une écriture 

(Derrida, d'après Jihād 2005) et "lorsqu'on écrit, on opère déjà, à l'intérieur 

de ce qui est supposé être une seule et même langue, un déplacement, un 

transfert qui appartient à l'ordre de la traduction" (Derrida 1998, 52)! 
Si les axes théoriques permettent d'élucider quelques aspects du 

processus de la traduction et ses mécanismes, il n'en demeure pas moins que 

la langue est un outil incontournable, voire impératif, qu'il faut manier 

judicieusement, en tant que vecteur de la pensée et réservoir culturel, car un 

traducteur doit posséder un bagage langagier et linguistique bien fourni, 

structuré et adapté, qui se renouvelle! 
D'après al-Qartajanni (1986, 40-43), la créativité en écriture nécessite 

trois forces: 
− la force apprenante (āl hāfida); 

− la force discernante (ālmāizā); 

− la force édifiante (ālsānicā) ! 
Ces trois forces s'entremêlent en traduction. La force apprenante 

intervient en phase préparatoire d’apprentissage, alors que la force 

discernante est fondamentale pour la compréhension et la sélection et la 

force édifiante permet d'aboutir à l'étape de reconstruction et de création.  

Ensemble, elles ont toute pour effets combinés de donner au traducteur la 

possibilité de réaliser une textualisation appropriée.  
 D’autre part, Ibn Khaldūn (1332-1406), observateur avisé, a réfléchi 

longuement, dans le cadre de la société arabo-musulmane et de son projet 
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sociologique dans sa globalité, au sort réservé à la langue arabe en 

Andalousie loin de son bercail, la péninsule arabique. Il a pu ainsi dégager, 

dans sa Muqaddimah, des idées motrices qui restent valables et pertinentes et 

qui ne sont pas l'apanage de l'arabe, car elles concernent toutes les langues et 

montrent combien la pratique est cruciale: 
La langue est une habitude technique […]. Toutes les langues sont 

acquises par l'usage tout comme les arts. Se sont des habitudes de la langue 
qui servent à exprimer des idées. L'expression est plus ou moins correcte 
selon que l'habitude prise est plus ou moins bonne. Il ne s'agit donc pas de 
mots isolés, mais de phrases. Pour communiquer avec les autres, il faut être 
bien entraîné à la maîtrise de la langue, à la formation des phrases 
convenables et à la combinaison de la composition littéraire. C'est tout cela 
qui constitue l'éloquence (1967-1968, 976)! 

Des études poussées dans la perspective de la traduction et de 
l'écriture doivent être envisagées pour les étudiants-traducteurs. Les 
connaissances antécédentes au moment de joindre l’institution de formation 
ne sont en général ni suffisantes ni systématiques ou équilibrées. L’apprenti-
traducteur doit savoir border  le texte sous l’angle de la traduction et dans 
une perspective d’écriture. La composition doit prendre de l’importance dans 
l’enseignement de la traduction, ainsi que la révision pour des raisons 
stylistiques similaires (voir de Beaugrande 1984, par exemple). D’ailleurs, 
« la multiplicité des traductions possibles pour un même texte prouve que la 
traduction ‘proprement dite’ est bien inséparable de la traduction 
intralinguale » (Oustinoff 2011, 78)! 

 Dans cet esprit, d’autres matières sont aussi recommandées, y 
compris : 

- La linguistique textuelle ; 

- La grammaire avancée (Langues A, B et C) ; 

- La rhétorique ; 

- La littérature (Langues A, B et C) ; 

- La terminologie ; 

- La traduction à vue ; et 
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- L’interprétation consécutive et simultanée pour traducteurs, afin 

d’acquérir la vitesse et d’appréhender le sens! 
La forme en traduction est d'une extrême importance et la traduction 

n'est autre qu'une écriture inspirée reproduisant les idées contenues dans 
l'original. Les mêmes principes qui régissent l'écriture sont valables pour la 
traduction! 

Concernant la forme plus spécifiquement, et dans un souci 
d’évaluation, la phrase est considérée comme étant une unité fonctionnelle 
de traduction. Elle forme un micro-texte et fait partie intégrante des 
constituantes du macro-texte, car la phrase est un texte (Sinclair 1994).  

Le traducteur opère selon la notion qui considère le texte comme étant 
un ensemble de blocs d’un système virtuel et un système réel : 

Alors que la langue est un système virtuel d’options disponibles non 
encore usitées, le texte est un système dans lequel des options ont été tirées 
de leurs répertoires et utilisées dans une structure bien déterminée (de 
Beaugrande et Dresler 1981).  

Deux contrôles sont nécessaires pour la production d’un texte, l’un 
antécédent et l’autre conséquent, dans un contexte intertextuel et le style est 
une série de décisions et un choix d’options, ou en d’autres termes de blocs 
langagiers préfabriqués et sélectionné du système virtuel et du système réel! 

La nouvelle station de traduction ouvre d’autres horizons grâce à 
l’hypertextualité rendue possible par les moyens électroniques. En effet, le 
terme « hypertexte » fut forgé en 1960 dans un article rédigé en anglais pour 
désigner un système continu de documents interconnectés. C’est un texte 
dont l’intertextualité est rendue explicite par la création d’un réseau de liens 
d’accès (de Beaugrande 2001), alors que l’« hypermédia » introduit d’autres 
formes d’information digitale (graphiques, vidéos, audios, etc.,). 
L’« hypertechnologie » permet grâce à des corpus, de traiter chaque texte 
constitutif comme hypertexte et intertexte, en établissant des relations entre 
les différents éléments.  

Ces mêmes concepts ont été concrétisés au sein des Nations Unies 
notamment par deux systèmes, à savoir : TAPTA4UN, qui est un outil de 
traduction automatique fondé sur Google Translate et sur l’approche 
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statistique et par conséquent sur la qualité des textes incorporés. Il est 
alimenté par les documents publiés par l’ONU et intégré à un système de 
traduction assistée par ordinateur, appelé eLuna (Electronic Languages 
United Nations) qui est basé à la fois sur la traduction automatique, les textes 
précédemment traduits présentés en paire de langues et en bitextes 
juxtaposés et utilise la terminologie approuvée, étant donné qu’il est relié à 
des bases de terminologie. Il a été développé à l’intérieur de l’Organisation 
par le Service de traduction espagnol au siège à New York. Il décompose le 
texte en segments et repère des segments identiques déjà traduits et 
emmagasinés. En outre, il offre au traducteur la possibilité de taper leur 
propre texte et d’éditer les segments. Les deux systèmes combinés proposent 
des traductions extraites de textes antécédents et le traducteur prend des 
décisions au fur et à mesure quant à l’acceptabilité des solutions proposées.  
La qualité des textes accumulés est un facteur décisif.   

3-2  En quête d'une théorie adaptée et pratique 

La théorie doit être intimement liée à la pratique. Pour ce qui est de la 
relation entre ces deux facettes, trois scénarios sont possibles et imaginables 
(de Beaugrande 2001)! 

Le plus courant est celui où la pratique devance la théorie. Dans ce 
cas, les buts sont recherchés sans avoir une idée claire des moyens. Un 
examen plus minutieux permet de dégage des théories implicites s’appuyant 
sur l’analogie et les déductions de cause à effet, souvent partiellement à 
partir d’expériences antérieures et à travers des approximations similaires à 
l’objectif escompté, qui peuvent être inadéquates et inappropriées! 

Selon le second scénario, la théorie devance la pratique. Des tâches et 
buts sont alors envisagées en l’absence du savoir et des compétences 
nécessaires. C’est ainsi que des théories voient le jour dans le milieu 
académique sans se soucier aucunement des conséquences pratiques et sans 
avoir une affinité quelconque avec la carrière professionnelle! 

Dans le cas du troisième scénario, la théorie s’écarte de la pratique et 
ne progresse nullement, vu qu’elle va trop loin au-devant de la pratique ou 
diverge vers une direction totalement aberrante! 

C’est ce qui fait qu’une théorie officielle est parfois prônée et 
annoncée publiquement, au moment où une théorie opérationnelle est passée 
sous silence alors qu’elle guide et oriente la pratique! 
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3-3 Un cas particulier: la théorie interprétative de la traduction 

Cette théorie mérite de lui consacrer une place à part. Elle s'est forgée 

sur une période de 40 ans environ et s’inspire de la pratique de 

l’interprétation.  
La théorie interprétative présente un grand avantage pour les Nations 

Unies: elle gravite autour du sens. C’est une théorie du sens. Elle met à 

l'abris de la traduction purement littérale, qui a pour cause, dans la plupart 

des situations, la recherche de la facilité et du moindre effort, comme l’a 

mentionné Séleskovitch. Il faudrait souligner, dans ce contexte, que 

l'interprète a parfois lui aussi recours à ce genre de stratagème, dans 

certaines combinaisons linguistiques, et suit l'orateur à la lettre pour ces 

mêmes raisons. Toutefois, cette théorie requiert que soient clairement 

déterminées des critères rigoureux et convaincants d'évaluation de la 

traduction effectuée dans l'optique interprétative. La séparation notamment 

entre « le vouloir-dire », « la visée » et l’« intention » de l’auteur n’est ni 

claire ni pratique à des fins d’évaluation et il est difficile d’imaginer 

comment un traducteur pourrait ne pas « prêter une intention à l’auteur mais 

prendre objectivement en compte sa visée » (Bastin 1988, 239). La notion 

d’adaptation, une variante de la théorie interprétative, va plus loin encore. 

Elle s’échelonne sur trois phases, dont la première est la saisie du « vouloir 

dire » de l’auteur et « l’appréhension de ses objectifs les plus profonds » ou 

‘visée intentionnelle’. Mais, la question de la frontière entre le vouloir-dire et 

les intentions de l’auteur est délicate: cette question mériterait, à elle seule, 

une thèse » (239)! 
Un autre avantage que cette théorie représente est celui de « la 

démarche inductive qui consiste à partir de l’expérience pratique pour 

dégager des principes abstraits » (Laplace 2005)! 
La formation du futur traducteur onusien selon cette perspective, avec 

à la fois des cours en interprétation simultanée et consécutive, a un privilège 

évident, car grâce à ce genre d'exercice il acquiert la vitesse et se prépare 

ainsi à suivre le rythme du travail à une cadence quasi-simultanée, en raison 

des délais impartis pour l'accomplissement des tâches et leur 

chevauchement! 
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Par ailleurs, un cas intéressant est à signaler. Il dénote une certaine 
analogie et convergence entre les cultures humaines. Il s’agit du processus 
interprétatif associé à la traduction qui signifie dans la sphère culturelle 
arabe « explication, clarification et interprétation ». Ce processus 
multidirectionnel de la textualité arabe fut déclenché par des traductions 
excessivement littérales et caractérisées par des lacunes conceptuelles, 
notamment à cause de la néologie, car beaucoup de termes furent reproduits 
textuellement engendrant ainsi des ambiguïtés. Ce qui a donné lieu à une 
double opération dans deux sens inverses: interpréter et écrire pour 
comprendre, d’une part, et percevoir ce qui est traduit, dans le contexte 
d’une traduction intralinguale et d’une écriture inventive, d’autre part.  Il a 
duré de nombreux siècles et fut culminé par des œuvres à caractère 
universel, qui ont laissé un impact indéniable sur la culture mondiale. Une 
longue gestation engendra à travers les siècles un certain bouleversement qui 
fut un catalyseur de la pensée arabe. C’est ainsi qu’une ramification 
extraordinaire de textes vit le jour sous l’impulsion de la traduction. Cela prit 
la forme de résumés, d’essais et d’interprétations qui inspirèrent des chefs-
d’œuvre scientifiques, philosophiques et littéraires qui ont puisé dans les 
textes traduits et affiliés (Didaoui 2005)! 

A l’autre extrême de la traduction interprétative, se situe la traduction 
« rude » ou « dure », telle qu’elle fut pratiquée par Lu Xun (1881-1936), 
l’illustre homme de lettres et traducteur chinois et généralement reconnu 
comme étant le plus important écrivain chinois moderne. Il proclama et mis 
en pratique ce type de traduction qui visait sciemment à provoquer un choc 
culturel chez ses compatriotes en bouleversant la structure de la langue 
chinoise, ancienne et nouvelle, à son intérieure même, dans l’espoir de 
changer leur mentalité (voir Nolla 1992).  

Ce genre de traduction « choquante » fut pratiqué différemment, il y a 
longtemps et plus précisément à partir du 8ème siècle dans l’enceinte de Bait 
al-Hikma (Maison du Savoir) à Bagdad par des traducteurs de souche non 
arabe, en particulier des chrétiens syriaques, pour des raisons toutes autres, 
notamment à cause des difficultés de transposition en arabe et des problèmes 
de transfert de concepts cognitifs, à tel point que la littéralité prédominait et 
des lacunes terminologiques persistaient. Ces traducteurs avaient hérité la 
tradition des écoles mésopotamiennes en matière de traduction! 
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En plein essor de la traduction dans cet édifice qui revêtait le caractère 

d’une bibliothèque-académie, un observateur monolingue averti, au sens 
critique aiguisé, contemplait attentivement la scène (voir Salama-Carr 1990 
et Didaoui 2005). Il fut un homme de lettres illustre et un érudit aux 
connaissances encyclopédiques! 

 L'influence de la traduction sur al-Jāhiz concernait le contenu en 
premier lieu. Car, c'est dans les traductions qu'il puisait ses connaissances. 
Cependant, l'obstacle principal qui entravait sa démarche était le caractère 
fortement littéral des textes arabes cibles et les lacunes terminologiques et 
phraséologiques, qui avaient persisté surtout dans les premières traductions 
accomplies. Il engageait des discussions avec les traducteurs sur leurs modes 
de travail et leurs démarches et leur demandait des clarifications. Par 
conséquent, il conclut que le traducteur idéal devrait atteindre l'équation 
suivante, "t" étant "traduction": 

t  = le bayān en traduction + la connaissance du sujet 
Cela  poussa Al-Jāhiz à remarquer que : 
Autant la partie de la science est difficile, et ceux qui la connaissent 

sont moins, autant il sera difficile pour le traducteur, et autant il sera exposé 
aux erreurs (al-Jāhiz, cité par Badawi 1981, 22)! 

Il mit en relief ainsi indirectement l’influence de la terminologie 
spécialisée sur la qualité de la traduction! 

Il définit longuement le bayān dont la signification englobe la clarté, 
la concision, l'éloquence et l'élégance et mis au point un livre classique, 
apparemment destiné aux traducteurs, pour illustrer la textualisation arabe 
requise.   

D’ailleurs, toujours dans le contexte arabe, les mêmes oeuvres d’al-
Jāhiz sur la rhétorique inspirèrent plusieurs auteurs qui consacrèrent des 
livres à l’art d’écrire, à l’usage en particulier des scribes ou secrétaires de 
l’état auxquels la tâche d’écrire était confiée officiellement! 

C’était en d’autres termes l’impact visé et recherché par Lu Xun! 
Plus spécifiquement, en ce qui concerne la traduction institutionnelle, 

qui doit se prêter à l’évaluation et refléter intégralement l’original avec 
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toutes ses composantes, un cas mérite d’être mentionné et peut servir comme 
un exemple à suivre. C’est celui de Nabokov, qui fut un écrivain bilingue et 
un traducteur chevronné et auto-traducteur, en sus de son talent attesté de 
théoricien de la traduction s’inspirant de la pratique. Il relate son expérience 
en ces termes, après avoir remarqué les distorsions de ses œuvres par les 
traducteurs à tel point qu’il entreprit de les retraduire personnellement: 

Durant les dix dernières années, j’ai privilégié, à chaque opportunité, 
le littéralisme, à savoir la fidélité rigide dans la traduction de la poésie russe. 
Traiter un texte de cette manière est une procédure honnête et agréable, 
lorsque le texte est un chef-d’œuvre reconnu, dont le moindre détail doit être 
rendu en anglais (Nabokov 1972, cité par Oustinoff 200, 205).  

Ce littéralisme a pour objectif d’éviter tout égarement de nature à 
distordre l’original, si des limites concrètes ne sont pas tracées : 

Le littéralisme de Nabokov se définit donc négativement par rapport 
aux autres formes de traduction : c’est dans la mesure où elles altèrent 
l’original qu’elles sont à proscrire. Poser que traduire, c’est aboutir à une 
équivalence au besoin par le recours à la variation, c’est ouvrir la porte aux 
paraphrases intempestives qui dénaturent le texte, notamment lorsqu’il s’agit 
de le commenter à partir de sa version traduite (Oustinoff 2011, 121)! 

C’est exactement le cas de la traduction aux Nations Unies, car les 
textes basés sur l’anglais comme original, d’une manière générale, 
acquièrent une autonomie et font autorité une fois traduits. Ils servent à une 
discussion simultanée des thèmes abordés lors des réunions et nécessitent 
une équivalence qui n’est faisable que par un littéralisme adapté, éclairé. Le 
littéralisme est pris dans le sens de précision! 

 Ce mode de traduction est un juste milieu. Il s’apparente à une 
« traduction bayanique » ralliant le littéralisme, la clarté, l’élégance et la 
concision. Ce genre de transfert fut testé concrètement au niveau 
professionnel et académique. Il se concentre sur les caractéristiques de la 
langue, à savoir les mots, et en particulier la synonymie et l’homonymie, les 
expressions idiomatiques, la syntaxe et la phrase en tant qu’unité 
fondamentale du texte à traduire! 

 L’apport à cet égard consiste à se concentrer sur le sens, tout en 
accordant une attention particulière à la forme par le biais de l’analyse du 
texte et de la stylistique comparée des deux langues en présence et 
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l’adaptation. Le résultat est une réécriture orientée , conditionnée et encadrée 
qui préserve le sens, loin de toute littéralité! 

Cette approche diffère du procédé stylistique de paraphrase tel que l’a 
illustré Raymond Queneau dans ses Exercices de Style ou l’a traité Ibn Al-
Athīr dans son al-Washai al-Marqūm fī halli al-manzūm, où il est question 
de s’exercer à écrire en décomposant des versets coraniques et en les 
paraphrasant. Les limites ne sont pas définies et le texte relate le sens comme 
but primordial, alors que la forme occupe une place secondaire par rapport 
au texte de base. Ce type d’exercice de paraphrase présente une analogie 
avec l’interprétation puisqu’il cherche à reformuler librement le vouloir dire 
de l’auteur, tout en conservant le sens en substance.   

3−4  La théorie terminologique de la traduction 

Dans la langue de spécialité, la terminologie et la phraséologie sont 
des éléments essentiels et prédominants. Felber (1984) résume, dans son 
ouvrage de base, Terminology Manual, les principales activités qui 
s'inscrivent généralement dans le contexte du travail terminologique, à 
savoir: 

−recueillir et consigner les termes attribués à des concepts dans un 
domaine spécialisé déterminé; 

−trouver, créer ou uniformiser un système de concepts pour un 
système de concepts dans un domaine spécialisé; 

−trouver ou standardiser une attribution concept-terme, c'est-à-dire 
consacrer un terme à un concept ou vice versa; 

−consigner des données terminologiques (terminographie ou termes 
associés): les termes, définitions, explications, contextes, relations 
conceptuelles, équivalents dans d'autres langues, sources, etc; 

−comparer, en multilinguisme, les concepts dans différentes langues 
déterminer le degré d'équivalence et trouver des équivalents! 

La science, définie comme système d'information, a une assise 
conceptuelle (Budin 1995) et l'information et le savoir, qui sont 
dynamiquement interdépendants sont gérés par un principe sous-jacent, celui 
de l'ordre, dont le concept est intimement lié à celui de la créativité, car "les 
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nouveaux concepts, les nouvelles idées, etc., surgissent quelque part entre le 
chaos et l'ordre rigide" (Budin 1995)! 

La théorisation d'une discipline scientifique est fonction de son 
attitude envers la réalité (Oeser 1988, cité par Budin 1995). Le 
développement de la recherche scientifique, reflétant le degré de réalisme, 
s'est fait en trois étapes: (1) le réalisme empirique où le savoir scientifique 
correspondant à la réalité concernée qui fait l'objet de recherche est empreint 
d'un niveau bas de systématisation, ou ordre, et les théories qui s'y réfèrent 
sont principalement descriptives et leur dimension théorique est faible. Lors 
de la seconde étape, l'importance des hypothèses et axiomes s'accroît et la 
réalité des choses devient une question métathéorique. La relation empirique 
aux expériences facilement entreprise va dès lors en croissant ainsi que la 
proportion des concepts descriptifs, tandis que les concepts théoriques sont 
dominants et acquièrent une plus grande importance dans la troisième phase, 
celle du réalisme interne hautement théorisé (la théorie du quantum, etc.,). 
Par conséquent, et à partir de ce stade, la communication scientifique ne 
saurait avoir lieu sans que les "partenaires en communication sachent 
exactement la théorie respective, c'est-à-dire la compréhension et extension 
des concepts et les liens les unissant constituant ainsi la microstructure de la 
théorie. Le degré de systématicité du savoir est extrêmement haut, ce qui 
sous-entend que les concepts sont définis avec précision et les types de 
rapports entre eux sont indiqués avec exactitude" (Budin 1995) : C'est là où 
réside le rôle de la terminologie et le traducteur scientifique, et d'une manière 
générale spécialisé, est activement impliqué dans la recherche 
terminologique et ce rôle est absolument cardinal en matière de néologie! 

Les aspects d'une théorie terminologique doivent obligatoirement 
s'intégrer dans une perspective traductologique d'ensemble! 

Par ailleurs, la terminologie est un facteur économique non 
négligeable. A cet effet, une étude fut effectuée, en 2003-2004, par le bureau 
de la traduction (canadien) sur la valeur économique de la traduction. Le but 
était de chiffrer cette valeur, en sus des vertus qualitatives que personne ne 
contestait, notamment l'uniformisation, la qualité accrue, la réduction des 
erreurs, l'économie du temps de révision, etc. (Vachon 2004)! 

 De cette étude se dégagent certains constats (Vachon 2004): (a) 
environ 7,8 % des entreprises canadiennes ont une activité terminologiques 
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et (b) la terminologie permet d'obtenir des gains de productivité en 
traduction (5 à 9 %) et en révision (10 à 33 %)! 

 La terminologie et la phraséologie (voir Budin 1990, Kjaer 1990 et 

Picht 1990, par exemple, jouent un rôle primordial dans la langue de 

spécialité et en particulier dans le domaine juridique. En outre, le choix de 

termes au stade de la rédaction d’instruments légaux est loin d’être fortuit, 

car il est parfois utilisé par les diplomates comme subterfuge pour arriver à 

des fins manifestement politiques (voir Tabory 1980, 134). Aussi, dans la 

pratique, l’usage de certains termes a fait l’objet de critiques de la part des 

délégués  notamment francophones et arabophones.                  
C'est ainsi que la fonction de terminologue a été reconnue et 

réglementée. A cet effet, il conviendrait de souligner que l'Organisation des 

Nations Unies a relevé le grade de terminologue au niveau supérieur de 

réviseur avancé dans le cadre d'une restructuration globale et des groupes 

terminologiques existent au sein des différents services de traduction! 
 Cependant, il faudrait souligner qu’au moment où le multilinguisme 

a été soutenu et défendu par l’organisation, qui a adopté maintes résolutions 

à ce sujet, un certain déséquilibre existe entre les langues officielles. C’est 

ainsi que l’anglais s’impose avec le statut de langue prédominante qui sert 

d’origine à la plupart des documents, le français bénéficie du support d’un 

arsenal impressionnant d’organismes francophone et le chinois et le russe se 

caractérisent par un monopole quasi-total de l’Etat.  
 La disponibilité d’une terminologie normalisée, structurée et 

actualisée, surtout dans le cas de la néologie, varie énormément par 

conséquent.     
4/  Conclusion 

Le fort et l’utilité de toute théorie est son lien avec la pratique et son 

applicabilité.  
Il va sans+ dire que la langue est l'arme principale du traducteur et il 

ne saurait être entièrement opérationnel sans la manier avec dextérité et 

maîtrise totale. C'est pourquoi, il faudrait insister sur un apprentissage 

langagier durable, échelonné et orienté vers la traduction! 
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 La traduction est après tout une écriture, obéissant à une double 
servitude : refléter fidèlement le message de la langue-source tout en se 
l'apprivoisant dans la langue-cible, exploitant ainsi tout son potentiel 
linguistique. Le traducteur-apprenti doit atteindre un niveau supérieur dans 
le maniement de la langue lui permettant d'allier aisance et finesse. Les 
mécanismes de la traduction ne sont que de simples moyens qu'il faudrait 
justifier par la fin: c’est à dire par une écriture libre à portée bilingue. La 
précision est absolument nécessaire. A ce propos, la possibilité d’évaluation 
du produit du traducteur institutionnel est une question primordiale! 

 Il serait aussi bien indiqué de faire une recherche plus poussée sur le 
mécanisme de la révision et d’inclure un enseignement théorique et pratique 
de la révision, qui est un instrument incontournable de gestion et d’assurance 
de la qualité! 

 En outre, la terminologie est un facteur essentiel de l’activité 
traductionnelle! 

 Se sont là des axes et prémisses d'une formation ciblée et appropriée 
du traducteur-réviseur-terminologue! 

 Enfin, la théorie interprétative de la traduction présente un avantage 
certain. Elle permet de se concentrer sur le message et le transfert du sens 
tout en s’écartant de la littéralité. Mais ce n’est là qu’un aspect de l’opération 
traductive. La traduction doit refléter tous les éléments du texte source avec 
une adaptation à la langue cible par la relecture et la réécriture, qui sont 
exclues en interprétation de par sa nature éphémère qui ne s’apprête pas à la 
révision, car l’interprète ne peut revenir sur ses paroles pour réviser, corriger 
ou améliorer.   

 La traduction idéale est une réécriture équivalente résultant d’un 
processus d’analyse, d’adéquation, de révision et d’adaptation faisant ainsi 
du traducteur un écrivant! 
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 Se sont là des axes et prémisses d'une formation ciblée et appropriée 

du traducteur-réviseur-terminologue� 

 Enfin, la théorie interprétative de la traduction présente un avantage 

certain. Elle permet de se concentrer sur le message et le transfert du sens 

tout en s’écartant de la littéralité. Mais ce n’est là qu’un aspect de l’opération 

traductive. La traduction doit refléter tous les éléments du texte source avec 

une adaptation à la langue cible par la relecture et la réécriture, qui sont 

exclues en interprétation de par sa nature éphémère qui ne s’apprête pas à la 

révision, car l’interprète ne peut revenir sur ses paroles pour réviser, corriger 

ou améliorer.   

 La traduction idéale est une réécriture équivalente résultant d’un 

processus d’analyse, d’adéquation, de révision et d’adaptation faisant ainsi 

du traducteur un écrivant� 
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 Cependant, il faudrait souligner qu’au moment où le multilinguisme 

a été soutenu et défendu par l’organisation, qui a adopté maintes résolutions 

à ce sujet, un certain déséquilibre existe entre les langues officielles. C’est 

ainsi que l’anglais s’impose avec le statut de langue prédominante qui sert 

d’origine à la plupart des documents, le français bénéficie du support d’un 

arsenal impressionnant d’organismes francophone et le chinois et le russe se 
caractérisent par un monopole quasi-total de l’Etat.  

 La disponibilité d’une terminologie normalisée, structurée et 

actualisée, surtout dans le cas de la néologie, varie énormément par 
conséquent.     

4�  Conclusion 

Le fort et l’utilité de toute théorie est son lien avec la pratique et son 
applicabilité.  

Il va sans+ dire que la langue est l'arme principale du traducteur et il 

ne saurait être entièrement opérationnel sans la manier avec dextérité et 

maîtrise totale. C'est pourquoi, il faudrait insister sur un apprentissage 

langagier durable, échelonné et orienté vers la traduction� 

 La traduction est après tout une écriture, obéissant à une double 

servitude : refléter fidèlement le message de la langue-source tout en se 

l'apprivoisant dans la langue-cible, exploitant ainsi tout son potentiel 

linguistique. Le traducteur-apprenti doit atteindre un niveau supérieur dans 

le maniement de la langue lui permettant d'allier aisance et finesse. Les 

mécanismes de la traduction ne sont que de simples moyens qu'il faudrait 

justifier par la fin: c’est à dire par une écriture libre à portée bilingue. La 

précision est absolument nécessaire. A ce propos, la possibilité d’évaluation 
du produit du traducteur institutionnel est une question primordiale� 

 Il serait aussi bien indiqué de faire une recherche plus poussée sur le 

mécanisme de la révision et d’inclure un enseignement théorique et pratique 

de la révision, qui est un instrument incontournable de gestion et d’assurance 
de la qualité� 

 En outre, la terminologie est un facteur essentiel de l’activité 
traductionnelle� 
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des concepts et les liens les unissant constituant ainsi la microstructure de la 
théorie. Le degré de systématicité du savoir est extrêmement haut, ce qui 
sous-entend que les concepts sont définis avec précision et les types de 
rapports entre eux sont indiqués avec exactitude" (Budin 1995) : C'est là où 
réside le rôle de la terminologie et le traducteur scientifique, et d'une manière 
générale spécialisé, est activement impliqué dans la recherche 
terminologique et ce rôle est absolument cardinal en matière de néologie� 

Les aspects d'une théorie terminologique doivent obligatoirement 

s'intégrer dans une perspective traductologique d'ensemble� 

Par ailleurs, la terminologie est un facteur économique non 

négligeable. A cet effet, une étude fut effectuée, en 2003-2004, par le bureau 

de la traduction (canadien) sur la valeur économique de la traduction. Le but 

était de chiffrer cette valeur, en sus des vertus qualitatives que personne ne 

contestait, notamment l'uniformisation, la qualité accrue, la réduction des 

erreurs, l'économie du temps de révision, etc. (Vachon 2004)� 

 De cette étude se dégagent certains constats (Vachon 2004): (a) 

environ 7,8 % des entreprises canadiennes ont une activité terminologiques 

et (b) la terminologie permet d'obtenir des gains de productivité en 

traduction (5 à 9 %) et en révision (10 à 33 %)� 

 La terminologie et la phraséologie (voir Budin 1990, Kjaer 1990 et 

Picht 1990, par exemple, jouent un rôle primordial dans la langue de 

spécialité et en particulier dans le domaine juridique. En outre, le choix de 

termes au stade de la rédaction d’instruments légaux est loin d’être fortuit, 

car il est parfois utilisé par les diplomates comme subterfuge pour arriver à 

des fins manifestement politiques (voir Tabory 1980, 134). Aussi, dans la 

pratique, l’usage de certains termes a fait l’objet de critiques de la part des 

délégués  notamment francophones et arabophones.                  

C'est ainsi que la fonction de terminologue a été reconnue et 

réglementée. A cet effet, il conviendrait de souligner que l'Organisation des 

Nations Unies a relevé le grade de terminologue au niveau supérieur de 

réviseur avancé dans le cadre d'une restructuration globale et des groupes 

terminologiques existent au sein des différents services de traduction� 

412 



اللسان العربي                                                                                                                   

 

−recueillir et consigner les termes attribués à des concepts dans un 
domaine spécialisé déterminé; 

−trouver, créer ou uniformiser un système de concepts pour un 
système de concepts dans un domaine spécialisé; 

−trouver ou standardiser une attribution concept-terme, c'est-à-dire 
consacrer un terme à un concept ou vice versa; 

−consigner des données terminologiques (terminographie ou termes 
associés): les termes, définitions, explications, contextes, relations 
conceptuelles, équivalents dans d'autres langues, sources, etc; 

−comparer, en multilinguisme, les concepts dans différentes langues 
déterminer le degré d'équivalence et trouver des équivalents� 

La science, définie comme système d'information, a une assise 
conceptuelle (Budin 1995) et l'information et le savoir, qui sont 
dynamiquement interdépendants sont gérés par un principe sous-jacent, celui 
de l'ordre, dont le concept est intimement lié à celui de la créativité, car "les 
nouveaux concepts, les nouvelles idées, etc., surgissent quelque part entre le 
chaos et l'ordre rigide" (Budin 1995)� 

La théorisation d'une discipline scientifique est fonction de son 
attitude envers la réalité (Oeser 1988, cité par Budin 1995). Le 
développement de la recherche scientifique, reflétant le degré de réalisme, 
s'est fait en trois étapes: (1) le réalisme empirique où le savoir scientifique 
correspondant à la réalité concernée qui fait l'objet de recherche est empreint 
d'un niveau bas de systématisation, ou ordre, et les théories qui s'y réfèrent 
sont principalement descriptives et leur dimension théorique est faible. Lors 
de la seconde étape, l'importance des hypothèses et axiomes s'accroît et la 
réalité des choses devient une question métathéorique. La relation empirique 
aux expériences facilement entreprise va dès lors en croissant ainsi que la 
proportion des concepts descriptifs, tandis que les concepts théoriques sont 
dominants et acquièrent une plus grande importance dans la troisième phase, 
celle du réalisme interne hautement théorisé (la théorie du quantum, etc.,). 
Par conséquent, et à partir de ce stade, la communication scientifique ne 
saurait avoir lieu sans que les "partenaires en communication sachent 
exactement la théorie respective, c'est-à-dire la compréhension et extension 
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C’est exactement le cas de la traduction aux Nations Unies, car les 
textes basés sur l’anglais comme original, d’une manière générale, 
acquièrent une autonomie et font autorité une fois traduits. Ils servent à une 
discussion simultanée des thèmes abordés lors des réunions et nécessitent 
une équivalence qui n’est faisable que par un littéralisme adapté, éclairé. Le 
littéralisme est pris dans le sens de précision� 

 Ce mode de traduction est un juste milieu. Il s’apparente à une 
« traduction bayanique » ralliant le littéralisme, la clarté, l’élégance et la 
concision. Ce genre de transfert fut testé concrètement au niveau 
professionnel et académique. Il se concentre sur les caractéristiques de la 
langue, à savoir les mots, et en particulier la synonymie et l’homonymie, les 
expressions idiomatiques, la syntaxe et la phrase en tant qu’unité 
fondamentale du texte à traduire� 

 L’apport à cet égard consiste à se concentrer sur le sens, tout en 
accordant une attention particulière à la forme par le biais de l’analyse du 
texte et de la stylistique comparée des deux langues en présence et 
l’adaptation. Le résultat est une réécriture orientée , conditionnée et encadrée 
qui préserve le sens, loin de toute littéralité� 

Cette approche diffère du procédé stylistique de paraphrase tel que l’a 
illustré Raymond Queneau dans ses Exercices de Style ou l’a traité Ibn Al-
Athīr dans son al-Washai al-Marqūm fī halli al-manzūm, où il est question 
de s’exercer à écrire en décomposant des versets coraniques et en les 
paraphrasant. Les limites ne sont pas définies et le texte relate le sens comme 
but primordial, alors que la forme occupe une place secondaire par rapport 
au texte de base. Ce type d’exercice de paraphrase présente une analogie 
avec l’interprétation puisqu’il cherche à reformuler librement le vouloir dire 
de l’auteur, tout en conservant le sens en substance.   

3−4  La théorie terminologique de la traduction 

Dans la langue de spécialité, la terminologie et la phraséologie sont 
des éléments essentiels et prédominants. Felber (1984) résume, dans son 
ouvrage de base, Terminology Manual, les principales activités qui 
s'inscrivent généralement dans le contexte du travail terminologique, à 
savoir: 
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Il mit en relief ainsi indirectement l’influence de la terminologie 

spécialisée sur la qualité de la traduction� 

Il définit longuement le bayān dont la signification englobe la clarté, 

la concision, l'éloquence et l'élégance et mis au point un livre classique, 

apparemment destiné aux traducteurs, pour illustrer la textualisation arabe 

requise.   

D’ailleurs, toujours dans le contexte arabe, les mêmes oeuvres d’al-

Jāhiz sur la rhétorique inspirèrent plusieurs auteurs qui consacrèrent des 

livres à l’art d’écrire, à l’usage en particulier des scribes ou secrétaires de 

l’état auxquels la tâche d’écrire était confiée officiellement� 

C’était en d’autres termes l’impact visé et recherché par Lu Xun� 

Plus spécifiquement, en ce qui concerne la traduction institutionnelle, 

qui doit se prêter à l’évaluation et refléter intégralement l’original avec 

toutes ses composantes, un cas mérite d’être mentionné et peut servir comme 

un exemple à suivre. C’est celui de Nabokov, qui fut un écrivain bilingue et 

un traducteur chevronné et auto-traducteur, en sus de son talent attesté de 

théoricien de la traduction s’inspirant de la pratique. Il relate son expérience 

en ces termes, après avoir remarqué les distorsions de ses œuvres par les 

traducteurs à tel point qu’il entreprit de les retraduire personnellement: 

Durant les dix dernières années, j’ai privilégié, à chaque opportunité, 

le littéralisme, à savoir la fidélité rigide dans la traduction de la poésie russe. 

Traiter un texte de cette manière est une procédure honnête et agréable, 

lorsque le texte est un chef-d’œuvre reconnu, dont le moindre détail doit être 

rendu en anglais (Nabokov 1972, cité par Oustinoff 200, 205).  

Ce littéralisme a pour objectif d’éviter tout égarement de nature à 

distordre l’original, si des limites concrètes ne sont pas tracées : 

Le littéralisme de Nabokov se définit donc négativement par rapport 

aux autres formes de traduction : c’est dans la mesure où elles altèrent 

l’original qu’elles sont à proscrire. Poser que traduire, c’est aboutir à une 

équivalence au besoin par le recours à la variation, c’est ouvrir la porte aux 

paraphrases intempestives qui dénaturent le texte, notamment lorsqu’il s’agit 

de le commenter à partir de sa version traduite (Oustinoff 2011, 121)� 
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en pratique ce type de traduction qui visait sciemment à provoquer un choc 
culturel chez ses compatriotes en bouleversant la structure de la langue 
chinoise, ancienne et nouvelle, à son intérieure même, dans l’espoir de 
changer leur mentalité (voir Nolla 1992).  

Ce genre de traduction « choquante » fut pratiqué différemment, il y a 

longtemps et plus précisément à partir du 8ème siècle dans l’enceinte de Bait 

al-Hikma (Maison du Savoir) à Bagdad par des traducteurs de souche non 

arabe, en particulier des chrétiens syriaques, pour des raisons toutes autres, 

notamment à cause des difficultés de transposition en arabe et des problèmes 

de transfert de concepts cognitifs, à tel point que la littéralité prédominait et 

des lacunes terminologiques persistaient. Ces traducteurs avaient hérité la 

tradition des écoles mésopotamiennes en matière de traduction� 

En plein essor de la traduction dans cet édifice qui revêtait le caractère 

d’une bibliothèque-académie, un observateur monolingue averti, au sens 

critique aiguisé, contemplait attentivement la scène (voir Salama-Carr 1990 

et Didaoui 2005). Il fut un homme de lettres illustre et un érudit aux 

connaissances encyclopédiques� 

 L'influence de la traduction sur al-Jāhiz concernait le contenu en 

premier lieu. Car, c'est dans les traductions qu'il puisait ses connaissances. 

Cependant, l'obstacle principal qui entravait sa démarche était le caractère 

fortement littéral des textes arabes cibles et les lacunes terminologiques et 

phraséologiques, qui avaient persisté surtout dans les premières traductions 

accomplies. Il engageait des discussions avec les traducteurs sur leurs modes 

de travail et leurs démarches et leur demandait des clarifications. Par 

conséquent, il conclut que le traducteur idéal devrait atteindre l'équation 

suivante, "t" étant "traduction": 

t  = le bayān en traduction + la connaissance du sujet 

Cela  poussa Al-Jāhiz à remarquer que : 

Autant la partie de la science est difficile, et ceux qui la connaissent 

sont moins, autant il sera difficile pour le traducteur, et autant il sera exposé 

aux erreurs (al-Jāhiz, cité par Badawi 1981, 22)� 
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les intentions de l’auteur est délicate: cette question mériterait, à elle seule, 
une thèse » (239)� 

Un autre avantage que cette théorie représente est celui de « la 
démarche inductive qui consiste à partir de l’expérience pratique pour 
dégager des principes abstraits » (Laplace 2005)� 

La formation du futur traducteur onusien selon cette perspective, avec 
à la fois des cours en interprétation simultanée et consécutive, a un privilège 
évident, car grâce à ce genre d'exercice il acquiert la vitesse et se prépare 
ainsi à suivre le rythme du travail à une cadence quasi-simultanée, en raison 
des délais impartis pour l'accomplissement des tâches et leur 
chevauchement� 

Par ailleurs, un cas intéressant est à signaler. Il dénote une certaine 
analogie et convergence entre les cultures humaines. Il s’agit du processus 
interprétatif associé à la traduction qui signifie dans la sphère culturelle 
arabe « explication, clarification et interprétation ». Ce processus 
multidirectionnel de la textualité arabe fut déclenché par des traductions 
excessivement littérales et caractérisées par des lacunes conceptuelles, 
notamment à cause de la néologie, car beaucoup de termes furent reproduits 
textuellement engendrant ainsi des ambiguïtés. Ce qui a donné lieu à une 
double opération dans deux sens inverses: interpréter et écrire pour 
comprendre, d’une part, et percevoir ce qui est traduit, dans le contexte 
d’une traduction intralinguale et d’une écriture inventive, d’autre part.  Il a 
duré de nombreux siècles et fut culminé par des œuvres à caractère 
universel, qui ont laissé un impact indéniable sur la culture mondiale. Une 
longue gestation engendra à travers les siècles un certain bouleversement qui 
fut un catalyseur de la pensée arabe. C’est ainsi qu’une ramification 
extraordinaire de textes vit le jour sous l’impulsion de la traduction. Cela prit 
la forme de résumés, d’essais et d’interprétations qui inspirèrent des chefs-
d’œuvre scientifiques, philosophiques et littéraires qui ont puisé dans les 
textes traduits et affiliés (Didaoui 2005)� 

A l’autre extrême de la traduction interprétative, se situe la traduction 
« rude » ou « dure », telle qu’elle fut pratiquée par Lu Xun (1881-1936), 
l’illustre homme de lettres et traducteur chinois et généralement reconnu 
comme étant le plus important écrivain chinois moderne. Il proclama et mis 
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Selon le second scénario, la théorie devance la pratique. Des tâches et 

buts sont alors envisagées en l’absence du savoir et des compétences 

nécessaires. C’est ainsi que des théories voient le jour dans le milieu 

académique sans se soucier aucunement des conséquences pratiques et sans 
avoir une affinité quelconque avec la carrière professionnelle� 

Dans le cas du troisième scénario, la théorie s’écarte de la pratique et 

ne progresse nullement, vu qu’elle va trop loin au-devant de la pratique ou 

diverge vers une direction totalement aberrante� 

C’est ce qui fait qu’une théorie officielle est parfois prônée et 

annoncée publiquement, au moment où une théorie opérationnelle est passée 
sous silence alors qu’elle guide et oriente la pratique� 

3-3 Un cas particulier: la théorie interprétative de la traduction 

Cette théorie mérite de lui consacrer une place à part. Elle s'est forgée 

sur une période de 40 ans environ et s’inspire de la pratique de 
l’interprétation.  

La théorie interprétative présente un grand avantage pour les Nations 

Unies: elle gravite autour du sens. C’est une théorie du sens. Elle met à 

l'abris de la traduction purement littérale, qui a pour cause, dans la plupart 

des situations, la recherche de la facilité et du moindre effort, comme l’a 

mentionné Séleskovitch. Il faudrait souligner, dans ce contexte, que 

l'interprète a parfois lui aussi recours à ce genre de stratagème, dans 

certaines combinaisons linguistiques, et suit l'orateur à la lettre pour ces 

mêmes raisons. Toutefois, cette théorie requiert que soient clairement 

déterminées des critères rigoureux et convaincants d'évaluation de la 

traduction effectuée dans l'optique interprétative. La séparation notamment 

entre « le vouloir-dire », « la visée » et l’« intention » de l’auteur n’est ni 

claire ni pratique à des fins d’évaluation et il est difficile d’imaginer 

comment un traducteur pourrait ne pas « prêter une intention à l’auteur mais 

prendre objectivement en compte sa visée » (Bastin 1988, 239). La notion 

d’adaptation, une variante de la théorie interprétative, va plus loin encore. 

Elle s’échelonne sur trois phases, dont la première est la saisie du « vouloir 

dire » de l’auteur et « l’appréhension de ses objectifs les plus profonds » ou 

‘visée intentionnelle’. Mais, la question de la frontière entre le vouloir-dire et 
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dont l’intertextualité est rendue explicite par la création d’un réseau de liens 

d’accès (de Beaugrande 2001), alors que l’« hypermédia » introduit d’autres 

formes d’information digitale (graphiques, vidéos, audios, etc.,). 

L’« hypertechnologie » permet grâce à des corpus, de traiter chaque texte 

constitutif comme hypertexte et intertexte, en établissant des relations entre 

les différents éléments.  

Ces mêmes concepts ont été concrétisés au sein des Nations Unies 

notamment par deux systèmes, à savoir : TAPTA4UN, qui est un outil de 

traduction automatique fondé sur Google Translate et sur l’approche 

statistique et par conséquent sur la qualité des textes incorporés. Il est 

alimenté par les documents publiés par l’ONU et intégré à un système de 

traduction assistée par ordinateur, appelé eLuna (Electronic Languages 

United Nations) qui est basé à la fois sur la traduction automatique, les textes 

précédemment traduits présentés en paire de langues et en bitextes 

juxtaposés et utilise la terminologie approuvée, étant donné qu’il est relié à 

des bases de terminologie. Il a été développé à l’intérieur de l’Organisation 

par le Service de traduction espagnol au siège à New York. Il décompose le 

texte en segments et repère des segments identiques déjà traduits et 

emmagasinés. En outre, il offre au traducteur la possibilité de taper leur 

propre texte et d’éditer les segments. Les deux systèmes combinés proposent 

des traductions extraites de textes antécédents et le traducteur prend des 

décisions au fur et à mesure quant à l’acceptabilité des solutions proposées.  

La qualité des textes accumulés est un facteur décisif.   

3-2  En quête d'une théorie adaptée et pratique 

La théorie doit être intimement liée à la pratique. Pour ce qui est de la 

relation entre ces deux facettes, trois scénarios sont possibles et imaginables 

(de Beaugrande 2001)� 

Le plus courant est celui où la pratique devance la théorie. Dans ce 

cas, les buts sont recherchés sans avoir une idée claire des moyens. Un 

examen plus minutieux permet de dégage des théories implicites s’appuyant 

sur l’analogie et les déductions de cause à effet, souvent partiellement à 

partir d’expériences antérieures et à travers des approximations similaires à 

l’objectif escompté, qui peuvent être inadéquates et inappropriées� 
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- La linguistique textuelle ; 

- La grammaire avancée (Langues A, B et C) ; 

- La rhétorique ; 

- La littérature (Langues A, B et C) ; 

- La terminologie ; 

- La traduction à vue ; et 

- L’interprétation consécutive et simultanée pour traducteurs, afin 

d’acquérir la vitesse et d’appréhender le sens� 

La forme en traduction est d'une extrême importance et la traduction 

n'est autre qu'une écriture inspirée reproduisant les idées contenues dans 

l'original. Les mêmes principes qui régissent l'écriture sont valables pour la 

traduction� 

Concernant la forme plus spécifiquement, et dans un souci 

d’évaluation, la phrase est considérée comme étant une unité fonctionnelle 

de traduction. Elle forme un micro-texte et fait partie intégrante des 

constituantes du macro-texte, car la phrase est un texte (Sinclair 1994).  

Le traducteur opère selon la notion qui considère le texte comme étant 

un ensemble de blocs d’un système virtuel et un système réel : 

Alors que la langue est un système virtuel d’options disponibles non 

encore usitées, le texte est un système dans lequel des options ont été tirées 

de leurs répertoires et utilisées dans une structure bien déterminée (de 

Beaugrande et Dresler 1981).  

Deux contrôles sont nécessaires pour la production d’un texte, l’un 

antécédent et l’autre conséquent, dans un contexte intertextuel et le style est 

une série de décisions et un choix d’options, ou en d’autres termes de blocs 

langagiers préfabriqués et sélectionné du système virtuel et du système réel� 

La nouvelle station de traduction ouvre d’autres horizons grâce à 

l’hypertextualité rendue possible par les moyens électroniques. En effet, le 

terme « hypertexte » fut forgé en 1960 dans un article rédigé en anglais pour 

désigner un système continu de documents interconnectés. C’est un texte 
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Ces trois forces s'entremêlent en traduction. La force apprenante 
intervient en phase préparatoire d’apprentissage, alors que la force 
discernante est fondamentale pour la compréhension et la sélection et la 
force édifiante permet d'aboutir à l'étape de reconstruction et de création.  
Ensemble, elles ont toute pour effets combinés de donner au traducteur la 
possibilité de réaliser une textualisation appropriée.  

 D’autre part, Ibn Khaldūn (1332-1406), observateur avisé, a réfléchi 
longuement, dans le cadre de la société arabo-musulmane et de son projet 
sociologique dans sa globalité, au sort réservé à la langue arabe en 
Andalousie loin de son bercail, la péninsule arabique. Il a pu ainsi dégager, 
dans sa Muqaddimah, des idées motrices qui restent valables et pertinentes et 
qui ne sont pas l'apanage de l'arabe, car elles concernent toutes les langues et 
montrent combien la pratique est cruciale: 

La langue est une habitude technique […]. Toutes les langues sont 
acquises par l'usage tout comme les arts. Se sont des habitudes de la langue 
qui servent à exprimer des idées. L'expression est plus ou moins correcte 
selon que l'habitude prise est plus ou moins bonne. Il ne s'agit donc pas de 
mots isolés, mais de phrases. Pour communiquer avec les autres, il faut être 
bien entraîné à la maîtrise de la langue, à la formation des phrases 
convenables et à la combinaison de la composition littéraire. C'est tout cela 
qui constitue l'éloquence (1967-1968, 976)� 

Des études poussées dans la perspective de la traduction et de 
l'écriture doivent être envisagées pour les étudiants-traducteurs. Les 
connaissances antécédentes au moment de joindre l’institution de formation 
ne sont en général ni suffisantes ni systématiques ou équilibrées. L’apprenti-
traducteur doit savoir border  le texte sous l’angle de la traduction et dans 
une perspective d’écriture. La composition doit prendre de l’importance dans 
l’enseignement de la traduction, ainsi que la révision pour des raisons 
stylistiques similaires (voir de Beaugrande 1984, par exemple). D’ailleurs, 
« la multiplicité des traductions possibles pour un même texte prouve que la 
traduction ‘proprement dite’ est bien inséparable de la traduction 
intralinguale » (Oustinoff 2011, 78)� 

 Dans cet esprit, d’autres matières sont aussi recommandées, y 
compris : 
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depuis voyager officiellement, avoir ainsi des contacts directs avec les 

participants et entamer un dialogue avec eux.  

Cependant, l'apport de l'ordinateur a été bénéfique a plus d'un égard et 

a permis l'accès à une foule d'informations indispensables et jusque-là 

éparpillées ou difficilement disponibles. Mais, le revers de la médaille est 

que le changement allant au pas avec la mondialisation n’a pas toujours pris 

pas en ligne de compte l’élément humain et risque de bouleverser l'édifice de 

fond en comble� 

En outre, certaines organisations requièrent des traducteurs des 

compétences non seulement en traduction, mais aussi en interprétation, car 

ils doivent fonctionner comme traducteurs-interprètes.    

3 - L'apprentissage ciblé  

3−1 Le facteur langue : Le traducteur, un écrivain incarné 

La traduction est soumise à l'original, selon la vision classique. Elle 

est régie par les normes d'écriture dans la langue-cible et vise à transférer le 

sens voulu selon l'objectif qui lui est assigné. En outre, l'écriture est habitée 

par la traduction et celle-ci a toujours tendance à devenir une écriture 

(Derrida, d'après Jihād 2005) et "lorsqu'on écrit, on opère déjà, à l'intérieur 

de ce qui est supposé être une seule et même langue, un déplacement, un 

transfert qui appartient à l'ordre de la traduction" (Derrida 1998, 52)� 

Si les axes théoriques permettent d'élucider quelques aspects du 

processus de la traduction et ses mécanismes, il n'en demeure pas moins que 

la langue est un outil incontournable, voire impératif, qu'il faut manier 

judicieusement, en tant que vecteur de la pensée et réservoir culturel, car un 

traducteur doit posséder un bagage langagier et linguistique bien fourni, 

structuré et adapté, qui se renouvelle� 

D'après al-Qartajanni (1986, 40-43), la créativité en écriture nécessite 

trois forces: 

− la force apprenante (āl hāfida); 

− la force discernante (ālmāizā); 

− la force édifiante (ālsānicā) � 
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conséquences de l’erreur de rédaction et de traduction. En effet, cela permet 
de pallier à des déficiences, de se rattraper et de publier à titre postérieur des 
rectificatifs et des versions revues et révisées. C’est une occasion aussi pour 
vérifier la validité et la pertinence des concepts terminologiques déjà 
incorporés et parus, surtout en cas de néologie (Didaoui 1998).   

2− 3  Le changement de perspective 

 Le métier de traducteur international n'a cessé de se métamorphoser et 

a pris un élan rapide durant les trente dernières années, allant de pair avec le 

rythme du développement de la technologie électronique. La station de 

travail du traducteur a grandement changé, surtout avec l'avènement de la 

révolution technologique et l'Internet permettant la communication 

immédiate à temps réel� 

C'est ainsi que les organisations internationales n'ont pas été épargnées 

par ce courant de renouveau, avec un but exprès d'économiser et d'accroître 

l'efficacité et la productivité, notamment en augmentant l'investissement 

dans l'informatique, la télématique et la bureautique� 

La première transformation majeure fut d'introduire à l'ONU, à 

l’occasion de la Conférence internationale sur la population et le 

développement, tenue au Caire durant le mois de septembre 1994, la 

télétraduction pour servir à partir du siège de l’Office des Nations Unies à 

Vienne (ONUV) les réunions tenues ailleurs hors-site. C’est ainsi que 

l’Office des Nations Unies à Vienne utilisa ce type de traduction à distance à 

titre expérimental.  Peu avant, le FMI fut pionnier en la matière en 

permettant à ses traducteurs de travailler à domicile, lorsqu’ils furent 

empêchés de se rendre à leur lieu de travail en raison d’une violente tempête 

de neige qui frappa alors la ville de Washington. Il approuva formellement 

une année après, en 1995, le travail à domicile. Dans les deux cas, les 

résultats techniques furent concluants. Par conséquent, ce genre de 

traduction est quasiment généralisé à travers le système onusien. Grâce à ce 

nouveau mode de travail innovateur, les traducteurs sont astreints à leur lieu 

d'affectation et les traductions sont faites à distance. Ils se déplacent 

rarement pour servir les conférences internationales organisées en dehors du 

siège. Le facteur humain s'est vu affecté, puisque les traducteurs ne peuvent 
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traductionnel et rédactionnel.  Elle s’amorce par un transfert d’une langue à 
une autre et culmine dans une traduction interne, qui s’apparente à la 
composition monolingue et représente des attributs similaires en dernier 
lieu� 

Par conséquent, il est entendu par révision un exercice de traduction 
intralinguale strictement assujetti au texte source. L’adaptation aux normes 
de la langue cible est l’objectif primordial visé et recherché en définitive par 
ce processus� 

  L’importance accordé par les Nations Unies à la révision comme 
outil de contrôle et d’assurance de la qualité ne date pas d’hier.  

 C’est ainsi que la Conférence de San Francisco, tenue en 1947, a dû 
faire face dès le début au problème de préparation de versions parallèles 
adéquates du texte de la Charte dans les cinq langues officielles utilisées au 
départ, qui soient acceptables à tous les délégués dans leurs langues 
respectives.  

 Un mécanisme fut établi à cet effet et impliquait un comité 
consultatif de langues, dont la fonction consistait à vérifier les traductions du 
point de vue linguistique, pour garantir la précision et l’uniformité. Ce 
comité œuvrait sous l’égide d’un comité de coordination qui ratifiait le texte 
final dans les cinq langues. L’original fut rédigé en anglais et en français, qui 
furent les deux langues de travail et un panel pour les trois autres langues fut 
formé dans le contexte du comité consultatif et les délégations pouvaient se 
faire représenter par des experts de langues selon la procédure suivante : 

-  après l’approbation du français et de l’anglais par le comité 
consultatif de juristes, les trois panels du comité consultatif de langues 
examinaient les textes dans leurs langues respectives ; 

- une fois consentis, les changements apportés aux provisions de la 
charte en anglais et en français sont incorporés par les différents panels ; 

- les textes finalisés sont soumis à un comité directeur avant d’être 
soumis à la séance plénière pour adoption (Tabory 1980, 71-72)� 

La périodicité des réunions thématiques des différents groupes de 
travail, comités et commissions ad hoc et la récurrence des documents qui 
leur sont rédigés, destinés et traduits minimisent l’incidence et les 
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(Prioux et Rochard 2005). Ce « changement de philosophie » se base sur le 
classement de textes par niveau d’importance, allant par ordre décroissant 
des textes très importants englobant les actes juridiques ou réglementaires, 
politiques ou diplomatiques et les publications, aux textes moyennement 
importants, tels les projets soumis pour discussion aux divers organes et aux 
pays membres et les rapports présentés à des séminaires et enfin aux textes 
peu importants. Parmi ces derniers, on compte les notes administratives, 
notes d’information et documents de séances� 

Les traducteurs sont classés par niveau de fiabilité, qui peut être très 
élevée, bonne, moyenne ou faible. Ceux rangés dans la catégorie « fiabilité 
faible » sont soit écartés pour incompétence, soit à tester, dans le cas de 
traducteurs novices qui n’auraient pas encore fait leur preuve ou qui sont 
encore stagiaires.  

Un jeu est ainsi engagé. Il vise à assurer une concordance optimale 
entre l’importance du texte et la fiabilité du traducteur et entre les 
caractéristiques et la situation de l’offre et la demande. Le niveau de risque 
est évalué en fonction de la concordance de l’offre et la demande. Il peut être 
très faible ou, au contraire, excessif. C’est ce qui est appelé « économie de la 
révision »� 

Des critères de qualité sont énumérés. Ils sont soit de fonds (fidélité au 
sens et rigueur), soit de forme (respect des règles grammaticales, style et 
clarté d’expression et terminologie)� 

L’investissement du traducteur et du réviseur est proportionné à 
l’importance du texte. Aussi, l’intervention du réviseur dans le texte en 
question est modulée à la lumière des instructions hiérarchiques pour éviter 
tout surinvestissement dans un texte sans importance et une perte de temps 
par l’introduction de corrections futiles.  

2−2   Réviser ou ne pas réviser ? Telle est la question 

Le sens primaire de « réviser », d’après le Nouveau Petit Robert, c’est 
opérer des transformations dans une seule langue et « révision » est 
synonyme de « correction » et « réécriture »� 

La révision traduisante, ou en d’autres termes celle qui s’effectue dans 
le cadre de la traduction, se déroule quant à elle dans un double cadre 
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 L’évaluation de la révision, à un stade ultérieur, prend une autre 
dimension, pour de multiples raisons� 

 Dans son livre sur l’édition et la révision, Mossop (2001) traite les 
thèmes suivants, entre autres : la difficulté de l’écriture, l’édition, la 
réécriture et l’adaptation, l’édition mentale en traduction, l’idiomacité, 
l’édition stylistique en traduction, les problèmes de prose, l’édition 
structurale en traduction, la macro-édition du contenu et les erreurs de 
logique� 

 Les degrés d’intervention du réviseur dans une traduction varient en 
fonction du but et de la finalité de cette traduction� 

 L’évaluation de la qualité de la révision est déterminée par les 
facteurs suivants (Didaoui 1998) : 

− les corrections substantielles apportées (A) ; 

− les corrections substantielles omises par le réviseur ou les erreurs 
introduites dans le texte révisé (B) ; 

− les corrections désirables effectuées (C) ; 

− Les corrections non nécessaires et superflues (D) ; 

− les néologismes et la consistance terminologique (E) ; 

− l’inconsistance terminologique (F)� 

La proportionnalité et l’interaction de ces facteurs sert à évaluer la 
révision à titre comparatif, dans le cas d’une évaluation dont l’objectif est 
administratif, en l’occurrence pour établir des rapports périodiques sur la 
performance des réviseurs.   

 Cela donne l’équation suivante pour estimer la qualité (Q) : 

Q= (A-B) + (C-D) + (E-F) 

Pour des considérations budgétaires et de rationalisation des dépenses 
et pour mieux gérer les ressources disponibles, une philosophie de révision 
fonctionnelle a été conçu. Elle dépend de plusieurs facteurs, dont 
l’équipement informatique des services linguistiques, et les besoins et 
potentiel de sous-traitance. Elle vise à « s’attaquer au double du coup et de 
l’image de la traduction en mettant une politique efficiente de la qualité » 
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- Le coût de la traduction comparé à d’autres traductions fournies par 
les mêmes moyens ou des moyens différents.      

Quant à la performance du traducteur, elle est régie par un nombre de 
facteurs, se situant sur quatre niveaux : 

- La qualité d’une seule traduction ; 

- La performance du service de traduction qui l’encadre (gestion et 
support) ; 

- La performance du système dans son intégralité (équipement, 
logistique, etc.,)� 

En outre, un paradigme de gestion de la performance a été mis au 
point et proposé. Il repose sur trois piliers, à savoir :  

− la qualité ; 

− la ponctualité et le respect des délais impartis pour chaque 
document ; et 

  − le rendement et le coût, y compris les charges du personnel. La 
qualité est en principe conçue, selon divers manuels à l’intention des 
traducteurs arabes, français1 et anglais, comme répondant aux exigences 
suivantes : (a) la fidélité à l’original, (b) la simplicité, (c) la concision, (d) la 
clarté, (e) la précision, (f) le bon style et (g) la consistance. Mais, ces termes 
et principes directeurs restent cependant vagues� 

D’une manière générale, la qualité est définie comme étant « la 
caractéristique d’un produit ou d’une activité qui satisfait à ses objectifs 
(qualité externe) et qui se déroule de façon optimisée (qualité interne) » 
(Doucet 2011, 12). C’est le but de la gestion de la qualité, qui est d’éviter la 
non qualité. En outre, la qualitique est « le regroupement des méthodes et 
techniques susceptibles de faciliter l’obtention de la qualité des produits et 
services à coût minimal et en maîtrisant les risques » (10)� 

Enfin, il est à noter que la traduction à l’ONU revêt le caractère d’un 
chantier de travail profondément marqué par le stress constant et le 
chevauchement des délais fixés pour l’accomplissement d’une énorme 
quantité de documents, souvent extrêmement urgents et partagés� 

                                                           

1 - Manuel à l’intention du traducteur français (SFTR/1/Rev.2, par exemple)� 
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compétence a été testée au fil des années à l’aide de plusieurs variations de 

ce concours couvrant différentes combinaisons linguistiques et associant la 

traduction à la rédaction de procès-verbaux. Des efforts louables et notables 

sont déployés pour choisir les meilleurs éléments� 

Durant cette étape, des méthodes de correction traditionnelles sont 

appliquées et reposent essentiellement sur les fautes, tels les problèmes de 

grammaire, de contre-sens et de non-sens qui sont sanctionnés par des 

déductions de points. Cependant, les résultats ne sont pas toujours 

concluants, car l’infiltration qui s’est avérée dans la pratique de certains 

traducteurs peu fiables, quoique minoritaires, dénote une certaine carence du 

système utilisé. L’un des inconvénients est le fait de mettre l’accent sur les 

côtés négatifs classés sous les rubriques d’erreurs précitées, sans toutefois 

tenir compte des potentialités inhérentes du candidat, qui peut exceller une 

fois formé, bien préparé et doté des moyens nécessaires, y compris les 

dictionnaires et glossaires, car ce même candidat, généralement d’un jeune 

âge, peut être bloqué en raison d’un terme ou d’une expression et par-là 

dérouté, alors qu’il est absolument capable de fournir un texte de haut niveau 

en se basant sur des outils de traduction. Il est donc réconfortant de savoir 

que l’organisation projette d’instituer prochainement l’emploi du 

dictionnaire et de moyens connexes dans le concours de traducteurs. 

D’ailleurs, il est tout à fait logique et normal de s’attendre à une telle action, 

étant donné que les candidats au concours de traduction Saint Gérôme 

décerné annuellement par les Nations Unies à la meilleure traduction d’un 

texte proposé, rendu respectivement dans les langues officielles, peuvent se 

documenter à bon escient et consulter tout matériel jugé utile et c’est le 

résultat final qui est évalué, pronostiqué et pris en compte. C’est là une 

reconnaissance incontestable que ce n’est pas le dictionnaire qui fait le 

traducteur et que c’est la capacité de compréhension, de discernement et de 

maniement de la langue qui est considérée ; celle d’écrire� 

 L’évaluation de produit du traducteur, une fois recruté, revêt une 

autre dimension, puisqu’il est soumis à d’autres conditions pour déterminer : 

- L’adéquation de la traduction avec le contenu et l’intention du texte-

source ; 
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jeu de proportionnalité allant parfois à l’encontre de la performance de très 

haut niveau préconisée par le statut du personnel des Nations Unies� 

Par ailleurs, les traducteurs contribuent à l’aménagement linguistique 

global, en attirant l’attention des énonciateurs aux erreurs, non-sens et 

contresens� 

La révolution informatique, rendue possible par les progrès 

technologiques, a permis l’adoption de nouveaux modes de travail et 

approches à la profession, grâce à la nouvelle station de travail du traducteur 

et en particulier la mémoire de traduction et la traduction assistée� 

En outre, l'employabilité est devenue un critère prépondérant et 

quasiment unique inspirant la formation universitaire des traducteurs. La 

capacité d'utiliser l'ordinateur et les techniques de pointes associées est 

pratiquement admise et souhaitée par tout un chacun; il n'en demeure pas 

moins que la nécessité des connaissances traductologiques n'est pas 

universellement reconnue. Bien des traducteurs internationaux n'ont pas eu 

de formation théorique et n'envisagent nullement de le faire. Même dans le 

cas affirmatif, comment se retrouver dans la multitude de réflexions sur la 

traduction, qui paraissent parfois contradictoires et impraticables?  

Je me propose, en tant que traducteur intimement intéressé par la 

dimension théorique et engagé des années durant dans la textualité 

multilingue, de mettre en évidence quelques principes, qui m'ont guidé 

personnellement et que j'ai eu l'occasion de mettre à l'épreuve� 

 Des éléments sont proposés pour un cursus� 

 2�  Le traducteur international, une vision nouvelle 

2−1  La qualité : L’évaluation à plusieurs degrés 

 La première mesure d’évaluation directe est assurée par le biais du 

concours international hautement sélectif organisé occasionnellement pour 

établir une liste de traducteurs qualifiés susceptibles d’être recrutés pour 

pourvoir aux postes vacants notamment à cause du départ à la retraite. La 
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1�  Introduction 

La révision traduisante (voir aussi Oustinoff 2011) est en substance 

une relecture et une réécriture d’un texte calqué sur l’original pour introduire 

les transformations adaptatives nécessaires. C’est un outil rédactionnel 

indispensable assurant l’adéquation entre les deux textes. Elle a comme point 

de départ l’auto-révision effectuée à partir d’un texte intermédiaire intégral 

et comme aboutissement une traduction intralinguale, qui n’est autre que la 

phase rédactionnelle.    

Ce processus d «édition bilingue» a pour objectif de transmettre 

le «contenu linguistique» de la langue source (ISO 17100) selon une vision 

parallèle ou re-vision� 

La situation traductionnelle spécifique aux Nations Unies se 

caractérise par l’intertextualité, l’hypertextualité et la prédominance de la 

terminologie attestée par la nature de la documentation de base et la pratique 

des conférences internationales en tant que lieu privilégié de transactions 

discursives multilingues traitant divers sujets d’actualité économique, 

politique et scientifique, etc.  

En outre, un système comparatif de rédaction multilingue fut instauré 

au moment de la naissance de l’Organisation le siècle dernier et fut amorcé 

en premier lieu pour l’élaboration de la Charte des Nations Unies, afin de 

garantir des versions homologues avec un maximum d’équivalence entre les 

langues officielles et d’adaptation à leurs normes et registres linguistiques. 

Depuis, la rédaction est destinée à occuper une place prépondérante, surtout 

pour l’anglais, comme langue dominante, et vise à assurer la conformité des 

documents à l’usage onusien avant de les traduire. Le traducteur est sensé 

jouer le rôle de rédacteur dans le cas des autres langues� 

Une relation triangulaire traduction-révision-terminologie est 

théoriquement établie, faisant du traducteur un réviseur-terminologue, car un 

terme est un « texte condensé » (Budin 1994) et par-là une composante 

essentielle dans le cas de la langue de spécialité. Cependant, les contraintes 

budgétaires et mesures d’austérité ont déstabilisé la révision et engendré une 

certaine hésitation et un souci de fonctionnalité qui s’est concrétisé par un 
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L’objectif de cette étude est d’examiner la situation en ce qui concerne 
la révision institutionnelle en tant qu’outil indispensable de contrôle et 
d’assurance de la qualité, dans une perspective d’écriture et d’intégralité 
dictée par le souci de correspondance multilingue. Une méthode de 
traduction plus concrète et appropriée a été testée professionnellement et 
académiquement: la traduction bayanique. Elle se base sur l’expérience 
personnelle et s’inspire de la théorie interprétative. Elle est proposée afin de 
permettre une micro et macro-évaluation et éviter des divergences. La 
valeur-qualité par l’écriture est fondamentale� 

Abstract: Translation revision is an interlingual and eventually 
intralingual process based on rereading, realignment and rewriting within a 
prescribed framework in order to serve a specific purpose. It is transwriting. 
Moreover, translation at the United Nations is characterized by 
intertextuality and hypertextuality, which are supported by translation 
memory, with the predominance of multilingual LSP terminology. 
Therefore, a triangular relationship is established, as the translator is a de 
facto writing reviser (self-reviser) and terminologist dealing with 
multilingual neology� 

The purpose of this paper is to examine the prevailing situation 
regarding institutional revision as an essential tool for quality assurance and 
control within a writing perspective and with the final aim of ensuring 
maximum accuracy and correspondence of texts acquiring autonomy and 
equal authority in different languages. A professionally and academically 
and tested translation method is suggested for the sake of macro- and micro-
correspondence assessment of parallel texts and in order to avoid 
divergences, with emphasis on adequate writing as a fundamental end-result. 
It is bayanic Translation. It builds upon my own experience and it is inspired 
by the Paris School interpretative translation theory.  
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Réviser pour écrire : La valeur-qualité de la 

traduction institutionnelle internationale 

Mohammed Didaoui 
Expert international en traduction 

et terminologie 

Les analogies entre écriture et traduction sont, on le devine, multiples 

(Oustinoff  2001, 36) 

La différence entre le bilinguisme et le monolinguisme n’est pas si 

grande qu’on le pense généralement, puisqu’au sein de la même langue il 

peut y en avoir en réalité plusieurs. Dans l’un et l’autre cas, c’est simplement 

être en mesure d’effectuer des opérations permettant d’obtenir des énoncés 

équivalents par le sens mais différents par la forme (Oustinoff 2011, 72)� 

Se donner pour objectif de gagner en étant meilleur que les autres, 

d'une part en cherchant à satisfaire les clients et à acquérir une image 

d'excellence, d'autre part en constituant en interne des équipes performantes, 

compétentes et motivées : c'est le management par la qualité (Doucet 2005, 

120) 

Résumé : La révision en traduction est un processus interlingual basé 

sur la relecture et l’alignement visant à assurer une correspondance 

maximale entre tous les éléments du texte source et du texte cible, avec 

comme finalité une réécriture intralinguale dans un cadre prédéterminé selon 

le but escompté. C’est une transécriture. En outre, l’activité traductionnelle 

aux Nations Unies se caractérise par l’intertextualité et l’hypertextualité, 

reposant sur la mémoire de traduction, ainsi que par la prédominance de la 

langue de spécialité. Par conséquent, une relation triangulaire est instaurée, 

faisant du traducteur un réviseur-écrivant (auto-réviseur) et un terminologue 

plurilingue appelé à transmettre des concepts précis dans des textes 

parallèles équivalents et éventuellement autonomes en plusieurs langues� 


